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GREEK ANTHOLOGY

BOOK X
THE HORTATORY AND ADMONITORY

EPIGRAMS

The first seventeen epigrams in this book, some very
pretty, are chiefly addresses to harbour gods derived from
all three of the main sources of the Anthology. We have
next, with some epigrams from Agathias' Cycle and some
others inserted, a large collection of the epigrams of Palladas
of Alexandria, a versiiier as to whose merit there is much
difference of opinion, but who is at least interesting as the
sole poetical representative of his time and surroundings
(Nos. 18-99). Then we have (100-103) a short fragment of
Philippus' Stephanus, and then a miscellany mostly not of
epigrams but of verse extracts from literary sources.



ANGOAOriA

I

EnirPAMMATA DPOTPEnTIKA

1.—AEHNIAOT

'O 7r\oo9 6ipalo<i' koX yap XaXayevaa ^eXiSuiv

rjhr] /jii/ji0Xa)K€V, x^ %ayot6t9 'Zie<pvpo<i'

XeifiMva 5' avdevcTL, aeai'yqKev he OaKaacra

Kvpiacn KoX rprj^el Trvevfiari ^paa-ao/Mept).

ayKvpa<i aveXoio, koI ixXvaaio yvaia,

vavTiXe, Koi 7rXu>oi<; irdaav i(f)el<; oOovrjv.

ravff" 6 YlpirjiTO^ iyoov eTnTeXXo/jiai o Xiju,€VLTa<i,

Mvdpaxf)^, CO? TrXcoot? irdcrav €7r' efMTropiijv.

Goldwin Smith in Wellesley's Anthologia Polyglotta, p. 49 ;

J. A. Pott, Oreeh Love Sonys and Epigrams, i. p. 32 ; H. C.

Beeching, In a Garden, p. 96.

2.—ANTinATPOT SIAHNIOT

'A/c/iato? poOirj vr)t 8p6fio<i, ovSk ddXaaaa
7rop(fivp€i rpofiep^ (ppiKt '^(apaaaofievri'

rjSr} Be irXdaaei jxev vTToopo^a yvpd 'X^eXiBcov

olKia, XeifMcovcov 3' djBpd yeXa TreraXa.



GREEK ANTHOLOGY
BOOK X

THE HORTATORY AND ADMONITORY
EPIGRAMS

1.—LEONIDAS

It is the season for sailing ; already the chattering

swallow has come, and the pleasant Zephyr, and the
meadows bloom, and the sea with its boiling waves
lashed by the rough winds has sunk to silence.

Weigh the anchors and loose the hawsers, mariner,

and sail with every stitch of canvas set. This, O
man, I, Priapus, the god of the harbour, bid thee
do that thou mayst sail for all kinds of merchandise.

2.—ANTIPATER OF SIDON

It is the season for the ship to travel tearing

through the waves ; no longer does the sea toss,

furrowed by dreadful fret. Already the swallow

is building her round houses under the roof, and the
tender leaves of the meadows smile. Therefore, ye

3
B 2



GREEK ANTHOLOGY

TovveKa ixrjpvaaaOe BidlSpo'X^a ireiafiara vavrai,

eXKere 5' ayKvpa<; <f)Q)\d8a<i €k Xi/xevcov

Xai^ea 8' €vv<p6a irpoTOvi^eTe. tuvB' 6 Yipir]iro<i

vfMjjbiv evopixira^ 7rat<; eVeVo) Upoficov.

3.— AAHAON
Et9 di'B'qv iOela KarrjXvai^, etr d'n AOrjvcov

<7Tet%ot9, e'lre veKV<; viaeat e'/c M.ep6r}<i.

jxr) ere 7' dvLarw Trdrprji; aTroTrjXe Oavovrw
irdvTodev eU 6 ^ipcov el<; dtSrjv dv€fj,o'i.

J. A. Symonds, M.D., Miscellanies,

4.—MAPKOT APrENTAPIOT
Kvcrov ttTr' evop/xcov BoXfX^d Trpv/juvrjcna vrjcov,

€VTpox<^ 8' ifC7r€Tdaa<i Xalcpea irovTOiropu,

efjLTTope' ')(€ifjb(bv€<i jdp aTreSpafMOV, dpri Be KVfxa

yXavKOV drjXvvei TrprjiiyeXayii Zicf)Vpo^-

rfBr] Koi (f)iX6TeKvo<i viro rpavXolcrc ')(^eXiB(ov

'^eiXeai Kaptfiirrjv 7r7]XoBo/xel ddXafiov

dvdea S' dvTeXXovai Kara ')(Oova' tw <tv YipLrjTra

7r€id6fievo<i TTda7]<i diTTeo vavriXtr}^.

5.—©TIAAOT
"HBrj TTTjXoBo/Mevai, ^eXtSoye?, ^Brj dv olBfxa

KoXTTOVTai fiaXaKUf; el<i 666va<; Ze<pvpo<;'

TfBr] Kcu Xeifi(av€<; virep irerdXav i')(^eavro

dvOea, KoX Tpi]'^v<i aiya fiifivxe Tropo'i.

c^olvov; firjpvecrOe, i(f) oXKdBa (popri^eade

dyKvpa'i, KoX irdv Xai(po<; €cf)eade KdXoi,<i,

ravr v/x/jLLV irXcoovcrtv eV i/iTropirjv 6 Hpirjiro^

6 Xl/JL€POp/jiiT'T}<i VaVTlXiTJV ypdipOfjML.
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sailors, coil your wet hawsers and drag the anchors
from their nests in the harbour. Haul up your well-

woven sails. This is the bidding of me, Priapus of

the harbour, the son of Bromius.

3.

—

Anonymous

The way down to Hades is straight, whether you
start from Athens or whether you betake yourself

there, when dead, from Meroe. Let it not vex thee
to die far from thy country. One fair wind to Hades
blows from all lands.^

4.—MARCUS ARGENTARIUS
Loose the long hawsers from your well-moored

ships, and spreading your easily-hoisted sails set to

sea, merchant captain. For the storms have taken
flight and tenderly laughing Zephyr now makes the

blue wave gentle as a girl. Already the swallow,

fond parent, is building with its lisping lips its

chamber out of mud and straw, and flowers spring

up in the land ; therefore listen to Priapus and
undertake any kind of navigation.

5.—THYILLUS
Already the swallows build their mud houses,

already on the flood Zephyr is bosomed in the soft

sails. Already the meadows shed flowers over their

green leaves, and the rough strait closes its lips in

silence. Wind up your hawsers and stow the anchors

on shipboard, and give all your canvas to the sheets.

This is the advice that Priapus of the harbour writes

for you who sail the seas seeking merchandise.

^ Probably an epitaph on an Athenian who died at Meroe.
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6.—SATTPOT
"VLBr] fxev Ze^vpoLo ttotjtokov vypov arjfjua

r/pefia \eifiMva<i iriTvei eir uvdoKOfMOv;-

K-eKpoTruBci S' ^^eOcri* ydXtjvaLr) Be dakatraa

fx^iBidcL, Kpvepwv arpofio^ e'^ dvefiwv.

dX)C tre Oapa-aXeoi, TTpv/jLV^jaia Xvere, vavTai, I

Trlrvare Be Trrepvycov X€7rra\€a<; crroXtSa?.

ft) IV eTT* efjbTTopi.rjv wiavvoL 'X^apievri UpirJTro),

ft) tre Bt) Xifievojv Baifxovi TreiOofievoi.

7.—APXIOT

TovBe fie KVfi07r\^yo<i eVl a-KoneXoLO TLpiTjirov

vavrai ^prjlKiov Oevro iropov (pvXaKa,

TToXXaKL^ oU rjl^a Taxv<i KaXeovaiv dpcoy6<;,

^elve, Kara irpv/xvrj'i rjBvv dycov Ze<f>vpov.

TOVvBKev out' aKVLcrov, oirep OefMi'i, our iiriBevi] i

etapof; dOprjaet^ ^co/ibv ifiov are(^dvwv,

dXX alel Ovoevra koX eiMTrvpjV ovS" eKarofi/Sr]

Tocraov 6<jov nfir) Baifioaiv avBdvcTai.

8.—TOY AYTOY

Bat09 IBetv 6 Tlpir]7ro<; eTrafyLaXiriBa vaiat

XV^V^> o,ldvia<i ovTTore favri^ia^;,^

(f)o^6<;, CLTTOVi, olov K€v iprjfjLairjaiv eV dKTai<;

^eaaetav fioyepMV vlee<; Ixdv^oXcov.

aXX' r}v Tt9 ypiirev'i fie /3orjd6ov rj KaXafievTT]<i

^wvrjcrr], Trvoirj'i Xefiai o^vrepo'i.

Xevaa-oo koI rd deovra Ka& vBaTO<i- rj yap dir epycov

BaLfiove^, ov fiop^d<i yvwcrjov exovcri tvttov.

1 Perhaps al6viats avvTp6(pos apapifiiois, which I render.
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6.-SATYRUS
Already the moist breath of Zephyr, who giveth

birth to the grass, falls gently on the flowery meads.

The daughters of Cecrops ^ call, the becalmed sea

smiles, untroubled by the cold winds. Be of good
heart, ye sailors, loose your hawsers and spread out

the delicate folds of your ships' wings. Go to trade

trusting in gracious Priapus, go obedient to the

harbour god.

7.—ARCHIAS
Stranger, I, Priapus, was set up on this sea-beaten

rock to guard the Thracian strait,^ by the sailors,

whom I had often rushed to help when they called

upon me, bringing from astern the sweet Zephyr.

Therefore, as is meet and right, thou shalt never

see my altar lacking the fat of beasts or crowns in

the spring, but ever smoking with incense and
alight. Yet not ever a hecatomb is so pleasing to

the gods as due honour.

8.—By the Same

Little am I to look on, Priapus, who dwell on this

spur by the beach, companion of the gulls, denizens

of land and sea, with a peaked head and no feet,

just such as the sons of toiling fishermen would
carve on the desert shore. But if any netsman or

rod-fisher call on me for help, I hie me to him
quicker than the wind. I see, too, the creatures

that move under the water, and indeed the character

of us gods is known rather from our actions than

from our shapes.

^ i.e. the swallows. ^ The Bosporus.
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9.—AAHAON

Tbv ^paxvi', lxGy^o\rj6<i, viro crx^vfp fie Hpirjirov

(TTeiXdfievot, KC07rai<i rav oXtyav UKarov,
(hiKTV dy dirXdocracrOe,) ttoXvv S' dXivrjx^a ^mku

Kat CTKapoVf ov 6pLaar]<; v6a(f)tv, dpvacrdfievoi,

yXavKov evLhpvvdevra vdirrj arjixdvropa 6r)p7]<i 5

Tter', ttTT ovK oXiyoav ^acov dirapxop'evot.

10.—APXIOT NEOTEPOT

Hdvd /bb€ rovB leprjf; iirl Xicrcrd8o<;, alyiaXirrjv

iJdva, TOP evopficov rfjS^ ecpopov Xifievcov,

01 ypiTTrje'i eOevjo- fxeXco 5' iyoo dXXore Kvproi^,

dXXore 8' alyiaXov rouBe aayqvo^oXoi^.
aXXa TrapdirXei, ^elve' aeOev S' iycb ovveKa Tavr7]<; 5

ev7rour}<i Trefiyjro) irptjuv oiriade votov.

11.—2ATTPOT

Wire av 7' opveo<^onov virep KaXapuha 7raXvva<;

i^S) 6peij3aTeei<i, etre XayoKTOveei<i,

Udva KdXei. kvvX Yldv Xaaiov 7roS6<; t^j^ta (f)aivef

cvvdeaiv d/cXiv€cov Ildv dvdyei KaXdfiwv.

12.—AAESnOTON

T^S' VTTO rdv dpKevdov iV dfnTavovTe<i, oBirat,,

yvla Trap" Fjpfieia afitKpbv oSov <f)vXaKi,

^ Still called so ; rather like a herring and goes in

slioals.
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9.

—

Anonymous

Ye fishermen^ who pulled your little boat ashore

here (Go^ hang out your nets to dry) having had a

haul of many sea-swimming gurnard (?) and scarus,

not without thrissa,^ honour me with slender first-

fruits of a copious catch, the little Priapus under
the lentisc bush, the sea-blue god, the revealer of

the fish your prey, established in this grove.

10.—ARCHIAS THE YOUNGER
The fishermen dedicated me. Pan, here on this

holy cliff, Pan of the shore, the guardian of this

secure haven. Sometimes I care for the weels, and
sometimes for the fishers who draw their seine on
this beach. But, sti*anger, sail past, and in return

for this beneficence I will send a gentle south-west

wind at thy back.

11.—SATYRUS

Whether thou walkest over the hills with bird-

lime spread on the reeds to which the birds resort,

or whether thou killest hares, call on Pan. Pan
shows the hound the track of velvet-paw, and Pan
guides higher and higher, unbent, the jointed reeden
rod.

2

12.

—

Anonymous

Come and rest your limbs awhile, travellers, here
under the juniper by Hermes, the guardian of the

- There was a means of gradually lengthening the limed
rod so as to reach the birds high up in the trees. I suppose
it was put together like a fishing-rod.



GREEK ANTHOLOGY

fxri (f)up8av, oaaoi he ^apel 'yovv Ka/jiveTe iJi6')(d(p

Kol Biyfra, BoXt')(^av olfiov dvvaadfj,evoi.

TTVOLT) yap KOL Omko^ ev(TKLO<i, d 6^ VTTO Trerpa 5

TTiBa^ evvrjcrei yvio^apij KUfiarov
evSiov Be (f)V<y6vTe<; orrcopivov kvvo<; aadfia,

ft)9 Oefii^, KpfieuTjv elvoBtov riere.

13.—SATTPOT
H Ka\ov al Bd<f)vai, koKov 8' viro irvd/xeatv vBwp
TTidvei, irvKLvov 5' dX(To<i virocrKidei

TrjXeddov, ^€(f>vpoiaiv eTriBpofiov, d\Kap 6Bi,Tai.<i

Biylrrj^i koI Ka/xdrov Kal (f)\oy6<; rjeXtov.

14.—ArA©IOT SXOAA^TIKOT
EvBia fiev TTOvro^ 7rop(f>vpeTai' ov yap drjr7)<t

KVjxara Xevxaivec (ppiKi 'y^apaaaop.eva-

ovKcri Be crmXdBecrai irepiKXacrOelcTa ddXacraa

€fX7ra\iv dvTQ)7rb<i 7rpo<; ^dOo<i elcrdyerai.

01 ^€(f}vpoc irveiovatv, eTnrpv^ec Be '^(^eXiBcov 5

Kdp(f>€(7i KoWrjTov TTTj^a/xevT} 6d\a/jL0V.

ddpcrei, vavTi\i7)<i epLireipap^e, Kav irapd XvpTiv,

Kav irapd Zi/ceXiKrjv 7rovro7ropp<i KpoKaXrjv

povvov evoppirao nrapaX ^(opolat UpiiJTrov

rj aKapov rj fi(OKa<; (pXe^ov epev6opevov<;. 10

15.—nATAOT 2IAENTIAPI0T

"HS?7 pev ^€(f>vpoicyi pepvKora koXttov dvoiyei

€capo<; evXeipwv OeX^ivooio ')^dpi<;'

dpTL Be Bovpareoiaiv eTrcoXLaOrjcre KvXlvBpoi<i

6XKd<i dtv rjiovwv e<? ^vOov eXKop,evr].
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road—not a mixed crowds but those of you whose
knees ache from heavy toil and who thirst after

accomphshing a long day's journey. There is a

breeze and a shady seat, and the fountain under the

rock will still the weariness that weighs on your

limbs. Escaping the midday breath of Autumn's
dog-star, honour Hermes of the wayside as is meet.

13.—SATYRUS

How lovely are the laurels and the spring that

gushes at their feet, while the dense grove gives

shade, luxuriant, traversed by Zephyrs, a protection

to wayfarers from thirst and toil and the burning

sun

!

14._AGATHIAS SCHOLASTICUS

The deep lies becalmed and blue ; for no gale

whitens the waves, ruffling them to a ripple, and no
longer do the seas break round the rocks, retiring

again to be absorbed in the depth. The Zephyrs

blow and the swallow twitters round the straw-

glued chamber she has built. Take courage, thou

sailor of experience, whether thou journeyest to

the Syrtis or to the beach of Sicily. Only by the

altar of Priapus of the harbour burix a scarus or

ruddy gurnards.

15.—PAULUS SILENTIARIUS

Now the heart-entrancing spring in all the beauty

of her meadows opens the closed folds of her bosom
to the Zephyrs ; now the ship slides down the wooden
rollers, pulled from the beach into the deep. Go

II
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\ai<f)€a Kvpr(oaavTe<; drap^eet; e^ire, vavrai,

irprfvv dfxoi^air}^ cf)6pTOV 69 epbTToplr)<;.

'TTLaro^ VTjvcrl Ilpirj7ro<i, iirel @6Tiv ev^op^aL elvat

Tj/xerepov irarpo^i ^eivoSoKov V>pofjbiov.

16.—©EAITHTOT 2XOAAXTIKOT

'HSt; KaWiTrirrjXov ctt' evKapiroiai \o')(eiaL^

\t]lov €/c poSecov dvdocfiopet KaXvKcov
yjBr] evr' aKpep^ovecrcnv Icro^vyewv Kvirapiaawv

fiovaop^avT}^ rirrt^ SeXyet d/j,aWoSer7)v'

Kol <pi,\o7rai<i VTTo yetcra B6/jLov<; rev^aara ^^eXiScbv 5

exyova 7rr)Xoxi>Toi<; ^eivohoKel daXdixoi^.

vTTvcoei Be ddXaaaa, (f)iXo^€<J3vpoio yaXrjvrjii

vi]0(f)6poi<; v(OT0i<i evSia 7r€7rrap,€vr)<;,

ovK irrl 7rpvp,vaioiai KaTaiyii^ovcra Kopvji^oi^,

OVK eirl priyfMLVwv d(f)p6v ipevyo/jbivr). 10

vavTiXe, TTovrop.eBovTi koX opfioSoTrjpi Upt^Trq}

T€vdi8o^ rj Tp(,yXr]<i dvdepboeaaav ctvv,

rj (TKapov avhrjevra irapal ^(o/iolai •nvpuxra';,

arpofxo<; ^\oviov repp^a OaXacrcroTropec.

17.—ANTI<I>IAOT

'ApyeXeo), Xifxevlra, aii jxiv, fiaKup, r)'Tri(p avprj

irepbire Kara araOeprj^ ol')(opievr]v oOovrjv

a^pt^ eVi TptTQiva' av S" ri6vo<i ciKpa XeXoyx^coi;

rrjv iirl Ylvdelov pveo vavaroXtrjv
KeWev B\ el ^ol^q) p,€p,€X?]p.eOa TraVre? doiSoi,,

irXevaop.ai euaei dapaaXeo)<; Ze(f)vpo).

12
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forth fearlessly, ye sailors, your sails strutting with

the wind, to the gentle task of loading the mer-
chandise ye gain by barter. I, Priapus, am faithful

to ships, since I boast that Thetis was the hostess

of my father Bromius.^

16.—THEAETETUS SCHOLASTICUS

Already the fair-foliaged field, at her fruitful

birth-tide, is aflower with roses bursting from their

buds ; already on the branches of the alleyed

cypresses the cicada, mad for music, soothes the

sheaf-binder, and the swallow, loving parent, has

made her house under the eaves and shelters her

brood in the mud-plastered chamber. The sea

sleeps, the calm dear to the Zephyrs spreads tran-

quilly over the expanse that bears the ships. No
longer do the waters rage against the high-built

poops, or belch forth spray on the shore. Mariner,

roast first by his altar to Priapus, the lord of the deep
and the giver of good havens, a slice of a cuttle-fish

or of lustred red mullet, or a vocal scarus, and then
go fearlessly on thy voyage to the bounds of the

Ionian Sea.

17.—ANTIPHILUS

Blest god of the harbour, accompany with gentle

breeze the departing sails of Archelaus through the

undisturbed water as far as the open sea, and thou
who rulest over the extreme point of thebeach,2save
him on his voyage as far as the Pythian shrine. From
thence, if all we singers are dear to Phoebus, I will

sail trusting in the fair western gale.

^ Horn. II. V. 135. 2 Another god.

13
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18.—APrENTAPIOT

Yw^pv, Ai(ovv(T6<i ere koX tj (fiiXepda-rpta Kv7rpi<i

repTTOL, Kol jXvKspal ypd/xfiaac TIi€pi8€<i'

(hp pev fyap (ro(plr]v diroSpeTTTeo' t?;9 S' £9 epwra^
ep')(€0' Tov Se <^i\a<i Xa^ponoreL KvXiKWi.

1 9.—AnOiVAnNIAOT

'HSv rrapeiawv rrrpoiTov depo'i rjpan tovtw
Keipeo, Kal yevvcov yWiov; eXiKa'i,

Tale' (TOV he Trarrjp %e/3l he^erai evKrbv tovkov
A.evKio<;, av^opevov ttovXvv e? rjeXiov.

Bcopevvrai 'x^pvo'eoLaiv, ejco S' iXapot<; eXeyoiacv
ov yap St) irXovTov M.ovcra 'X^epetoreprj,

20.—AAAAIOT
' Hv TLva KaXbv c8ij<i, ev6v<i ro irprjypa KpoTelaOoi'

^d^ a (f}povei<i' 6p')(ecov Spdaaeo 'xepalv oXai<;'

rjv h ecTTT]^, " Ttct) ere, Kal eeraopai old t' aSeX<^09,'

alh(i)<i erov KXeierei ttjv eVt rovpyov oBov.

21.—<I)IAOAHMOT

K.vTrpi yaXrjvaLT), ^iXovvp(pi.e, Ki/TT/ot BtKateov

(7vp,pa'X^e, Kvirpi Uodoiv p,7jrep deXXoiroBoiv,

K.v7rpc, TOV rjpiairaarov utto KpOKewv epe Tracrrcov,

TOV X''^^^ '\{rvxvv KeXxtcTi vc(ji6pevov,

KvTTpi, TOV r}av)(L6v p,e, TOV ovSevl Kov^a XaXevvTU, 5

TOV creo 7rop(f)vp€(t) KXv^op^vov TreXdyet,
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18.—MARCUS ARGENTARIUS

GoBRYSj let Dionysus and Aphrodite, who loves

dalliance, delight thee, and the sweet Muses too

with their letters. Their wisdom thou hast plucked ;

but enter now on her loves and drain his dear
bowls.

19.—APOLLONIDES

Shear on this day, Gaius, the first sweet harvest

of thy cheeks and the young curls on thy chin. Thy
father Lucius will take in his hand what he had
prayed to see, the down of thee who shalt grow
to look on many suns. Others give golden presents,

but I joyful verses ; for indeed the Muse is not the
inferior of wealth.

20.—ADDAEUS

If you see a beauty, strike while the iron is hot. Say
what you mean, testiculos manibus totis attrecta. But
if you say '' I reverence you and will be like a brother,"

shame will close your road to accomplishment.

21.—PHILODEMUS

Cypris of the Calm, lover of bridegrooms ; Cypris,

ally of the just ; Cypris, mother of the tempest-
footed Loves ; save me, Cypris, a man but half torn
away from my saffron bridal chamber, and chilled

now to the soul by the snows of Gaul. Save me,
Cypris, thy peaceful servant, who utters no vain
words to any, tossed as I am now on thy deep blue

15
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Ki/7r/)t (jjiXopfMLcrreipa, cf^tkopyie, crw^e /xe, K.v7rpi,

22.—BIANOPOS
M^ TToSa yv/j,vov epeaae Bi uXdeaaav arapirov

AlyvTrrov yapoiroiv (pevye Sie^ 6(f)iQ)v,

dypev BovvaKoBi^a' rov e'/c ')(^epaov Be (f}v\a^aL

lov, 6 ro^evetv opviv e7r€i<y6p,evo<i.

23.—ATTOMEAONTOS
Nt/CT^TT^? oXljol^ p,ev eVl TrpoTovoiatv, drjrr]<i

oldre, irpTjeirj^ dp'^^^erai Ik p€ker7]<i'

dXX! orav ep.irvevar), Kara S' tarla irdvra (piprjrai,

\ai(f>€a TraKTcocra^, fieaaa deei TreXdyr],

vav<i are iJLvpio<^opTO<i, eco'i iirl TepfiaTa fivOcov 6

eXOr) dKVfidvTov<i 'fefiTrpoadev et? Xt/ieVa?.

24.—KPINArOPOT
^prjp leprj peydXov 'Ei'ocrt^^oi/o?, ecrao Kol dXXot<i

'qirirj, AlyaLTjv o'l Bienovaiv dXw
Kr)p,ol yap SpijiKi Bio3Kop,evw v'n drfry

wpe^a^ irprjeT dairaa-itp Xifieva<i.

25.—ANTinATPOT
^ol^e, KecfiaXXijvcov XtfievoaKOTre, 6lva Uavopfiov

vaiayv, rpr]^€LT]<i dvTLTreprjv ^\6dKr}<;,

* We may compare Book V. 17, and for Naias see Book V.
107. Although he talks as if she were his wife here, she was,
of course, his mistress. It is a question if the cold of (iaul

and the voyage are literal or metaphorical.
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sea ! Cypris, who lovest to bring ships to port, who
lovest the solemn rites of wedlock, save me now, my
queen, and bring me to the haven of my Naias.^

22.—BIANOR

Fowler in search of reeds, move not with naked
feet in the forest paths of Egypt, but fly far from
the grey-eyed snakes ; and hastening on thy way to

shoot the birds of the air, beware of being poisoned

by the earth.

23.—AUTOMEDON
NicETEs,2 like the breeze, when a ship has little

sail up, begins with gentle rhetoric, but when he
blows strongly and all sails are let out, he stiffens

the canvas and races across the middle of the ocean,

like a ship of vast burden, till he reaches the end of

his discourse in the unruffied harbour.

24.—CRINAGORAS

Holy spirit of the mighty Earth-shaker, be gracious

to others, too, who cross the ^gean bi'ine. For to

me, driven swiftly by the Thracian breeze,^ gently

hast thou granted the harbour I was fain to reach.

25.—ANTIPATER OF THESSALONICA

Phoebus, guardian of the Cephallenians' harbour,

dwelling on the beach of Panormus that faces rough

^ i.e. the eloquence of Nicetes. He was a rhetor of the

latter end of the first century a.d.
^ The north wind, the most favourable in summer.
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809 /xe Si* evTrXcoTOio 7r/309 ^AaiSa Kvfxaro'i iXOelv,

net(Tft)i^09 SoXlxv ^V'' cvveo-Trofievov

Kol Tov ifiov ^aaiXrja tov aXKLfxov ev jxev eKeivw 5

Tkaov, ev 8' vfJivoL'; dprtaov r)fi€repoi<i.

26.—AOTKIANOT

'O9 redvT)^6/x6vo<i tmv adv a^aOoiv airoXave,

m<; Be ^i,(oa6fj,evo<i (f)eiBeo acov Kredvcov.

earI S" dvrjp (TO(f)0<; ovto<;, 09 a/x<^w raOra vorj(ra<i

(petBol Kol Bairavri jxerpov ecfyrjpfMocraTO.

27.—TOY AYTOY

^AvOpa)TTOv<; fjuev c(ra)<i Xrjaei'i droirov tl 7roir}<Ta<;,

01) \r)aeL<i Be deov<; ovBe \oyL^o/iievo<;.

28.—TOY AYTOY

Tola-t fiev ev Trpdrrovaiv Trd? ySto? ^pa'xy<i etXTiv,

rot<; Be kukS)^ fxia vv^ aTrXero? ecm ')(^povo<i.

29.—TOY AYTOY

Ovx o "Fipco'S dBiKei /xepoTTcov yevo<;, cOOC dKo\d<TTOi<;

yjrv')(ai<i dv6p(t)7rcov ead^ E/aw? TTpo<^a(Ti<i.

30.—AAHAON

'fl/cetat %apiTe9 yXvKcpooTepar rjv Be ^paBiwrj,

irdaa %apf9 icever], p.riBe XeyoiTO %a/3t9.

18
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Ithaca, grant that I may sail to tlie Asian land
through favouring waves in the wake of Piso's long
ship. And attune my doughty emperor to be kind
to him and kind to my verses.

^

26.—LUCIAN

Enjoy thy possessions as if about to die, and use
thy goods sparingly as if about to live. That man
is wise who understands both these commandments,
and hath applied a measure both to thrift and
unthrift.

27.

—

By the Same

If thou doest any foul thing it may perchance be
hidden from men, but from the gods it shall not be
hidden, even if thou but thinkest of it.

28.

—

By the Same

For men who are fortunate all life is short, but for

those who fall into misfortune one night is infinite

time.

29.

—

By the Same

It is not Love that wrongs the race of men, but
Love is an excuse for the souls of the dissolute.

30.

—

Anonymous

Swift gratitude is sweetest ; if it delays, all grati-

tude is empty and should not even be called gratitude.

^ For Piso see indices to previous volumes. The date is

probably a.d. 11, in which year Piso went to govern
Pamphylia.
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31.—AOTKIANOT
Qvrjra ra tmv Ovrjrcov, koX rravra Trapep'xeraL r]fia<i'

rjv he yLT], aXX" T^/ict? avra Trapep^of^^Oa.

32.—[HAAAAAA]

JloWa jxera^v "rrekeu KvXiKO<i, Koi x^iXeo^; aKpov.

33.—AAHAON

'Eo-^X,a Xeyeiv alel Travra^, Kokov ala^pa he, hetvov,

Kav coaiv tovtwv cl^lol wv Xeyofxev.

34.—HAAAAAA
El TO fieXeiv hvvaTai tl, p,epifxva Koi /xeXero) aoL'

el he fjLeXei irepl aov haLfxovL, ctol tl fieXei;

ovre fiepifiv^cret^i hi')(a ha'ipbovo^, ovr aineXr]aei<i'

aX}C iva (Toi tl fxeXj}, hai/jLovi tovto /xeket.

A. J. liutler, AmaratUh and Asphodel, p. 73.

35.—AOTKIANOT

Eu irpcLTTOiv, </)tXo9 el 6vr]T0i<;, cf)l\o^ el [laKcipecai,

Kai crev pr}ihi(ti<i eKXvov ev^a/xevov

rjv TTTaicTT;?, ovhel^; en croi ^iXo<{, aXX afxa traina

eydpd, '^v')(r)<i pLitaZ^ av/jifMerajSaXXo/jbeva.

36.—TOY AYTOY

Ovhev ev avOpoiiroLorL ^v(n,<; -x^aXeTroyTepov evpev

avOpooTTOV KaOapav -y^evhopAvov (fytXiijv
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31.—LUCIAN

All that belongs to mortals is mortal^ and all

things pass us by ; or if not^ we pass them by.

32.—[PALLADAS] 1

There's many a slip 'twixt the cup and the lip.

33.

—

Anonymous

It is good to speak ever well of all ; but to speak

ill is a shame, even if men merit what we say.

34.—PALLADAS
If concern avail aught, take thought and let things

concern thee ; but if God is concerned for thee,

Avhat does it concern thee ? Without God thou shalt

neither take thought nor be unconcerned ; but that

aught concern thee is the concern of God.

35.—LUCIAN

If thou art fortunate thou art dear to men and

dear to gods, and readily they hear thy prayers ; but

if thou meetest with ill-fortune thou hast no longer

any friend, but everything goes against thee, changing

with the gusts of fortune.

36.

—

By the Same

Nothing more noxious hath Nature produced

among men than the man who simulates pure

1 A very ancient proverb, by some attributed to Homer.
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ov yap eO^ &)<? i^6pbv 7rpo(f)v\aaa6fMeO\ aXX aja-

609 (jaXov, iv rovTO) TrXelova ^XainofieOa.

37.—TOY AYTOY

'H ^paSvTTOvq ^ovXt) fxiy afxeivwv' 97 he Ta%eta
alev e<p€\Ko/xiur) rrjv fierdvoLav e-)(ei.

38.—AIONTSIOT
"Vlpr} ipav, lopt] he yapueiv, &pr} he TreTravcrOai.

39.—AAHAON
%r]aavpo<i fieya^; ear aya06<i (j}{Xo<;, 'HXiohcope,

tS> KOI rrfprjaai tovtov iTriarafxevq).

40.—AAHAON

M/; irore, rov irapeovra 7rapel<i ^tkov, aWov epevva,

heiXwv dvdpcoTTcov pijfjbaaL 7rei06p,€vo<;.

41.—AOTKIANOT
nXouTO? 6 Tr)<i yfrv^rj<; 7r\ovTO<i p,6vo<; icrrlv dXrjOrj^i'

ToXka 8' ex^^ Xvinqv TrXelova twv /CTedvcov.

Tovhe TToXvKTeavov Kal TrXovaiov eart hlKaiov

KXrj^etv, 09 ^p-jjcr^ai TOt<i dyadoi<; hvvarai.

el he Ti<; iv '\lrr]<pot.<i KaTarrjKerai, dXXov err aXXeo

crcopeveiv alel ttXovtov €7reiyofievo<;,

ovTOf; oTTola p,eXiaaa TToXvrpi^roL^ ev\ al/j,^Xot<;

fioxOtjcrei, ejepwv hpeTTrofxevcov to p,eXi.

^ As a fact said by Timon in speaking of Dionysius of

Heraclea, a Stoic philosopher who deserted to the Epicureans
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friendship ; for we are no longer on our guard

against him as an enemy, but love him as a friend,

and thus suffer more injury.

37.—By the Same

Slow-footed counsel is much the best, for swift

counsel ever drags repentance behind it.

38.—DIONYSIUS

A TIME to love, and a time to wed, and a time to

rest.i

39.

—

Anonymous

A GOOD friend, Heliodorus, is a great treasure to

him who knows also how to keep him.

40.—Anonymous

Never give up the friend you have and seek an-

other, listening to the words of worthless men.

41.—LUCIAN

The wealth of the soul is the only true wealth

;

the rest has more trouble than the possessions are

worth. Him one may rightly call lord of many pos-

sessions and wealthy who is able to use his riches.

But if a man wears himself out over accounts, ever

eager to heap wealth on wealth, his labour shall be

like that of the bee in its many-celled honeycomb,

for others shall gather the honey.

in his old age. It was preceded by the punning line, TiyW

expvy Svveiv, vvv Hpxerai T^Svveadai, " Now when it was time

for him to set, he begins to seek pleasure."
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42.—TOY AYTOY

App7]TQ)v enecov yXmacrr} (T(f)payl<; iiri/ceLado)'

KpeL(X(T(ov yap puvdcov rj Kredvwv (pvXaKij.

43—AAHAON
' E^ (opai fi6x0oi<; iKavMrarar at Se p.er avra^

ypd/ji/itaai. 8eiKvvfjL€vai zhoi Xeyovai ^poroh.

44.—HAAAAAA
*Hi^ 6 ^tXo9 Tt Xd^rj, " A6p,i,v€ (f)pdTep" evOixf

eypa-yp-ev

rjv B' av fM] TL Xd^rf, rb " ^pdrep " elire fiovov
(ovia yap Kal ravra ja prjixara. avrap eyooye

OVK iOeXo) Ao/xive, ov yap ep^o) 86/xevai.

45.—TOY AYTOY

Av /J,vijp,r)v, avOpwire, Xd^rj^, 6 TTarrjp are tL iroioiv

ka-ireipev, iravar) t?}? fieyaXo(f)poavvrj<;.

aXX UXaTcov col TV(f>ov oveipaxra-fov ev€<pvcr€v,

ddavarov ere Xiywv Kal (pvTov ovpdviov.

eK TTTjXov yeyova<i' ri <^pove2<i fieya; rovro p,ev

ovT(o<;

eiTT av Tt<?, KoapiOiv irXacrparL aep^vorepw.

el he Xoyov ^7)Tel<i rov dXrjdivov, e^ uKoXdcrTov

Xayveiaf yeyova^; Kal fiiapd<i pavlSo^i.

24



HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS

42.

—

By the Same

Let a seal be set on the tongue concerning words

that should not be spoken ; for it is better to guard

speech than to guard wealth.

43.

—

Anonymous

Six hours are most suitable for labour^ and the

four that follow^ when set forth in letters,^ say to

men "Live."

44._PALLADAS

If a friend receives a present he at once writes

beginning " Lord brother/' but if he gets nothing

he only says "Brother." For these words are to be

bought and sold. I at least wish no "Lord," for I

have nothing to give.^

45.

—

By the Same

If thou rememberest, O man, how thy father sowed
thee, thou shalt cease from thy proud thoughts.

But dreaming Plato hath engendered pride in thee,

calling thee immortal and a "heavenly plant."

" Of dust thou art made. Why dost thou think

proudly .'' " So one might speak, clothing the fact

in more grandiloquent fiction ; but if thou seekest

the truth, thou art sprung from incontinent lust

and a filthy drop.

^ The letters of the alphabet were used as figures : ZH0I
(meaning "Live") is 7, 8, 9, 10.

^ The pun is on Domine (the Latin for "Lord") and
domenai (the Greek for "to give").
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46.—TOY AYTOY

H fieydXr} TraiBevai^ ev av6pwTroia i, aLwrnfj'

fidprvpa HvOayopav top cro(f)ov avrov e')(a),

o<i, Xakeetv elScof, ejepovi iSlBaaKe (TLwrrav,

<f)dp/xaKOV 'q(jv')(Lr}<i eyKpare^ evp6fi€vo<i.

47.—TOY AYTOY

"Ecr^te, TTive, ytiucra? eVl irevOecnv ov yap eoiKev

yacfrkpi TrevOrjaat veKpov "Op,r)po<i e(pr]'

fcal yap ofiov Odyjracrav oXooXora BcoSeKa reKva

CTLTOV fj,vr)aap,evr)v rrjv Nio^rjv irapdyei.

48.—TOY AYTOY

MT^TTore BovXevcraa-a yvvr) Bicnroiva yevoiro,

iarl TrapoifiiaKov. r&Se 8' ofiotov epo>'

ixrjre hiKYjv hiKdcreiev dvrjp yeyovib^ 8iKoX€KTr)<;,

IxrjK orav ^laoKpdTOV<; pr]ropiK(07epo<; y.

•noi^ yap 6 jxicrdapveiv eWl<jpievo<; ovBev eTalpa<i

ae/xvorepov, BiKdaat fir} pvirapSi^; Bvvarai;

49.—TOY AYTOY

Kat /xvpfirjKi '^oXr)v Ka\ crep<f>(p (f)acrlv iveivac

eira ')(pX'qv fiev e^ei frSa rd (pavXoTara,

eKKeicrdat 8' e'/ie irdcrt ')(oXr]V p^rj e^ovra KeXevei^,

o)? p,r)8e yjrcXoif; pr]p,aaLV dvraBiKelv

TOv<i epyoL<i dBiKOVvra^ ; dirocppd^avTa Setjcrei

XoiTTov oXoa^oLvay to aropxi, p,r}Be irveeiv.

1 Horn. //. xxiv. 691.
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46.

—

By the Same

Silence is men's chief learning. The sage Pyth-

agoras himself is my witness. He, knowing him-

self how to speak, taught others to be silent, having

discovered this potent drug to ensure tranquillity.

47.—Bv THE Same

Eat and drink and keep silence in mourning ; for

we should not, as Homer said, mourn the dead with

our belly. Yes, and he shows us Niobe, who buried

her twelve dead children all together, taking thought

for food.^

48.

—

By the Same

It is a proverb, that no woman who has been a

slave should ever become a mistress. I will tell you
something similar. " Let no man who has been an
advocate ever become a judge, not even if he be a

greater orator than Isocrates. For how can a man
who has served for hire in a fashion no more respect-

able than a whore judge a case otherwise than
dirtily.''

"

49.

—

By the Same

They say that even ants and gnats have bile. So,

while the most insignificant beasts have bile, do you
bid me have no bile and lie exposed to the attacks of

all the world, not even wronging by mere words those

who wrong me by deeds ? I have for the rest of my
life to stop up my mouth with a rush - and not even
breathe.

'^ A phrase borrowed from Aeschines, 31, 5, but there

it is " to sew up," which is more intelligible.
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50.—TOY AYTOY

T^i^ K.lp/ojv ov <pr)fj,L, Kad(o<; etprjKev "0/jbr)po<i,

avT avSpcov iroielv rj ava^ qe XvKOVi
TOv<; avrfi irpoatovTa'i' kraipa 5' ovaa Travovpjo'i,

Tov^ SeXeaaOevra^; irrco'X^ordTov'; eVotet*

TO)v S' av0poiTretcov airocrvKiqcracTa Xo'^Lcrfioiv, 5

elr CLTTO TMV Ihicov fjb7)hev €')(ovTa<i en
€Tpe(p€V evSov e-^ovo-a BIktjv ^cooov okoyiaTcov.

e/uuf)p(t)V S' (OV OSvaev^, rrjp veorrjra (pvjcov,

ov^ 'FipfMOv, (j)V(T€(0<i 6' ISla'i i/ji(f)vvra XoyiafMov

el'xe yorjreia^ (f)dp/xaKOv dvjLTraXov. 10

51.—TOY AYTOY

O (f)dovo<; oiKTLpfzov, Kara UivSapov, iajiv dfieivcov

ol ^acTKaivo/juevoi Xafiirpov e')(^ovcn j3lov'

Tou? he \iav dTV^et<; ol/crelpo/xev. dWd ri<i ecrjv

fjir}T dyav evhaifjioyv, ixrjr ekeeivo^ iyo).

7] yu.eo-oT»79 yap dpiarov, eirel rd fxev aKpa 7re<f)VKev 5

Kivhvvov^ indyeiv, ecr^ara S* v^piv e%6f.

52.—TOY AYTOY

Euye Xeywv, rov K.aipbv e(f)r}'i Oeov, evye, M.€vavBp€,

ft)? dvTjp Movacav koX ^apircov Tp6(f)i/jbo<;'

TToWdKi yap rov cr^ohpa fiepifjivrjOevro'; dfieivov

irpoaTreaov evKaupo)^ evpe tl ravTOfxaTOv.

53.—TOY AYTOY

Et Tou? dvSpo(f)6vov<i evBalfjbova<i ovraf opoifiev,

ov Trdvv davfid^w rov Ai6<i iam yepa<i.
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50.^—By THE Same

I DENY that Circe, as Homer says, changed those

who visited her from men into pigs or wolves. No I

she was a cunning courtesan, and made them who
took her bait poorest of the poor. Stripping them
of their human sense, she now, when they could

gain nothing for themselves, reared them in her

house like senseless animals. But Ulysses, having

his wits about him and avoiding the folly of youth,

possessed a countei'-charm to enchantment, his own
nature, not Hermes,^ emplanting reason in him.

51.

—

By the Same

Envy, says Pindar, is better than pity.^ Those who
are envied lead a splendid life, while our pity is for

the excessively unfortunate. I would be neither too

fortunate nor too badly off; for the mean is best,

since the height of fortune is apt to bring danger,

while the depth of misery exposes to insult.

52.

—

By THE Same

Well didst thou say it, right well, Menander, and

like a true nursling of the Muses and Graces, that

Opportunity is a god; for often a thought that

occurs opportunely of itself finds something better

than much reflection.

53.

—

By the Same

That we see murderers blest by fortune does not

surprise me much. It is the gift of Zeus. For he

1 As in Homer. ^ pyi]^^ j gs,
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Tov yap yevvijaavra /x,e/xi(xr]Ka)<; koX iKeivo<;

Kjelvev av, el 6 }^p6vo<i dvrjTO'i eTvyyavev cov

avrl Be rov Kjelvai avv Tol<i TtTT^crt KoXd^ec, 5

hea-fXLov, ft)9 \r}(nrjv, eh to ^dpaOpov evei^i.

54.—TOY AYTOY

Ov TTOiet Odvarov fxovov rj (J30[aL<i' dXkd tov avTov
KoX TToWrf 7ra')(yTT}<i 7roWdKi<i elpydaaTO.

Tods' 6 Tvpavvr)(xa<i Aiovvaio<i 'Hpa/cXeta?

T?79 ev T& YloVT(p p,dpTV<i, 6 TOVTO TTadcov.

55.—TOY AYTOY

'^Ai/ Trdvv KOjjLird^rj'i irpoGTayixaai pJt] viraKoveiv

Tri<i ya/jLeTTJ^i, Xijpec^' ov yap dno Bpvo<i el,

ovS" CLTTO TTeTpr)<i, (prjaiv' 6 0^ ol iroWol kut dvdyKijv

Trdcr)(oiJLev, rj TrdvTe^, kuI av yvvaiKOKpaT'p.

el S\ " Ov cravhaXicp" <f)i]f;, "TvirTopiai, ovh\ uKoXd-
<TT0V 5

ova-r]<i fJiOL yaiMeTr)<i, ^ptj fie fxvaavTa ^epeiv,^^

SovXeveiv ae Xeyoi /neTptcoTepov, el ye ireirpaaat

adx^povi heaivoivr] /jbrjBe \iav ')(aKe'jrfi.

56.—TOY AYTOY

Ovhev cro)^pocrvvrj<; TCKfjbjjpiov €<tti irpoBrjTwv

T0t9 €/ji7rai^ofjb€voi<; dvBpdcri TavTa Xeyco.

OVT€ TO Bvap.0p(f)0V 7rttVT<W9 dvVTTOTTTOV VTrdp'^Ct,

ovT aKoXaaTaiveiv rrdcra 7re(f>vK€ KaXrj.

Kul ydp Tt9 Bid TTjV copav T0i9 iroWd BiBovaiv 5

ov^ eireTar ttoWu^ 8' eaTL yvpaiKas IBeiv
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would have killed his father, whom he hated, had

Cronos chanced to be mortal. Now, instead of killing

him, he punishes him in the same place as the Titans,

casting him bound like a robber into the pit.

54.

—

By the Same

Consumption is not the only cause of death, but

extreme obesity often has the same result. Dio-

nysius, tyrant of the Pontic Heraclea, testifies to

this, for it is what befel him.

55.

—

By the Same

If you boast that you don't in any way obey your

wife's orders, you are talking nonsense : for you are

not made of tree or stone, as the saying is,^ and you

suffer what most or all of us suffer, you are ruled by

a woman. But if you say, " She does not smack me
with her slipper, nor have I an unchaste wife whom
I must put up with and shut my eyes," I say your

servitude is milder than that of others, as you have

sold yourself to a chaste and not very severe mistress.

56.

—

By the Same

There is no manifest sign of chastity : this I tell

husbands who are made fools of. Neither are ill-

looks quite free from suspicion, nor is every pretty

woman naturally vicious. For a woman may refuse

to yield to those who are ready to pay a high price

owing to her beauty, and we see many who are not

1 Horn. Od. xix. 162.
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ov')(l Ka\a<i TTjv 6->^iv, oTTVioixeva^ aKopearu)^,

Kol Tol<i 'X^prjaa/jievoL'; iroXXa %a/0t^o/Aera9.

ovK e'l Tt9 avvdjec ra? 6(f>pva<;, ovSe yeXcoaa

(palverai, 6(l)d7]vai t dvSpdcriv eKxpeirerai, 10

(TQ)(f>poavv'>]<i rpoTTO'i 0VT0<i e%e77i;o9' dXkd Ti9 €vpoi

fxayXdSa fxev Kpv^Brjv rrjv irdvv aeixvordrrjv,

Ta<i h l\apd<; kol Trdai (f)i\av0p(O7ra)<; TTpoaiov<Ta<i

ad)(f)pova<i, el acocppcov earl yvvTj ri<i o\&)9.

rfkLKLa TOLvvv TdSe Kpiverai; aXV A(f)poBLT7}<i 15

o'larpoov elp^vrjv ovSe to yijpa'i e%€t.

6pKot<; XoiTTOv dyec re TreiroiOafiev dWd p.cB' opKov

^rjTelv earl 6eov<; BooSexa Kac '\vepeov.^

57.—TOY AYTOY

Taarepa pbicrrjaeie 6eo<} koX ^pco/xara yaarp6<i-

eiveKa <ydp rovrwv aaxfipoavva Xverai.

58.—TOY AYTOY

r^9 i7r€/3r]v 'yvfivo'i, yvfiv6<i G* vrro yalav arreipn'

KoX ri fidrrjv fioyOta, yvp,vov opwv ro re\o<i;

W. M. Hardinge, in The Nineteenth Century, Nov. 1878,

p. 886.

59.—TOY AYTOY

YIpocrBoKLi] Oavdrov TroXvcoBvvo'i eariv dvirj'

rovro Be KepBalvet dprjrbf; d7roWv/j,epo<i.

p,r) roivvv Kkavarj'i rov dixepyop-evov ^toroio'

ovBev <ydp Oavdrov Bevrepov iari irdOo^.

J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 108.

1 In line 17 I write &yei for aUl. I suggest at the end
KutvoTtpovs, and render so. "After swearing by the old
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good-looking never satisfied with amorous intercourse,

and giving large presents to those who possess them.

Nor if a woman is always frowning and is never seen

to laugh, and avoids showing herself to men, is this

behaviour a pledge of chastity. On the contrary, the

most grave of them may turn out to be whores in

secret, and the merry ones who are amiable to every-

one may be virtuous, if any woman is entirely virtuous.

Is age, then, a criterion ? But not even old age has

peace from the goad of Aphrodite. We trust then

to oaths and her religious awe. But after her oath

she can go and seek out twelve newer gods.

57.

—

By the Same

May God look with hatred on the belly and its food
;

for it is owing to them that chastity breaks down.

58.

—

By the Same

Naked I alighted on the earth and naked shall I

go beneath it. Why do I toil in vain, seeing the end
is nakedness .''

59.

—

By the Same

The expectation of death is a trouble full of pain,

and a mortal, when he dies, gains freedom from this.

Weep not then for him who departs from life, for

there is no suffering beyond death.

twelve gods, she can get twelve new gods to forgive her for
her perjury," i.e. she can become a Christian and conciliate

the Apostles.
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60.—TOY AYTOY

UXovTel'i' Kai tl to Xoittov; a'irep')(^6[j.evo<i fiCTa aavToi
Tov irXovTOV avp€i<;, eh cropov eXKOfxevo'i

;

rov ttXovtov crvvdyei^ hairavSiv '^povov ov Bvvaaai 8e

^0)^9 crcopevaat, /xirpa Treptaaorepa.

J. A. Pott, Ch'eek Love Songs and Epigrams, i. p. 109.

61.—TOY AYTOY

<l>6i/7eT6 Tov<; irXovrovvTa^, avaihea<;, olxoTvpavvovi,

liLaovvra^ irevi'qv fJbTjripa aax^poavva^.

62.—TOY AYTOY

Ov Xoyov, ov vofiov olSe Tv^Hf P'^poTrmv Se rvpavvel,

TOt? t5toi9 d\6jci)<; pevfiacn avpofiivr}.

fidXXov Tot9 dhlKOLCTL peTTCi, fiLcrel Be BiKaiovi,

«09 eTriSeiKW/xivr] ttjv dXoyov Bvvafxiv.

63.—TOY AYTOY

MrjBeTTore ^7j(Ta<i o irivr]!} fiporo^ ovB' diroOvijaKei'

Kot ^7Jv yap BoKetov, ft)? i'Ckv^ -qv 6 rdXa^;.

at Be Tv')(a<i fieydXa^i koX %/07;yu,aTa iroXXd XaxovTe<i,

ovTOt TOV BdvaTOv TTTUiaiv e^ova-i fiiov.

64.—ArAeiOT SXOAASTIKOT

'H pd ye TTOv to ^pvay/xa to ttjXlkov; ol Be TrepicraoX

irrj e^av e^ai(^vr]<i dyyltropoi KoXaKe^;

^ " Pulling them into the coffin" (Mackail) ; "pulled" in
my rendering would mean "driven in a hearse." If aop6s is
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60.

—

By the Same

You are wealthy. And what is the end of it?

When you depart do you trail your riches after you
as you are being pulled to your tomb ? ^ You gather

wealth spending time, but you cannot pile up a

heavier measure of life.

61.

—

By the Same

Avoid the rich ; they are shameless, domestic ty-

rants, hating poverty, the mother of temperance.

62.

—

By the Same

Fortune knows neither reason nor law, but rules

men despotically, carried along without reason by her

own current. She is rather inclined to favour the

wicked, and hates the just, as if making a display of

her unreasoning force.

63.

—

By the Same

A POOR man has never lived, and does not even
die, for when he seemed to be alive the unfortunate

wretch was like a corpse. But for those who enjoy

great prosperity and much wealth death is the ruin

of life.

64.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
On a former Magistrate

Where, I ask, is that vast insolence } And where
have they suddenly departed, the crowds of flatterers

who used to walk by your side ? Now you are gone

a portable coffin and not, as I suppose, a stone one, M. is

right.
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vvv yap e/ca? TrroXto? (j)V'ya<i ft);\;eo' rot? irporepov Be

ol/crpol<i rrjv Kara crov \lrrj<pov eScoxe Tu^?;.

TToWi] aoi, KXvToepye Tv^rj, '^dpi'i, ovvej^ 6/j,oi(o<; 5

TrdvTa^ del 7ra[^ei<;, Kelaeri repirofieOa.

65.—nAAAAAA

n\oi)9 (T(f)a\epo<i to ^fjv ^(eLpa^op^evoi yap iv avro)

iroWdKt vavrjyoyv 7TTaiop,ev oLKrporepa.

rr)v Be Tv')(r)v ^loroto KV^epvqreipav e')(OVTe<i,

to? eVi Tov ireXdyov^, dp(f)C^o\oi TrXiop^v,

ol pev e7r' evTrXotrjv, oi 8' ep^TraXiv dW* dpa Trdvre^ 5

6t9 eva TOV KaTCL yrj<i oppov direpyopueOa.

66.—ArA©IOT SXOAA2TIKOT

Ei^Te Tt9 eK irevLT]'; ttXovtov tv^oi ^3e Kal dpxv'i>

ovKeTi yiudxxKec, Tt9 7reX.e ro irpoTepov.

T7]v TTore yap (^tXinfjv dTravalveTai' d^povetov Be

Tep-^iv 6\i,a-0r)prj<i ov BeBdrjKe Tv^V^'

^9 TTore yap tttco'^o'; TaXaTretpia' ouk eOeXeKi Be, 5

aiTL^cov dKoXovi, vvv eTepoL'i irape'X^eLv.

irdvTa, (f)iXo<i, peponeaat 7rap€p')(^eTar el 8' d'jn9i](rei<i,

ejuLTraXtv alTc^cov pdpTvpa aavTov e'xpi'i.

67.—MAKHAONIOT THATOT

^\vrip,i] Kal Ki]Qi), p,eya '^alpeTOV rj pev eir epyot,<i

Mvtjpr) T0t9 dyaOoh, rj B\ eVt XevyaXioif;.

R. Bland, in Collections from the Greek Anthology, 1813,

p. 114 ; J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, ii. p. 114.
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to exile far from the city, and Fortune has made
those whom you formerly pitied judges to condemn
you. Great thanks to thee. Fortune, performer of

glorious deeds, for that thou ever mockest all alike,

and we have that to amuse us.

65.—PALLADAS

Life is a perilous voyage; for often we are tempest-

tossed in it and are in a worse case than shipwrecked

men. With Fortune at Life's helm we sail uncer-

tainly as on the open sea, some on a fair voyage,

others the reverse : but all alike reach one harbour

under the earth.

66.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

When a man rises from poverty to wealth and

office, he no longer recognizes what he once was.

For he repudiates his former friendships, and in his

folly learns not how playful slippery fortune is. You
were once a miserable pauper, and now you who used

to "beg for a pittance " ^ refuse it to others. My
friend, everything that is man's passes away, and if

you will not believe it, you will go begging again and

testify to it yourself.

67.—MACEDONIUS THE CONSUL

Memory and Oblivion, all hail ! Memory I say

in the case of good things, and Oblivion in the case

of evil.

' The phrase is Homeric {Od. xvii. 222).
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68.—AFAeiGT

K.a\ov fjb€v arvyoBefjivov e'xeiv voov el 5' ap ava'^KH],

apaevLKrj ^tXcTi;? ixrj ttotc ere K\oveoi.

6ifkvTepa<i (f>LX€€tv oXCyov Kaicbv, ovveKa Keivat<;

/cv7rpihiov<; 6dpov<i irorva BeBoyKe (f)vaL<i.

hepKeo TOiv aXoyeov ^qioov y€vo<;' ^ yap eKeivwv 5

ovhev aripid^eL deapia av^vyi,r](;'

apaevL yap 6rjX.eLa avvaTrrerar ol 8' dXeyeivol

av8pe<; e? dWr]\ou<; ^elvov dyovcri ydfiov.

69.—TOY AYTOY

Toy Odvarov tl cfyo/SelcrOe, rbv '^crv'^[r]<i yeverrjpa,

Tov Travovra v6crov<i koI 7revirj(; ohvva^;

fxovvov dira^ Ovr]Toi<; irapaytveTai, ovBe ttot avrbv
elBiv Tt9 OvrjTOiv Bevrepov ip'X^bfJievov'

ai Be voaoL iroWal kuI iroiKikaL, oKkor eV aXXov 5

ep')(op,evai OvrjTwv, kuI /JL€Ta^aW6p,evai.

70.—MAKHAONIOT THATOT

Et ^lov ev fiepoireaai Tu^r;? irai^ovaiv eratpai

'EXTTtSe? dp,^oXdBr]v irdvTa 'xctpt^ofievai,

TTui^o/xai, el ^por6<i elfii. ^por6<i 8' ev olBa Kal avTo^
9vr}ro<i ewv Bo\f)(al'i 8' eXTriai irai^oixevo^,

avTO't eKovri yeyr)6a TrXavcofievo^, ovBe yevolp^rjv 5

69 KplcTLv r)p,er€prjv iriKpo^ 'ApfcrToreX,?;?.

TT]v yap ^AvaKpe'iovro<i evl irpaTriBeaaL (f)vXda<T(o

7rap<l)aaLi]v, on Bel (^povriBa firj KaT€')(€tv.
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68.—AGATHIAS

It is good to have a mind that hates sexual inter-

course, but if you must, let not the love of males

ever disturb you. It is a small evil to love women,
for gracious Nature gave them the gift of amorous

dalliance. Look at the race of beasts ; not one of

them dishonours the laws of intercourse, for the

female couples with the male. But wretched men
introduce a strange union between each other.

69.

—

By the Same

Why fear death, the mother of rest, death that

puts an end to sickness and the pains of poverty ? It

happens but once to mortals, and no man ever saw
it come twice. But diseases are many and various,

coming first to this man, then to that, and ever

changing.

70.—MACEDONIUS THE CONSUL

If the Hopes, the companions of Fortune, make
sport of human life, delaying to grant every favour,

I am their plaything if I am human, and being

mortal, I well know I am human. But being the sport

of long-deferred hopes, I am willing and pleased to

be deceived, and would not in judging myself be as

severe as Aristotle,^ for I bear in mind Anacreon's

advice ^ that we should not let care abide with us.

^ A Roman would have said " Cato."
* The reference is to Anacreontea xli.
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71.—TOY AYTOY
TlavB(t)p7)(; opowv yeXoo) iriOov, ovSe yvvalKa

jxefK^o/jLai, aX,X' avroiv ra iTTepa roiv ^AyaOoJv.

ft)9 yap eV OvKvp^iroLO fiera ')(6ovo^ rjOea Trdcrrjf;

TrcorMvrai, •nitrreLV /cal Kara yrjv 6(^e\ov.

T) Be yvvt) fiera irwpia KaTW'^pTjaaaa 7Tapeid<; 5

a>\€a€v dyXatrji' oiv e^epev 'X^aplroov.

dfjL(pOTepa)V 8' rjp^aprev 6 vvv /3to9, om koI avrrjv

yrjpdaKovaav e%ei, koX tti^o? ovSev 6')(eL.

72.—nAAAAAA
Xkijutj Tra? o /8to9 Koi TraiyvLov rj fidOe irac^eiv,

TTjV <r7rovSr)v p,eTa6ei^, rj ^epe Td<i oBvvwi.

J. H. Merivale, in Collections from the Greek Anthology,

1813, p. 110 ; John Hall Stevenson, Crazy Tales, title-motto;

J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 106.

73.—TOY AYTOY

Et TO (fiipov ar€ <f}€p€i, (jiipe kol (f)€pov' el S' uyavaKT€l<;

Kol aavTov \v7r€l<i, kol to cfiipov ere <f)epei.

J. A. Pott, Greek Love Song^ and Epigrams, i. p. 105.

74.—HATAOT 2IAENTIAPIOT
M.'^re ^advKredvoLo TV)(ri<i Kov(f)L^€o pol^o),

fii]T€ aeo yvdfjb-^T) (J3povrl<i eXevdepirjv.

TTCif; yap vir dcrraOeeaai, j3lo<i TreXe/iL^erai avpai<;,

rfj Kal rff 0afxivco<; dvTLneOekKopbevo^.

rj S' dpeTT) araOepov ri Kal drpoTrov, 179 ein fwvvr)<i 5

KVfxara OapcraXeco^ TTOVTorropeL ^lorov.

^ i.e. the escape of the Goods of life. In the older and
more usual story it is the Evils of life that were in Pandora's
jar and escaped. Macedonius seems in the last lines to make
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71.

—

By the Same

I SMILE when I look on the picture of Pandora's

jar, and do not find it was the woman's fault, but is

due to the Goods having wings.^ For as they flutter

to Olympus after visiting every region of the world,

they ought to fall on the earth too. The woman
after taking off the lid grew pale-faced, and has lost

the splendour of her former charm. Our present

life has suffered two losses ; woman is grown old and

the jar has nothing in it.

72.—PALLADAS

All life is a stage and a play : either learn to

play laying your gravity aside, or bear with life's

pains.

73.—Bv THE Same

If the gale of Fortune bear thee, bear with it and
be borne ; but if thou rebellest and tormentest thy-

self, even so the gale bears thee.

74._PAULUS SILENTIARIUS

Neither be lifted up by the strong blast of opulent

fortune, nor let care bend thy freedom. For all thy

life is shaken by inconstant breezes and is constantly

dragged this way and that ; but virtue is the steadfast

and constant support on which alone thou canst travel

boldly over the waves of life.

Pandora symbolise womankind in general. The second

couplet seems to mean that Pandora thought the Goods would
light on earth, but that, instead, they all flew up to the sky.
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75.—HAAAAAA

Hepa XeTTToXiov fivKTijpodev a^nrveiovTe^

^a)o/j,€v, r]ekLov XafxirdSa BepKO/mevoi,

TTavTe<; baoi ^(o/xev Kara tov ^iov op'^ava S' ia^ev,

avpai<; ^cooy6voi<; irvevp-ara hexv^pievoi.

ec oe Tt9 ovv oXlyrjv iraKdfir} a(f)i<y^€iev diJTfiijv,

'^v^rjv (TvXrjaa^ et9 dtSrjv Kardyei.

ovrco<; ovSev e6vre<i, dyrjvopCr] rpecjiofieaOa,

TTVoirj'i i^ 6\iyr}<i ^ipa ^oaKOfievoi.

76.—nATAOT SIAENTIAPIOT

Ov TO ^f]v x^pieaaav exec <f>v(Tiv, dWa ro plyfrai

<f)povTl8a<i eK arepveov Td<i TroXiOKpordxpov;.

ttXovtov e%efi/ ideXco rov iirapKiov 77 Se Trepiaar}

dvfiov del KUTeBei %/3ycro/iai'^9 fieXeTrj.

evdev ev dvOpcoiroicnv dpeiova TroWaKi 8776*9

Kol TrevLrjv ttXovtov, koX ^lotov OdvuTov.
TavTa av ytvoiaKOiv KpaSir}<; Wvve KeXev6ov<i,

£49 fiuav ei(Top6(ov iXiriZa, ttjv co^Ltjv.

77.—nAAAAAA

TtTTxe jxdTrjv, avOpwne, TTOvel^ koI irdvTa Tapd<T(T€i<i,

KXrjpo) BovXevcov Ta> kutu ttjv yeveaiv;

TOVTW aavTov d(f>€^, tm Balfiovi p,r) ^iXoveiKeL'

crrjv Be tv^V^ aTepyoiv, r/avxi'V^ dydira'

fidXXov eV €v(f)pocrvvr)v Be ^id^eo, koL irapa fiotprjv, 5

el BvvaTov, "^v^V^ TepTTO/jievrjv fieTuyeiv.
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75.—PALLADAS

We live—all who live as this life is—and gaze on

the flame of the sun, breathing through our nostrils

delicate air ; we are organs which receive health as a

gift from the life-creating breezes. But if anyone

with his hand presses tightly a little of our breath,

he robs us of our life and brings us down to Hades.

So being nothing we are fed with vanity, pasturing

on air drawn from a breath of wind.

76.—PAULUS SILENTIARIUS

There is no natural pleasure in life itself, but in

casting off from our mind anxieties that whiten the

temples. I wish for sufficient wealth, but mad lust

for gold is a superfluous care that ever devours the

heart. Therefore among men thou shalt often find

poverty better than wealth, and death than life.

Knowing this, make straight the ways of thy heart,

looking to one hope, even to wisdom.

• 77.—PALLADAS

Why dost thou labour in vain, O man, and disturb

everything, being, as thou art, the slave of the lot

that fell to thee at birth ? Resign thyself to this,

and struggle not against Fate, but content with thy

fortune, love tranquillity. Yet strive thou rather, even

against Fate, to lead thy delighted spirit to mirth.
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78.—TOY AYTOY

'PtTTTC yoov'i, firj Kafive, iroaov ^povov ivddSe fxlfivoov,

ct)9 7r/909 eicelvov oXov tov fxera ravra ^iov.

TTplv TOLVVv aK(jii\rjKa /SaXelv TVfi^oi<; re pi.(f)rjvai,

/XT) Ba/iidar]<; -^v^^^rjv t,(tiv en Kpivo/ievrjv.

79.—TOY AYTOY

NvKro<i direpxofJ'evr)'; 'yevvd>fie6a rjfiap eV rj/xap,

TOV irporepov ^torov firjSev e^oz/re? en,

dWorpLwOevTe^ Tr]<i e')(6e(JLvrj<i Siaycoyij'i,

TOV XoLTTOv Se ^lov arjfxepov dpyofxevoi,

fjLT) TOLVVV Xeye aavTov eTwv, rrpea^vTa, irepierawv 5

Twv yap drreXdovTOiv arjixepov ov yueTe;\^ef9.

80.—TOY AYTOY

YlaiyvLov icrTi Tv^V* p^poircov ^lo<;, ol/CTp6<i, dXtjTrji;,

ttXovtov koX nrevirj^ fiecrcroOt p€p,^6fi€vo<i.

KoX Tov<i jxev KaTayovcra ttoXiv a(f)aipr}8ov detpet,

Toi'9 5' diro Twv V€(f)€\,(ov €i9 dtBrjv KaTdyec.

81.—TOY AYTOY

*n Tr/9 ^pa')(€ia<i r)8ovr]<; t7]<; tov ^lov
TT)v o^vTijTa TOV ')(p6vov TTevOijauTe.

7;/iet9 KaOe^ofxecrOa Kal Koi/jLcofjieOa,

p,ox^ovvT€<i rj Tpv(f3(t)VTe<i' 6 8e y^povo'i Tpe')(€i,

Tpi')(ei, K.aS' r^p.Mv TMV TaXatircopoov ^poTcov,

<f>epo)V €Kd(TT0v TO) I3i(p KaTaa-Tpo(f)i]v.
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78.

—

By the Same

Cast away complaint and be not troubled, for how-

brief is the time thou dwellest here compared with

all the life that follows this ! Ere thou breedest

worms and art cast into the tomb torment not thy

soul, as if it were damned while thou still livest.

79.—By THE Same

We are born day by day when night departs,

retaining nothing of our former life, estranged from

the doings of yesterday and beginning to-day the

remainder of our life. Do not then, old man, say

thy years are too many, for to-day thou hast no part

in those that have gone by.

80.

—

By THE Same

The life of men is the plaything of Fortune, a

wretched life and a vagrant, tossed between riches

and poverty. Some whom she had cast down she

casteth on high again like a ball, and others she

brings down from the clouds to Hades.

81.

—

By the Same

Alas for the brevity of life's pleasure ! Mourn
the swiftness of time. We sit and we sleep, toiling

or taking our delight, and time is advancing, ad-

vancing against us wretched men, bringing to each

the end of life.
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82.—TOY AYTOY
Kpa /MT) Oavovre^ tw hoKclv ^cofiev fiovov,

' ^Wr)ve<i dv8pe<i, avfji^opa ireTTTCOKOTef

oveipov elKa^ovra elvai top ^iov;
fj i^&fiev r]p,el<i, tov /3lov r€9vi]K6ro<i;

83.—TOY AYTOY
Kat TO (ppovetv TrXovrevvrc 7repia-Taari<;, o)(\o'i,

dvdyKr) . . .

t^<uz/97 TTOiKiXr) /cat KoXdfccov dvayxTf.

84.—TOY AYTOY
AuKpvxecov yepofiTjv, Kal SaKpv<7a<; diroOvrjaKO)-

Sdxpvac 8' ip TToWot? tov ^iov evpov okov.
(o yevo<i dvOpooTTcov TroXvSdKpvTov, daO€ve<;, olicTpov,

<f)aiv6/J,€vov 1 KUTu 7?79, /cal hioKvofxevov.

85.—TOY AYTOY
TldvTet; Tw 6avdT<p TijpovfieOa, koX Tpe^ofieaOa

a>9 dyeXt) 'X^OLpcov ar(f>a^ofi€vo)v dXoyax!.

86.—TOY AYl^OY

Ov 8a^fnXa)<; jxev, dXX' 6ixw<i Kdycb Tpe^w
TTotha^, yvvaiKa, hovXov, opviOa^i, kvvw
KoXa^ yap ovSeU Toy9 e/xov<; iraTel B6/mov<;.

87.—TOY AYTOY
Av fiT) yeXcofj,€v tov ^lov tov SpaTreTrjv,

Tvxv^ T€ TTopvrjv pevfiaacv Kivovfievqv,
ohvvqv kavTol'i 'rrpo^evovfiev iravTOTe,
dva^Lov^ 6p(ovT€<i evTv^eaTepov;.

' ffpSfitvov MS.: corr. Boissonade.
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82.

—

By the Same

Is it not true that we are dead and only seem to

live, we Greeks/ fallen into misfortune, fancying

that a dream is life ? Or are we alive and is life

dead ?
^

83.

—

By the Same

Even wisdom to the wealthy is a difficulty, a

trouble,'a necessity ....

84.

—

By the Same

In tears I was born and after tears I die, finding

the whole of life a place of many tears. O race of

men tearful, weak, pitiful, scarce seen on earth and

straight dissolved

!

85.

—

By the Same

We are all kept and fed for death, like a hei-d of

swine to be slain without reason.

86.

—

By the Same

I TOO rear, not sumptuously, but still I rear children,

a wife, a slave, poultry and a dog—for no flatterer

sets foot in my house.

87.

—

By the Same

If we do not laugh at life the runaway, and

Fortune the strumpet shifting with the current, we
cause ourselves constant pain seeing the unworthy
luckier than ourselves.

1 i.e. Pagans. ^ cp. No. 90.
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-TOY AYTOY

X(o/jia, TrdOo'i yjrv')(^rj<i, aBrj^, fioip , d^Oot;, apdy/crj,

Kal Secr/i09 Kparepo';, koX K6\aa-i<; ^aadvcov.

afOC OTUv e^ekdr] rod aa)/xaTO<i, ft)? utto Bea/xcov

Tov davdrov, (f)evyei 7rpo<i deov dOdvarov.

89.—TOY AYTOY

Et ^eo? r) ^rjixrj, K€X.o^(o/ji€vy] co-tI Kal avrrf

"FiWrjaL, (T<^a\epoi<i i^aTvarSiaa \6<yoi<i.

^rjixT} 8', dv Ti TrdOr)^, dva<^aiverai ev6v<i dXijOtj^i'

TToKkdKi Kal ^rjfi7}v €(f)da(T€v rj ra^fr?;?.

90.—TOY AYTOY

*n rr}<i fxeyCcTTrjii rov (fiOovov irovqpia'i'

TOV evTV')(fi fjiiaeL rt?, bv ^eo? <pt\el.

ovTco<i dvorjToi rw <^66v(p TrXavcofieda,

ovTQ)<i iroifiax; ficopia BovXevofiev.

"^XX.r]ve<; ia/xev dvBpe^ icnroBcofj,ivoi,

veKpoiv e')(0VT6'i eK.irlBa'i redafifxivaq'

dvea-Tpd^t] jap Trdvra vvv rd irpdy/xara.

91.—TOY AYTOY

"Orav arvyjj rt? dvBpa, rov 6eo<; (jiiXei,

oxno'i fieylarijv ficopLav Kareiadyer
^avepSi<i yap avTw tw 6ew Kopvaaerai,

')(^o\ov pbeyiarov eK (f)d6vov BeSeypevo^,

Bel yap (f>tXelv eKelvov, ov 0€o<; (piKel.

1 No doubt this and No. 89 refer to the contemporary per-

secution of the Pagans by the Christians under Theodosius.

Greek here means non-Christian, as Palladas was himself.
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88.

—

By the Same

The body is an affliction of the soul, it is Hell,

Fate, a burden, a necessity, a strong chain and a

tormenting punishment. But when the soul issues

from the body as from the bonds of death, it flies to

the immortal God.

89.

—

By the Same

If Rumour be a goddess, she too as well as the

other gods is wroth with the Greeks and cozens

them with deceptive words. Rumour, if any evil

befall thee, at once is proved to be true, and often

the rapidity of events anticipates her.

90.

—

By the Same

Alas for the extreme malice of envy ! A man
hates the fortunate whom God loves. So senselessly

are we led astray by envy ; so ready are we to be the

slaves of folly. We Greeks are men reduced to ashes,

having the buried hopes of the dead ; for to-day

everything is turned upside down.^

91.

—

By the Same

He who detests a man whom God loves, is guilty

ot the greatest folly, for he manifestly takes up arms

against God himself, being gifted by envy with

excessive spite. One should rather love him whom
God loves.

It is hard, however, to find any connexion in thought

between lines 1-4 and what follows, and I quite fail to see

any point in No. 89.
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92.—TOY AYTOY

Kayo) (jiepo) aoi tP]<; e^y)^ a7]S6vo<i

i'TTL'ypafifjLa aefivov, a^tov irappijaiar

6 yap ae /xiXircov t?}9 ^iKr]<i vfivov<i %eei.^

93.—TOY AYTOY

Bekrepov iari rvxv: i^oX OXi^ojuivr)^ avexecrOai

rj roiv ttXovtovvtcov tt)? vTreprjcpavirj'i.

94.—TOY AYTOY

EhaL vofii^o) cf)L\6ao(j>ov koX top 6e6v,

^\aa^r)^iiaL<i top evdi)^ ov Ovfiovf^evov,

Xpovo) S' eirav^dvovja ra? TLfxa>pia<i

ra? Toyv Trovijpcov koL TaXaiTrcopoov ^portov.

95._-TOY AYTOY

Mtcrw TOP dvZpa top BittXovp TrecfyvKora,

ypriarov Xoyoiai, irokefxtop he toI<; rpoiroi'^.

96.—TOY AYTOY

"Orav Xoyt-afioU Kara/xddo) rd Trpdy/xara,

Kol Ta9 aKalpovi /i,6Ta/3oX,a9 Ta9 tov ^lov,

Koi pev/jb aTTiarop t>;9 dvco/xdXov Tu%?79,

770)9 TOi'9 7reP7)Ta<; irkovalovi epya^erai,

Kol TOI'9 e%oi^Ta9 XPVP'drcop dtroaTepel,

1 So Jacobs : oh yiip ai fxtKircnv ttjs Aucrjs virvovs *x*' ^^^•

This would mean, if anything, " For he who sings not of

thee is asleep to Justice."
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92.

—

By the Same

To a Magistrate

Since thou givest judgments and art a subtle

speaker, I bring thee too this grave epigram of my
nightingale worthy of one who speaks freely ; for

he who sings of thee pours forth the praises of

Justice.^

93.

—

By the Same

It is better to endure even straitened Fortune

rather than the arrogance of the wealthy.

94.

—

By the Same

I THINK God is a philosopher too, as he does not

wax wroth at once with blasphemy, but with the

advance of time increases the punishment of wicked

and miserable men.

95.

—

By the Same

I hate the man who is double-minded, kind in

words, but a foe in his conduct.

96.

—

By the Same

When I think over things, observing the inoppor-

tune changes of life and the fickle current of unfair

Fortune, how she makes the poor rich and deprives

its possessors of wealth, then blinded in my own

^ Referring of course to another epigram or collection of

epigrams he is sending.
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T0T6 Kar i/xavTov ry ifKavrj aKOTOv/jL€vo<i

fiiarSi TO, iravra, rri<i aBr)\la<i ')(^dpLv.

TToiw rpoira) 'yap irepiyevcofiai, ri}? Tv^t)<;,

ri}? €^ dSijXov (f)aLvo/jLevr]<i iv rw /3t&),

iropvT)'; yvvaiKO'i tol'9 rpoirovi K€Krr)fi€vr)<i ; 10

97.—TOY AYTOY

Alrpav iroov ^7]aa<} fxera ypafjifMaTiKrj<i /Spa^vfiox^ov,
^ovX€VTr]<i veKvcov 7re/j,Tro/xai €h dtSrjv.

98.—TOY AYTOY

ria? Ti9 d'rraihevro'i (^povifidiiraTO'; ecrTC aLcoiroiv,

rov Xoyov iy/cpvTTTcov, co? 7rddo<i al(T')(^p6raTov.

99.—TOY AYTOY

YioXkaKi, %e^aT, earrTja-a rerjv ^tkorrjTa koX vfipiv
KoX iToXv /covcfyoreprjv rrjv (juXorrjra fiaOcov,

XoiSopi'qv Se peiTovcrav, i'XwpicrO'qv ^iK6rr}ro<i,

fjbrjKeri ^aard^wv v^piv dTifiordrT^v.

100.—ANTI<I)ANOTS

*Av6pd)7roL<i 6X1709 fjL€V 6 7ra9 %/!?6vo9, ov ttotc BetXol

^o)fjL€v, Krjv TToXiov yr]pa<i uTraai fievrj'

T^9 S' dKfA.rj<; Kol fiaXXop. OT^ ovv XPovo<i a>pio<i rjpuv,

Trdvra ')(yhr}v ecTTCo, '\lrdXfj,6<i, epoo^, irpoiroaei^.

-X^ei/xoDV Tovprevdev yrjpco'i ^apv<i' ovBe Sexa /xvmp 5

arvaets' roiavrr) a e/cSe^er' opyLTTkht].

^ I.e. 72 years, there were 72 solidi in the pound. He
means that he had sought a seat in the Senate of some town
but in vain.
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mind by the error I hate everything owing to the
obscurity of all. For how shall I get the better of

Fortune, who keeps on appearing in life from no one
knows where, behaving like a harlot.

97.

—

By the Same

Having lived a pound of years ^ with toiling

Grammar I am sent to Hell to be senator of the
dead.

98.

—

By the Same

Every uneducated man is wisest if he remains
silent, hiding his speech like a disgraceful disease.

99.

—

By the Same

I OFTEN, Sextus, weighed on the balance your
kindness and insolence, and finding your kindness
much the lightest and your abusive speech ever

sinking the scale, I abandoned your friendship,

unable to support any longer your most dishonouring
insults.

100.—ANTIPHANES
Brief would be the whole span of life that we

wretched men live, even if grey old age awaited us

all, and briefer yet is the space of our prime. There-
fore, while the season is ours, let all be in plenty,

song, love, carousal. Henceforth is the winter of heavy
eld. Thou wouldst give ten minae ^ to be a man,
but no ! such fetters shall be set on thy manhood.

2 About fifty pounds.
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101.—BIAN0P02

^HviSe icaX ')(epaov to yearofiov ottXov ipea-aei

KoX Tov virovdariav \xo<j')(ov arju Bd/jia\t<;,

^ovrav fi€v rpofieovaa BicoKTopa, tov Se fievovcra

vrjiTLOv, afj.(poT€pcov evaTo^a (petSofievr].

i<T%€9, apoTpohlavXe, TreBoopvx^, fjUTjSe Bi(o^r]<; 5

Tav 8c7r\oi<; €p<yoi<i BiTrka /Sapvvofievav.

1 02.—BA^SOT

Mt^tg fi€ x^lfiaTi 7rwT09 ayoi 6pa<Tv<;, ovBe jaXTjvrj'i

apyrjf; rjcnraa-dfiriv ttjv nraXi vr)V€fXLr]v.

al /Mea6Tr)T€<i dpiaTar ottt] Be re 7rpi]^i€<i dvBpciyv,

KoX iraXi, jxeTpov iyo) TapKiov rjcr7ra(rdfj,r)v.

TOVT dydira, (f)L\e AdpLiri, KaKd<i 8' ex^cttpc OveX-

Xas" 5

eial Tive<i irprjel'i /cat ^iotov Z€<f)vpoi.

103.—<i)IAOAHMOT

Trjv \7rpoT€pov Ov/jie\r]v firjT efi^Xeire, yu-ryre TrapeXdrj^'

vvv (iTraye Bpa'^purj^; eh KoXoKopBoKoXa.

Kol (Tv/cov BpaxM'i '^v ytvcTai- rjv B^ dvap.eivrj<i,

%tXta. Tot9 7rTft)%ot9 %/o6i'09 eVrt de6<i.

104.—KPATHTOS (^lAO^O^OT

^aipe 6ea Becynoiv , dvBpwv dyadwv dydirrjfia,

l^vTeXiT), KX€ivr]<i eyyove 1<w<f}po(Tvvr]<i-

(rrjv dpcTijv TifjLMaiv oaot to, Blkul daKOvciv.

^ Lines 1 and 2 are hopeless.
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101.—BIANOR
Look, the heifer draws the instrument that cuts

the earth, and is followed by the calf she is suckling !

She dreads the husbandman at her heels, and waits

for her little one, sagaciously careful of both. Thou
who followest the plough up and down the field, who
turnest up the soil, hold thy hand, nor drive her who
bears the double burden of two labours.

102.—BASSUS

I WOULD not have the fierce sea drive me in storm,

nor do I welcome the dull windless calm that follows.

The mean is best, and so likewise where men do
their business, I welcome the sufficient measure.

Love this, dear Lampis, and hate evil tempests

;

there are gentle Zephyrs in life too.

103.—PHILODEMUS
Neither look into nor pass by (the place where

they sell scarce delicacies ?). Now be off to the tripe-

stall to spend a drachma.^ One fig too at times may
cost a drachma, but if you wait, it will buy you a

thousand. Time is the poor man's god.

104.—CRATES THE PHILOSOPHER
Hail ! divine lady Simplicity, child of glorious

Temperance, beloved by good men. All who practise

righteousness venerate thy virtue.

^

2 An extract from Crates' Hymn to Simplicity, the whole
of which we have.
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105.—^IMflNIAGT

Taipei Tt9 @6oSa)po9, eVei Odvov aXX,09 enr avTw
^(aipriaei. Oavdrrp iravTe^ ocpeiXo/jieOa.

106.—AAHAON
HoWoL roi vapOrjKOipopot, iravpoi he re ^d/c')(^0L.

107.—ETPiniAOT
®€0v pev ovBel<i e«:T09 evTV^ec ^poro^.

(f}€V TMV ^poreitov w? dvcopaXoi rv'^^ar

oi pev 'yap ev irpdacrovai, Toi<i Be (rvp(}>opal

(TK\ripa\ irdpeia-iv evcre^ovcn trpo^ 6eov<;.

108.—AAHAON
Zev ^acriXev, rd puev eaOXd /cat ev')(pp,evoL^ koX

dvevKTOL^

ap,pbt BlSov rd Se \vypd Kal ev'XppAvoiv direpvKOi'i.

109.—AAHAON
na9 Xoyot; eVrt p^draio^i 6 p,r} rereXea-p^ivo^ epyw'

Kal wdaa 7rpd^i<i rov \6yov dpyhv e^ot.^

110.—AISXTAOT
Ov XPh XeovTO's (JKvpvov ev iroXet Tpe(f}€iv

pdXicrra pev Xeovra prj ttoXcl Tpe^eiv
rjv 8' €KTpa(f)fj TA9, TOi9 rpoTTOif; vrrTjpereiv.

^ ^pyov exf t MS. : corr. Jacobs.

' cp. Horace's " Debemur morti nos nostraque."
* A well-known proverb quoted by Plato in the Phaedo

(69 c). » Fragments 684 and 1025.

56



HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS

105.—SIMONIDES
A CERTAIN Theodorus rejoices because I am dead.

Another shall rejoice at his death. We are all owed
to death.

1

106.

—

Anonymous

Many are the thyrsus-bearers but few the initiated.^

107.—EURIPIDES 3

No man is fortunate unless God will it. Alas ! how
unequal is the lot of men. Some are prosperous
and on others who reverence the gods fall cruel

misfortunes.

108.

—

Anonymous *

Zeus the king, give us good things whether we
pray for them or not, and keep evil things away from
us even if we pray for them.

109.

—

Anonymous

Every word is vain that is not completed by deed,
and let every deed spring from reason.^

110.—AESCHYLUS
A LION cub should not be reared in the city.

First and foremost bring up no lion in the city, but
if one be reared, submit to his ways.^

- Quoted as such bj' Plato, Alcib. ii. p. 142 e.

* The play on the two senses of Logos, speech and reason,
cannot be rendered.

* Spoken by Aeschylus in Aristophanes, Frogs 1425, with
reference to Alcibiades.
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111.—AAHAON
'O (j)06vo<i avTO<i eavTov eot9 ^eXeea-ai hafid^eL.

112.—AAESnOTON

Olvo<i icaX ra Xoerpa koL rj Tvepl Kvirpiv epoyrj

o^VTeprjv Trefnret rrjv oSbv et? atSrjv.

113.—AAESnOTON

OvK iOeXco TrXovreiv, ovk ev'xpixar aWd /not etrj

^rjv eK TMV oXlyaiv p.TjSev e')(pvTa KaKov.

114.—AAHAON

'H Kplai<; iarl fcdrco Kal TdvTaXo<;' ovSev dTriarcj),

TTJ irevir) jxekercov rrjv vtto jrjv KoXacnv.

115.—AAHAON
Tjrjaov XoyKT/iw, koI jievel^ dvevherj'^.

116.—AAHAON
" Ovk eari jTj/xa';, ocrrt? ov p^et/ia^erat,"

Xeyovcri "ndvre^, kuX ya/novaLv el86T€<i.

117.—<I>nKTAIAOT

Ft'T^crto? elfii (f)i\o<i, Kal tov ^lKov ft)9 <f)i\ov ol8a,

T0V9 8e KaKoix; 8l6\ov 7rdvra<; d'7rocrTpe(f)o/j,at'

ovSeva doiTrevQ) Trpb<; viroKpicriv' ov<; 8' dpa Tifjia),

TOVTOv<i i^ dp')(fj<; i^^XP'' "'"^^ov? dyaTVOi.

^ Found also engraved on a stone {Corp. Inscrr. No. 1936).
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111.

—

Anonymous ^

Envy slays itself by its own arrows.

112.

—

Anonymous

Wine and baths and venerean indulgence make
the road to Hades more precipitous.

1 1 3.— Anonymous ^

I DO not wish or pray to be wealthy, but I would
live on a little, suffering no evil.

1 1 4.

—

Anonymous

Below in Hell are judgment and Tantalus. I do
not disbelieve it, realising by my poverty the in-

fernal torments.

1 1 5.

—

Anonymous

Live by reason, and thou shalt not be in want.

1 1 6.

—

Anonymous

" No married man but is tempest-tossed " they all

say and marry knowing it.^

117.—PHOCYLIDES

I AM a genuine friend, and I know a friend to be

a friend, but I turn my back on all evil-doers. I

flatter no one hypocritically, but those whom I

honour I love from beginning to end.

2 From Theognis (v. 1155) with differences,

^ Doubtless from a comic poet.
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118.—AAHAON
IT0)9 y€v6/ii7)v; iroOev el/Jbt; ti,vo<; %a/3ti^ rjXOov;

airekOeiv;

7r<w9 Svvafiai ri fiaOelv, firjhev einardfievo';;

ovhev ioov yevofxrjv trdXiv ecaofiai co? 7rdpo<i r/w

ovSkv Koi fiTjSev roiv fxepoirajv to yevo'?.

d\}C dye [JbOL ^dK')(pio <f)i\')]8ovov evrve vcifia' 5

TOVTO ydp ean KaKoav (j^dp/MaKOV avrlBoTOV.

C. Merivale, in Collections from the Greek Anthology, 1833,
p. 240.

119.—AAHAON
Zco/xara TroWd rpe<f)eiv, koX ScofiaTa ttoX-V dveyeCpeiv

aTpaiTO^ 669 irevCrjv icrrlv eTOifjiOTdTT}.

H. Wellesley, in Anthologia Polyglotta, p. 159.

120.—AAHAON
Ilacra yvvr] (fyiXeei irXeov dvepo<;' alSofievrj 8e

Kcvdei Kevrpov epcorof;, epco/juaviovaa koI avTrj.

121.—PAPOT
Ou% ovrw ^iXdirrei fiicretv 6 Xeycov dva^avhov,

(oairep o rrjv KaOapav y\revh6fievo^ <f)i\Lav.

Tov /j,€V ydp fjiiaovvra 7r/?o6t8oT69 exTpeiro/Mea-da,

TOP 8e \eyovTa (f)i\€iv ov 7rpo(f)v\aaa6/jL€da.

eydpov iyo) Kpivco kslvov ^apvv, 09 Trore XdOprj 5

T^i/ aTTo T779 f^iXia^ iriariv e^wi' dhiKel.

^ Mackail compares the paradox in Plato's Euthydemuf
that it is impossible to learn what one does not know
already, and hence impossible to learn at all.
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118.

—

Anonymous

How was I born ? Whence am I ? Why came I

here ? To depart again ? How can I learn aught,

knowing nothing ? ^ I was nothing and was born
;

again I shall be as at first. Nothing and of no

worth is the race of men. But serve me the

merry fountain of Bacchus ; for this is the antidote

of ills.

1 1 9.

—

Anonymous

To feed many slaves and erect many houses is the

readiest road to poverty.

120.

—

Anonymous

Every woman loves more than a man loves ; but

out of shame she hides the sting of love, although

she be mad for it.^

121.—RARUS

He who says openly that he hates us does not

hurt us so much as the man who simulates pure

friendship. For having previous knowledge of him

who hates us, we avoid him, but we do not guard

ourselves against him who says he loves us. Him I

judge a grievous enemy, who, when we trust him as

a friend, does us injury by stealth.

2 From Nonnua, Dionys. xlii. 209.
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122.—AOTKIAAIOT
TloWa TO haifxovLov Svvarai, Kav

fi TrapaSo^w
TOi'9 fiLKpov<i avdyei, TOv<i fMeyciXov'; KUTuyer

Kol (TOV TTjV 6(f)pvv Kol TOV Tvcpov KUTaTTavaec,
Kav 7roTa/j,o<; ')(pvcrou vdfMard aoi Trapexjl-

ov Opvov, ov fjuaXd'x^rjv dv6/jL6<; TTore, Ta9 8e fj.eyLa-Ta<; 5

rj Spva<i Tj ifKajdvovi olhe X^H'^'' Kardyeiv.

123.—AisnnoT
n&)9 Ti9 civev Oavdrov ae (f)vyoi, ^ie; fivpia ydp aev

\vypd' Kol ovre (pvyeiv ev/xapi<i, ovre ^epeiv.

rjSea fiev ydp aov rd (pvaec KoXd, yala, ddXaaaa,
darpa, aeXrjvaiij'i Kv/c\a koI tjekiov

raXka Se Trdvra <^6j3oi, re kcCL dXyea' Krjv ri irddrj

Ti9 5

iadXov, d/xoL^aCijv eKBexerai Nifieaiv.

A. J. Butler, Amaranth and Asphodel, p. 79; J. A. Pott,
Oreek Love Songs and Epigrams, i. p. 111.

124.—rATKHNOS
Tldvra yeXco^, kol irdvra Kova, kuI ttuvtu to p,r)8ev'

TvavTa yap i^ dXoycov ecrrt Ta yivofieva.

124a.—AAHAON
^povTcBe^ 01 TTalBefi' fxeya fxeu kukov, el tl Trddoiev

elal Be /cat ^(ovT€<i (jipovTiBa ovk oXiyat.

17 yafiGTrj, XPV^'^V H'^v ^X^'- "^'^^ Tepyjnv ev avTrj,

r) Be KUKT) TTiKpov TOV jBlov dvBpl (pipei.
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122.—LUCILIUS

Heaven can do many things even though they be

unlikely ; it exalteth the little and casteth down the

great. Thy lofty looks and pride it shall make to

cease, even though a river bring thee streams of

gold. The wind hurts not the rush or the mallow,

but the greatest oaks and planes it can lay low on

the ground.

123.—AESOP
Life, how shall one escape thee without death

;

for thou hast a myriad ills and neither to fly from

them nor to bear them is easy. Sweet are thy

natural beauties, the earth, the sea, the stars, the

orbs of the sun and moon. But all the rest is fear

and pain, and if some good befall a man, an

answering Nemesis succeeds it.

124.—GLYCON
All is laughter, all is dust, all is nothing, for all

that is cometh from unreason.

124a.—Anonymous

Children are a trouble ; it is a great evil if any-

thing happens to them, and even if they live they

are no small trouble. A wife if she be good hath

something in her that delights, but a bad one brings

a man a bitter life.
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125.—AAHAON
Tlpdyf^a ^€v ead' 6 ^iXo<i ndw Sva/coXov elcrl Se

iroWoL,

KUi ax^^ov ol Trdvre'i, fiexpt Trpoayyopla^.

126.—AAHAON
Xprjaafievo) depdircov 6 'x,PW''f^o^ ecrr' djaOop ri'

avrdpKr)<i he kukov t(*>v8* 6 TTOvr^porepo^}

' KaKiiv iffTiv aireip6rtpos Brunck, and so I render.
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1 25.

—

Anonymous

A FKiEND is a very difficult thing to find, but many
or nearly all are friends only in name.

1 26.

—

Anonymous

A USEFUL servant is a good thing for him who
makes use of him, but a man who is self-sufficient

experiences less evil.
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BOOK XI

THE CONVIVIAL AND SATIRICAL
EPIGRAMS

This book is divided in the MS. into two sections, the
Convivial Epigrams, Nos. 1-64, and the Satirical Epigrams,
No. 65 to the end, the former section, not exclusively
convivial, being in part at least derived from the Stephanus
of Philippus (8-9, 23-46, 49-50) and the Cycle of Agathias
(57-61, 63-64). The second section, the Satirical poems,
while containing much of the work of Palladas, with whom
readers became acquainted in the preceding Book, a very
limited number of poems from the Stephamis of Philippus

(158, 168, 318-322, 324-327, 346-348) and a few by Agathias
and Macedonius, is largely the work of two writers much
allied in style, Lucilius and Nicarchus (we may add
Ammianus), whose contributions are not derived from the
main sources of the Anthology. Lucilius lived in the time of

Nero, and Nicarchus probably was contemporary. They
both very much remind us of Martial, who probably had read
them. There is plenty of evidence that Nicarchus wrote in

Alexandria, and I think the same may be true of Lucilius

(see No. 212). There are very few epigrams in this book
(195, 218, 223, 362-3) from the Stephanus of Meleager.



lA

EllirPAMMATA STMPOTIKA KAI
XKnUTlKA

1.—NIKAPXOT
'Eipfxaloc^ q^lv *K<^pohi(no<i e^ X^^^ otvov

aXpoav, irpoa-Ko-ylra^i nrivdo^ edrjKe p.k'^a.

OLvo<; Kol K.€vravpov aircoXeaev 6c)<i ocfiekev Be

%^/Lta9' vvv 6' 97/^649 TovTOv uTTcoXeaafjiev.

2.—KAAA1KTHP02
Ala^vXlBa SeoSoype, rC jmoi /uL€/j,dx^vrai dpiaroi;

ov SiaK(o\vcr€i<i ; Trdpra e^ovai Xidovi.

3.—AAESnOTON

HOeXov av TrXovreiv, a)9 7r\ovcno<i rjv itore K.poicro<i,

Kol ^aaiK€v<i eivai t% fieydXrj'i 'Acrt7;9'

d\7C orav ifx^Xiy^oo ^iKdvopa top aopoTTtjjov,

Kol yvo) 7r/0O9 re Trotel tuvtu rd yXwaaoKOna,
dKT7)v TTOV 7rdcr(Ta<i /cal ral<i KorvXaif v7ro^pe^a<;, 5

rrjv Aairjv iraXa 77/309 fivpa xal <n€^dvov<i.

^ About nine gallons.
- It was the cause of their fatal fight with the Lapithae.
'' Or "killed."
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L—NICARCHUS
At the feast of Hermes, Aphrodisius, as he was

carrying six choes ^ of wine, stumbled and threw us

into deep moui'ning. " Wine was the death even of

the Centaurs." ^ Would it had been ours ; but now
it is it we have lost.^

2.—CALLICTER

Theodorus, son of Aeschylus, why do the leaders

fight with me ? Won't you stop them ? They all

have stones.^

3.

—

Anonymous

I WOULD have liked to be as rich as Croesus once

was, and to be king of great Asia. But when I look

at Nicanor the coffin-maker and learn what these

flute-cases ^ he is making are meant for, I sprinkle

my flour ^ no matter where, and moistening it with

my pint of wine I sell Asia for scent and garlands.

* We cannot tell the occasion of this epigram, but

Theodorus seems to be a doctor and the joke turns on
"stones."

'' So he facetiously calls the coffins.

* Flour kneaded and soaked in wine was a common drink.
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4.—nAPMENinNOS
AvT<p Ti<; y7]fxa<i 7n9avr)v Ta> jeirovi, peyx^ei

fcal Tpe<}>€rar tovt r)V evKo\o<; ipjaa-ua,

fit] TrXeiv, ixrj crKdirreiv, dW evarofid'x^co'i diropey-

aXKoTpla BaTrdvj) irXovcna ^ocKOfievov.

5.—KAAAIKTHPOS MANTI^IOT^
"OcrTf9 eVft) 7rvpov<; KaraXapi^dveL ovk dyopd^cov,

Kcivov ^Ap,a\6eia<i a yvvd icrri K€pa<;.

6.—TOY AYTOY
IlTto^^oi) iari yd/io<i Kvvea pid^ci, evOv KvBoifi6<;,

\oiBopiai, irXayai, ^rjpuia, epya, BiKai.

7.—NIKAPXOT2
OvBel<i rrjv ihirjv (Tvv€^(t)<;, ^aptSrjp^e, yvvaiKa

^Lvelv ' eK ^frv^^^rjf; rep'nop^evo'i Svvarar
ouTfi)9 ri <pvcn<; iarl ^ikoKViao^;, dWoTpi6xp(o<i,

Kol ^rjTcl SioXov rrjv ^evoKvada'ndT'qv.

8.—AAESnOTON
M^ pbvpa, fir) aT€(j)dvov<; \t6Lvai<i ar^Xaicri 'X^apt^ov,

p,i]Be TO TTvp cf)\e^T]<;- e? ksvov i) SaTrdvr].

^covTL piOi, et Ti diXeL'i, 'X^dpiaar T€<})pr)v Se /ledvaKwv

7T7]\ov TTOitjaei^, Kov)( 6 Oavoov irieTai,

^ It is unknown what this means.
^ I write NIKAPXOT : HiKAvlpov MS.
• Kivuv MS.: I correct.

^ In late and modern Greek, horns have the sense familiar

from Shakespeare, cp. No. 278 below.
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4.—PARMENION
A CERTAIN man, having married a woman who is

complaisant to his neighbour only, snores and feeds.

That was the way to get a living easily—not to go to

sea, not to dig, but to snore off one's dinner with a

comfortable stomach, fattened richly at the expense
of another.

5.—CALLICTER
He who finds corn at home without buying it has

a wife who is " a horn ^ " of plenty.

6.

—

By the Same

A POOR man's marriage is a dog-fight, at once the
roar of battle, abuse, blows, damage, trouble and
law-suits.

7.—NICARCHUS
No one, Charidemus, can constantly sleep with his

own wife and take heart-felt pleasure in it. Our
nature is so fond of titillation, such a luster after

foreign flesh, that it persists in seeking the illusion

of a strange caze.

8,

—

Anonymous

Bestow not scent and crowns on stone columns,
nor set the fire ablaze ;

^ the outlay is in vain. Give
me gifts, if thou wilt, when I am alive, but by
steeping ashes in wine thou wilt make mud, and the

dead shall not drink thereof.^

^ By pouring ointments on it. The fire is the funeral fire.

* These striking verses were found also engraved (with a

few unimportant variants) on the tomb of Cerellia Fortunata
near Rome.
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9.—AEIINIAA

Mt; irdXi jmol fiera Bopirov, or ovKeri yacrrepa irelOo),

ovOara /cal y^olpoov avra rlOei, rep.d')(ri'

ov8e yap ipjOTTOVOKTi fiera (Trdyvv o/jb^po<; aKaipo<i

'X^priaiixo<i, ov vavjaL<i ev Xijxevi 7ie<^vpo<i.

10.—AOTKIAAIOT
^ov rov BeiTTvapiov vofiov ocSare' arjfiepov vfid<i,

AvXe, KokSi Kaivol<; hoypuaai avpLtroaiov.

ov fX€\oTToi6<; epel KaTaKeifxevo^;' oine 7rape^€i<i

ovO^ e^ei^ avTO<; TrpdjfiaTa jpafx/xaTiKd.

11.—TOY AYTOY

OvK rjSeiv (re rpaycpBov, 'E7ri«yoaT€9, ovBe ')(ppav\r}v,

ovS' aXV ovoev oX&)9, wv X^P^^ eariv e^^iv

dX)C i/cdXovv (T€ fiovov av 8' e^oji^ 'XPpov ocKoOev

o/j^TjcTTcoi', avTol<; Trdvra 8i8ov<; ottCctco.

€1 S' ovrco TOVT ecTTt, crv tov<; 8ovXov<; KardKXivov, 5

r)fjLei<; S' av rovToi<i 7rpo<; Tro^a? ip^ofieda.

12.—AAKAIOT
Oti^09 Koi K.evTavpov, ^FiTTLKpare<;, ovx} c^ fiovvov,

ofKeaev, r}8^ iparr}v KaXXtou rjXiKLrjv.

6vT(o<i oivo-)(dp(ov 6 fiov6p,/jLaTO<;, c5 cry rdxicrra

rrjv avTTjv Tre/ii/rat? e^ 'Ai'Sew irpotrotriv.

^ By "dancing" he means only "very active in their

attendance on you." "^ See No. 1 above.
' Epicrates the comic poet and Callias the tragic poet
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9.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA
Set not before me after supper, when I can no

longer persuade my belly, udders and slices of pork.

For neither to labourers after harvest is rain out of

season useful, nor the Zephyr to mariners in port.

10.—LUCILIUS

You know the rule of my little banquets. To-day,

Aulus, I invite you under new convivial laws. No
lyric poet shall sit there and recite, and you yourselt

shall neither trouble us nor be troubled with

literary discussions.

11.

—

By the Same

I never knew, Epicrates, that you were a tragedian

or a choral flute-player or any other sort of person

whose business it is to have a chorus with them.

But I invited you alone
;
you, however, came bringing

with you from home a chorus of dancing slaves,^ to

whom you hand all the dishes over your shoulder as

a gift. If this is to be so, make the slaves sit down
at table and we will come and stand at their feet to

serve.

12.—ALCAEUS OF MESSENE
" Wine slew the Centaur " ^ too, Epicrates,^ not

yourself alone and Callias in his lovely prime. Truly

the one-eyed monster is the Charon of the wine-cup.

Send him right quickly from Hades the same

draught.

were both said to have been poisoned by King Philip, son of

Demetrius. This Philip was not, like Philip II., one-eyed,

but Alcaeus means that he was a Cyclops in his cruelty.
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13.—AMMIANOT
'Hft)9 i^ rjov'i TTapaire^irerai, elr, a/j£\ovvT(ov

KoX Tov^ jxev Tij^a^, Tov<i 8' oTTT^cra?, iviov; Se

^varjaa^, d^ei iravrwi e? €V ^dpaOpov.

14.—TOY AYTOY

'E%^€9 iiTi ^eviav KXi^Oei'i, ore Kaipo<i virvov /j,oc,

rvkrj eTreKTuvOrjv Vop<y6vo<; r) ^i6^r)<;,

fjv ouSei? v(f)r}vep, aTreirpLae 8', r) TTe\€Krjcra<i

€K Twr XarofMiMV rjyayev eh ra TIpoxXov.

e^ "^9 el fiTj dajTOV e'rrr}'yep6r]v, T{p6K\o<i av fwi
TTjv rvKrjv arrfKr^v rj aopbv elpydcaro.

15.—TOY AYTOY

Et fiev Tou? dirb dX(f)a fi6vov<; KeKpLKa<i Karopvaaeiv,
AouKie, ^ovX€VTd<; koX top dBeXcpov e^^^t?*

et 6', oirep evXoyov iari, Kara cnoL'xelov ohevei^;,

rjht), aol irpoXeym, 'Q,piy€V7}<; Xeyofiai.

16. <TOY AYTOY>

Ki/Wo? KOI AeO/JO?, hvo ©ecrcraXot iy^eaoficopor

KvWo<; 5' €K TOVTCov iy')(ecnpLwp6Tepo<i.

' i.e. killing us by consumption, fever or dropsy.
^ The Gorgon turned to stone, Niobe was turned to stone

herself.

* I take Lucius to be the brother of the author and
probably a doctor. Several senators whose names began
with A had by chance died under his treatment, and Ammi-
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13.—AMiMIANUS
Dawn after dawn goes by, and then, when we take

no heed shall come the Dark One. Melting some of
us, roasting some and puffing out others,^ he shall

bring us all to the same pit.

14.—Bv THE Same

Invited to dinner yesterday, when it was time for

my siesta, I rested my head on the Gorgon's pillow

or Niobe's,^ a pillow which none wove, but someone
sawed or hacked out of the quarry and brought to

Proclus' house. If I had not woke up very soon and
left it, Proclus would have made his pillow into a

grave-stone or coffin for me.

15.

—

By the Same

Lucius, if you have decided to bury only the
senators whose names begin with Alpha, you have
your brother (Ammianus) too. But if, as is reason-

able to suppose, you proceed in alphabetical order,

my name, I beg to state, is now Origenes.^

16.—Bv the Same

CvLLUs and Leurus, two Thessalian bounders with

the spear, and Cyllus the bigger bounder of the two.*

anus says that if he is going to confine himself to the A's it

is his own turn ; otherwise if Lucius adopts alphabetical

order, he changes his name to one beginning with Omega,
the last letter.

* He treats the Homeric word iyxfo'if^i'pos, which is lauda-

tory, as if derived from /xcipos—^a fool.
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17.—NIKAPXOT

'Hz/ ^re<^avo<; 7rTft)^09 /cr^Treu? 6^ afia' vvv he irpo-

ifkovrel, Kol 'yeyev}'iT ev9v ^t\o(Tre(f)avo<;

,

Teaaapa tm Trpcorcp XT€(j)dv(p Koka 'Ypd/Jb/xaTa

irpoade'i'i'

ecrrai 5' et? Mpa<; ']7r7roKpaTnnridSrj<;,

Tj Bia Triv aTrardXrjv A.i,ovuai07rr]jav6Ba)po<;' 5

iv 3' djopavofxlo) iravrl jxevei Xrecjjavo'i.

18.—TOY AYTOY

OuK iv jacrrpl Xa^ovaa ^Ckaivcov 'HXiohdipM

OrjXeLav rtKrei TralS' aTro Tavro/xdrou.

Tov S' eVl OrfkeiTj XvTrov/xevov, e^ BiaXecTrei

rjfxaTa, kol tlktciv dpaeva iratS' e<^aTO.

ovT(o<i Jiov^aaTi<; KaraXverar el yap eKdcrrrj 5

re^erai w? avrr), Tt9 Oeov ia-ri X0709;

19.—STPATHNOS

Kal TTL€ VVV KoX epa, Aa/jbOKparc;' ov yap e? alel

7rL6fie6\ ovB" alel Traial avveao-ofxeOa.

Kal crTe(f)dvoi^ KecfyaXd'i irvKacrcofxeda, Kal fivpicrcofiev

avTov<i, nrplv TV/j.^ot.<; ravra (pepeiv erepovi,

vvv iv ifxol TTieTO) ^eOv to irXeov ocnea rd/xd' 5

veKpd Be AevKaXlwv avrd KaraKXvcrdro).

^ Hippocratippiades is a comic name invented by the author
as indicative of great wealth and position owing to its very
liorsey sound. Dionysiodorus is another name of very aris-

tocratic sound, spoilt however bj' the malicious introduction
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17.-NICARCHUS

Stephanus was poor and a gardener, but now
having got on well and become rich, he has suddenly

turned into Philostephanus, adding four fine letters

to the original Stephanus, and in due time he will

be Hippocratippiades or, owing to his extravagance,

Dionysiopeganodorus.^ But in all the market he
is still Stephanus.

18.

—

By the Same

Philaenis without conceiving bore a girl child to

Heliodorus spontaneously, and Avhen he was vexed

at its being a girl she let six days pass and said she

had borne a boy. So it is all over with Bubastis ;
^

for if every woman is brought to bed like Philaenis,

who will pay any attention to the goddess .''

19.—STRATO
Drink and love now, Damocrates, for we shall not

drink for ever or be for ever with the lads. Let us

bind our heads with garlands and scent ourselves

before others bear flowei'S and scent to our tombs.

Now may my bones inside me drink all the more
wine, and when they are dead let Deucalion's flood ^

cover them.

of "pegano" (rue, a common pot-herb) in allusion to

Stephanus' former profession.
^ The Egyptian representative of Diana presiding over

childbirth. ^ We should say " Noah's flood."
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20.—ANTIHATPOT ©ESSAAONIKEflS

<^€V'ye0' oaoL \6KKa<; 77 Xo^vlBwi rj KafjLaarjva<i

aBere, ttoitjtcov <pvXov uKavdoXoycov,

01 r iiricov Koafiov XeXvyia/xevov aaKrjaavre'i,

Kprjvri<; i^ ieprj<; irivere Xirov vBcop.

arjp,epov ^Kp')(^iK6-)(pio koI apaevo'i rj/xap 'Ofjurjpov

airevSofiev 6 /cprjrrjp ov Be^eS^ vBpo7rora<i.

21.—STPATHNGS

TIpa>r}v rr]v cravpav ^Ayddcov poBoBaKTvXov eL')(€V'

vvv S' avTr]v ijBr] koX poB6'7T'r))(yv e^et.

22.—TOY AYTOY

"Eart ApaKoov Tt9 e<^r)^o<i, a'yav /cd\,6<;' d\Xd,

BpOLKCOV wv,

TTw? €69 TTjv rpcoyXrjv dWov 6<^lv Be')(erai;

23.—ANTinATPOT

^VlKvpLopov fxe Xeyovcri Bar]iJLOve<; dvepe<i darpcov

elpX fiiv, aXX' ov fxoi tuvto, XiXevxe, fieXet.

ei9 dtBrjv fiCa irdai Karal^aai^' el Be twx^lcov

Tj/xeTepr), Mlvm Odaaov eTroyjro/xeOa.

TTLVccfiev KoX Br) yap irrjTvpbov, eh oBov Xiriro^;

olvo<}, iirel 7re^ot9 drpairo'i el<t diBrjv.

* All obsolete words, such as those used by Lycophron and
other affected poets.

* The pretty Homeric adjectives are made to miuister to a
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20.—ANTIPATER OF THESSALONICA

Away with you who sing of loccae ^ (cloaks) or

lophnides ^ (torches) or camasenes ^ (fish), race of

thorn-gathering poets ; and you who practising

effeminately decorative verse drink only simple

water from the holy fount. To-day we pour the

wine in honour of the birthday of Archilochus and

virile Homer. Our bowl receives no water-drinkers.

21.—STRATO

Agathon's lizard was rosy-fingered the other day
;

now it is already even rosy-armed.

^

22.—Bv THE Same

Est Draco quidam ephebus^ pulcherrimus ; sed

cum draco sit^ quomodo in foramen alium serpentem

reeipit ?

23.—ANTIPATER OF SIDON

Men learned in the stars say I am short-lived. I

am, Seleucus, but I care not. There is one road

down to Hades for all, and if mine is quicker, I shall

see Minos all the sooner. Let us drink, for this is

very truth, that wine is a horse for the road, while

foot-travellers take a by-path to Hades.^

vile joke, the reference being to the relative length of the

finger's breadth and cubit (length of the fore-arm), both well-

known measures.
^ He will go by the royal road and mounted (on wine) ; the

pedestrians are those who do not drink.
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24.—TOY AYTOY

n R\tK(i)v Bofwre, arv fiiv irore TroWaKi,^ vScop

ev€7r€<i CK Trrjyecov e^Xvaa<i 'HaioSat'

vvv 8 rjixiv €0' 6 Kovpo<; 6/jidi)vv/j,o<; Avaova ^uk^ov
olvo'X^oel Kprjvri<i i^ afX€pt/u,V0T6pi]<;.

^ov\oi/jLr]v B av eycoye Tneiv -napa rovhe KvireWov
€v fiovov, rj irapa aev '^tXia HyijaalBo^i'.

25.—AnOAAaNIAOT
T7rj/a)et9, &> ralpe' rb Be aKV(po<i avro ^od ere*

eypeo, p,T) repirov p.oipiBlrj p^eXerr].

pr] (j)elar), AioBcope- Xd^pot S' et? Buk^ov oXiaduyv,

dxpt^ inl acfiaXepov t^wpoiroTet y6vaT0<i.

eaaed or ov 7n6p,€cr0a, 7ro\v<i ttoXi;?* dXX' ay^
eTreiyov

rj avveTT) Kpord^wv dirreTaL rjpeTepcov.

26.—APrENTAPIOT

Z(f)d\Xopai aKpiJTO) p€peOvapivo<;' dWd rt? apa
aooaec p eK Upopiov yvla craXevopevov;

o)<; uBlkov Beov evpov, oOeivcKev avTO'; iycb ere,

BaK^e, (f)€pQ)P virb crov ra/xTraXt 7rap(f>epop,ai.

27.—MAKHAONIOT
XvppivTov rpr]-)(€la p.vpiirvoe, %aipe, Kovir],

KUL TloXkevrivoiv yala peXi^pordTT),
A(7T7] 0'

7] TpiTTodiiro^, d(f>' ?79 ^pop,td)Bea irrfKov

(pvprjaav BdK^w rpL^vyee<i Xdpire^;,
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24.

—

By the Same

On a cup-bearer named Helicon

Boeotian Helicon^ once didst thou often shed
from thy springs the water of sweet speech for Hesiod.
But still for us does the boy who bears thy name
pour out Italian wine from a fountain that causes

less care. Rather would I drink one cup only from
his hand than a thousand of Castalia from thine.

25.—APOLLONIDES

Thou art asleep, my friend, but the cup itself is

calling to thee :
" Awake, and entertain not thyself

with this meditation on death." Spare not, Diodorus,

but slipping greedily into wine, drink it unmixed
until thy knees give way. The time shall come
when we shall not drink—a long, long time ; but
come, haste thee ; the age of wisdom is beginning
to tint our temples.

26.—ARGENTARIUS

1 KEEL drunk with wine ; but who shall save me
from Bacchus who makes my limbs totter.-* How
unjust a god have I encountered, since while I carry

thee, Bacchus, by thee, in return, I am carried

astray.

27.—MACEDONIUS

Rough, sweet-scented dust of Sorrento, hail, and
hail, thou earth of Pollenza most honied and Asta's

soil thrice desired from which the triple band of

Graces knead for Bacchus the clay that is akin to
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ttXovtov kol TTevirj^i koivov Kreap' ol<; fxev avw^Kt]^ 5

aK€vo<i, Tot9 Be Tpv(f)i]<i XPV*^^ irepia-aoTepr).

28.—APrENTAPIOT
Hevre Oavoov Keiar) KaTeyiav 7r68a<i, ovBe ra Tepirva

^&)^9, ovS' avyas oyfreat r^eKiov

(wcTTe Xa^cDV Buk^ov ^copov heirwi e\Ke y€j'r]0(o<;,

KlyKi-e, KaWiCTTTjv ajKa<; 'i'xoiv aXo^ov.

el Se aot aOavdrov (J0^iri<i v6o<i, laOi KX€dv67}<i 5

Kol Zijvoov dtSrjv Tov ^aOvv ft>9 epuoXov.

29.—ATTOMEAONTOS
Ile/tTre, KoXer iravr iarlv eroifid croi. rjv Be Tt9

eXdrj,

Tt irprj^eL'i; aaVTW 5o9 \6yov, AvTOfieBov.

avrrj yap Xa^dvov criaapcorepr), rj irplv aKafnrr]<;

^coaa, ve/cpd p,ripoiv irdaa BeBvKev eaay.

TToXX' eVt aol yeXdaovaiv, dvdpfi.€vo<i av irapa-

^dXXjj 5

rrXooeiv, rr}V KooTrrjv fxrjKer e^^cov iperT}^.

30.—<^IAOAHMOT

'O irpXv eyoi kol irevre koI evvea, vvv, ^A(f>poBLTr],

ev fj,6Xi^ eK 7rp(t)T7]<i vvKTO<i 69 r}eXiov

otfJbOi KoX . . rovTO Kara ^pwx^v {iroXXdKL B ijBri

r/ficOave'i) dvrjaK€L' tovto to rep/xepiov.

ft) yrjpwi, yrjpa<;, tl ttoO^ varepov, rjv dipLKrjat, 5

7roti]crei<i, ore vvv a)Be futpaivopbeda;

^ He addresses the different soils from which the clay

considered most suitable for wine-jars came.
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wine ! Hail, common possession ofwealth and poverty,

to the poor a necessary vessel, to the rich a more
superfluous instrument of luxury !

^

28.—ARGENTARIUS
Dead, five feet of earth shall be thine and thou

shalt not look on the delights of life or on the rays

of the sun. So take the cup of unmixed wine and
drain it rejoicing, Cincius, with thy arm round thy
lovely wife. But if thou deemest wisdom to be
immortal, know that Cleanthes and Zeno went to

deep Hades.

29.—AUTOMEDON
Send and summon her

; you have everything ready.

But if she comes, what will you do ? Think over

that, Automedon. Haec enim sisere laxior, quae
olim dum vivebat rigida erat, mortua intra femora
tota se condit. They will laugh at you much if you
venture to put to sea without any tackle, an oarsman
who no longer has his oar.

30.—PHILODEMUS
Qui prius ego et quinque et novem fututiones

agebam, nunc, O Venus, vix unam possum ab prima
nocte ad solem. And alas, this thing (it has often

been half-dead) is gradually dying outright. This is

the calamity of Termerus ^ that I suffer. Old age,

old age, what shalt thou do later, if thou comest,

since already I am thus languid ?

^ A proverbial expression for an appropriate punishment.
The robber Termerus used to kill his victims by butting
them with his head, and Heracles broke his head.
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31.—ANTinATPOT

Oi; ^01 Ylk'qldhcov (f>o^€pr) Svaa, ovBe 6aXdaar]<i

Q}pvov (rTV(f)€\a) KV/xa irept aKOireko),

ovK orav darpdirrrj fiiya'i ovpav6<i, o)? kukov dvBpa

rap^eco, koI fivOcov p,vr)ixova<; vSpoTrora^.

32.—ONESTOT

M.ovcn]<i vovQeairjv ipikoTraiyfiovo'; evpero Ba/c^o9,

ft) ^tKvcov, iv aoi KM/xov d'yoav ^apiTwv
St} yap eXeyxpv ex^i yXvKepcoraTOV, 'iv re yeXcoTt

KevTpov %ft) /JbeOvMV darov i(Ta)(f)p6vi(T€v.

33.—<i>iAinnoT

AdOpiov epTrrjaTrjv ctkoXiov nroha, Kicrak, ')(ppev(Ta<t,

d.yx^i'i T^'' Bpofxiov ^orpvoTracSa %aoti^*

Be(rfi€i<i 8'
ov'X^ r)fjLd<;, oXeKetf Se ae- ri<; yap eXoiT dv

KLaaov iirl Kpord^oi^, firj Kepdaa^; Upofxiov;

34.—OIAOAHMOT

AevKotvov(; ttoXi St) kol y^rdXixara, Kal trdXi Xj,oy<?

oivov<i, Kal irdXi St) a-fxvpvav e^eii' '^vpi.rjv,

Kal irdXi Kcofid^eiv, Kal ex^tv irdXi SiyjrdSa iropvrfv

ovK eOeXw fjuiao) ravra rd irpos /xavirjv.

dXXd fjbe vapKLaaoL'i dvahrjaare, Kal TrXayiavXwv

yevaare, Kal KpoKivoi<i ;]^(OtcraTe yvta p.vpoL<;,

Kal MvTiXijvaUp top irvevfxova rey^are Ba«:;\;ft),

Kal (TV^ev^are fxoi (jxoXdBa irapdeviKTjv.

1 A season unfavourable for navigation.
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31.—ANTIPATER OF THESSALONICA
I DREAD not the setting of the Pleiads/ nor the

waves of the sea that roar round the stubborn rock,

nor the Hghtning of great heaven so much as I dread
a wicked man and water-drinkers who remember all

our words. 2

32.—HONESTUS
Bacchus, leading the rout of the Graces, instituted

in thee, Sicyon, the sermons of the jolly Muse.^
Indeed, very sweet are his rebukes and in laughter is

his sting. A man in his cups teaches wisdom to a

clever man of the town.

33.—PHILIPPUS

Secretly advancing, O ivy, thy twisted creeping

foot, thou throttlest me, the vine, sweet gift of

Bacchus, mother of clusters. But thou dost not so

much fetter me as thou dost destroy thine own
lionour ; for who would set ivy on his brows without
pouring out wine ?

34._PHILODEMUS
I WISH no garlands of white violets again, no lyre-

playing again, no Chian wine again, no Syrian myrrh
again, no revelling again, no thirsty whore with me
again. I hate these things that lead to madness.

But bind my head with narcissus and let me taste

the crooked flute, and anoint my limbs with saffron

ointment, wet my gullet with wine of Mytilene and
mate me with a virgin who will love her nest,

* cp. the proverb /uktco ^jivanova arvfiitorav, " I hate a boon-
companion with a good memory."

' i. e. the Satyric drama. See Book VII. 707.
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35.—TOY AYTOY

Kpdfi^rjv ^ApT€fjLL8(opo<i, ^Api(TTap-)(^o^ he rdpi'X^ov,

^ok^vcrKov; 8' r]pA,v BcoKev 'AOrjvaySpa^;,

^jrariov ^i\.oSr)/j,o<i, ^A7roWo(f)dvr]<i Se 8vo fivd^

')(OipeLov, Koi Tpei<; rjaav dir i)(6€<i en.
(pov, Kai (Tr€(f)dvov<}, koi crdfj,^a\a, koX jxvpov tj/jliv

Xdix^ave, koX 8€KdTr]<i evdv 6e\(o irapdyeiv.

36.—<i)iAinnoT

HvLKa fiev Ka\6<; rj<;, 'App^e'o-Tyoare, KUfKpl irapetah
OiV(OTTai<; yfrv'^d<; €<p\eye<i rjidewv,

i^fieriprjq (f)i\i'r]({ ovSeU X6jo<;' dWd jjuer dXXcov
Trai^cov, rrjv aK/xijv co? poSov rjc^dvLcra'i.

0)9 S' eTnTrepKd^ei^; P'lapfj rpiy^i, vvv (f)i\ov eXKwv,
rrjv Ka\dfi.r)v Soopfj, 8ov<i erepoi^ ro Oepo^.

37.—ANTIDATPOT
"HS?/ Toi (f)0iv67rQ)pop, 'ETTt/cXee?, ifc Se Bocotou

^cov7)<; ApKTOvpov XafJLirpov opcope (reXa^;-

rjhrj Koi cTTa^vXal 8p€Trdvri<i eTn/jbi/jLvrjaKOVTac,

Kai Tt9 xetixepivr^v dp^epe^eL KaXv^rjv.

aol S' ovT€ 'xXaivr)<; depp,r} KpoKv<;, ovre ^ircopo'i

evBov uTToaKXija-r} S' darepa p,e/j,(f)6/jievo<;.

38.—nOAEMflNOS BASIAEOS

H 'nTa>')(S)v yapUaaa TravoTrXir) dpToXdyvvo<;
avTi), KCLi opoaepwv ix TrerdXcov ari(f>avo<;,
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35.

—

By the Same

Artemidorus gave us a cabbage, Aristarchus

caviare, Athenagoras little onions, Philodemus a

small liver, and Apollophanes two pounds of pork, and
there were three pounds still over from yesterday.

Go and buy us an egg and garlands and sandals ^

and scent, and I wish them to be here at four o'clock

sharp.

36.—PHILIPPUS

When you were pretty, Archestratus, and the

hearts of the young men were burnt for your wine-

red cheeks, there was no talk of friendship with me,
but sporting with others you spoilt your prime like a

rose. Now, however, when you begin to blacken with

horrid hair, you would force me to be your friend,

offering me the straw after giving the harvest to

others.

37._ANTIPATER OF SIDON

It is already autumn, Epicles, and from the girdle

of Bootes springs the bright flame of Arcturus.

Already the vines bethink them of the pruning-hook

and men build winter huts to shelter them. But
you have no warm woollen cloak nor tunic indoors,

and you will grow stiff, blaming the star.

38.—KING POLEMO
On a relief representing ajar, a loaf, a crown, and a skull

This is the poor man's welcome armour against

hunger—a jar and a loaf, here is a crown of dewy
1 Worn especially at table by the Romans, cp. Hor. Ep. i.

13. 15. .
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Kol TovTO (pOifievoio Trpodanov lepov oarevv
iyKecpaXov, -v/ri;^?}? <ppovpiov d/cporarov.

"Hive," \ejei to jXv/x/jia,
" koI ecrBie Kal irepLKeia-o 5

dvOea' TOiovToi yivofied^ i^aTri,VT]<;."

39.-MAKHAONIOT ©EXSAAONIKEnS
'E^^e? fxoi avveiTLve >yvvr], irepl *]<; X0709 eppei

ou^ v'yirj'i. TTolhe^i, dpaxxrare ra? KvXiKa^,

40.—ANTISTIOT
¥jVfX€veo<; K\e6Br]fj,o<; ert, ^pa')(y<i' dWd yop€.vei

(Tuv iraialv ^aiw fiiKpo^ er ev Oidaqy

r)vihe Kal ariKTolo Boprjv e^ooaaTO ve^pov,

Kal creiei ^av6rj<i Ktaaov virep K€(f}a\y]<;'

o)va (TV ixLv KaSfxele riOei fxe'yav, o)? av 6 fiV(Trr)<; 5

o ^pa'xy^ r)^7]Ta^ av6i<i dyot, 0idaov<;.

41.—^lAOAHMOT
'ETTTa TpirjKovTeaatv irrip^ovTai XvKd^avre^,

7]Sr) /jloc fiiorov a'^^i^o/jLevai creXtSe?'

r^S?; Kal XevKoi fxe KaraaTreipovaiv edeipai,

HavdiTTTrrj, (Tvverr)<; d'yyeXoi rfKtKir}';.

«X\' 6JL p,oL '\Jra\/x6<; re XaXo9 Kcop^ol re fxeXovrai, 5

Kal irvp d7T\i]crr(p Tv<f)€r^ ivl KpaBirj.

avrrjv dWd rdxicrTa Kopwviha ypdyp^are, MoOcrat,

Tuvri]!^ rjfieriprjii, BeaTroriSe^, fiavir}<;.

42.—KPINATOPOT
E/ KUL aot kBpalo<i del ^lo^, ovSe ddXaaaav

eVXa)?, yepaata^; r ovk eirdrriaa^ ohov^,

' Not of course that technically called os sacrum, but a
skull.
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leaves, and this is the holy bone,^ outwork of a dead
brain, the highest citadel of the soul. "Drink,"
says the sculpture, " and eat, and surround thee with
flowers, for like to this we suddenly become." ^

39.—MACEDONIUS OF THESSALONICA
Yesterday a woman was drinking with me about

whom an unpleasant story is current. Break the
cups, slaves.

40.—ANTISTIUS
Cleodemus, Eumenes' boy, is still small, but tiny

as he is, he dances with the boys in a little company
of worshippers. Look ! he has even girt on the skin

of a dappled fawn and he shakes the ivy on his

yellow hair. Make him big, Theban King,^ so that

thy little servant may soon lead holy dances of young
men.

4L—PHILODEMUS
Seven years added to thirty are gone already like

so many pages torn out ofmy life ; already, Xanthippe,
my head is sprinkled with grey hairs, messengers of

the age of wisdom. But still I care for the speaking
music of the lyre and for revelling, and in my in-

satiate heart the fire is alive. But ye Muses, my
mistresses, bring it to a close at once with the words
" Xanthippe is the end of my madness."

42.—CRINAGORAS
Though thy life be always sedentary, and thou

hast never sailed on the sea or traversed the high

^ The distich has been found engraved on a gem beneath
a skull and table spread with food. (Boeckh. C.I.G. 7298.)

* i.e. Bacchus.
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€fnrr}<i l^eKpoiri'q'i eirL^rjixevai, 6<^p av eKelva<i

A7]/jbr)Tpo^ fieyaXa^i vvktu^ (.'S779 lepcov,

r&v diro Kr]v ^cooiaiv uKrjSea, Kevr' av iKrjai

69 nXeovMV, e^et? dvfiov iXacpporepov.

43.—ZONA
A09 P'Oi TOVK yai7]<i TTeTTOvrj/xevov aSv KvireWov,

a<i yevofirjv, koI u^' a Keiaop.^ a7ro(f)6ip.€vo<i.

44.—a)IAOAHMOT
Avptov €49 XtT'^v ae KoKidBa, ^iXrare Yieiawv,

€^ ivdrrj^; ekKSL p,ovcro<f)iXT)<; erapo^,

etKaha Benrvi^cov iviavcriov el S' diroXeiy^reL^

ovOara Kal ^pop,iov 'ytoyevr] Trpoiroaiv,

dW^ erdpov; o-yjrei iravaX'qdea^, dX)C eiraKovcrr)

^airJKwv yacr)^ irouXij p^Xi'X^porepa'

rjv Be TTore aTp€^p^r](; koI €9 r]pAa<i op^para, Heccdyv,

d^op,€v €K XiTrjf; eiKaSa Trioreprjv.

45—ONE^TOT
AvToOeXr)^ y]8icrro<; del 7r6ro<;' 09 8i k dvdyKrj,

v^pi(TTr)<; oivfp T €(ttI Kal olvoirorr).

TOP puev yap yair) irpo-xkeL Kpv<fia' tov S* vtto yair]

TToKkdKi 7rpo<i A.r)6r)(; r)yaye iriKpov vScop.

TTOvXvpLedel'i 'XaipoLTe' ro 8' ottttIxjov t}8v TroOfjvat,

p^erpov epbol irdcnj'i dpKiov €V(f)pocrvvr}<;.

' L. Cornelius Piso, Cicero's adversary. It is in the villa
of the Pisos at Hercutaneum that all Philodemus' works
were found.

2 The birthday of Epicurus, to whose sect Philodemus and
Piso belonged.
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roads of the land, yet set thy foot on the Attic soil,

that thou mayest see those long nights of Demeter's
holy rites, whereby while thou art among the living

thy mind shall be free from care, and when thou

goest to join the greater number it shall be lighter.

43.—ZONAS
Give me the sweet beaker wrought of earth, earth

from which I was born, and under which I shall lie

when dead.

44._PHILODEMUS
To-MORRovv, dearest Piso,^ your friend, beloved by

the Muses, who keeps our annual feast of the

twentieth ^ invites you to come after the ninth hour

to his simple cottage. If you miss udders and
draughts of Chian wine, you will see at least sincere

friends and you will hear things far sweeter than the

land of the Phaeacians.^ But if you ever cast your

eyes on me,* Piso, we shall celebrate the twentieth

richly instead of simply.

45.—HONESTUS
Drink which we wish ourselves is ever the

sweetest ; what is forced on us does outrage to the

wine as well as to the drinker. The drinker will

spill the wine on the earth secretly, and, if he drink

it, it will often take him under the earth to the

bitter water of Lethe. Farewell, ye topers ; as

much as I like to drink is to me the sufficient

measure of all enjoyment.

" i.e. sweeter discoiu-se than the story of Ulysses which he

told in Phaeacia.
* He seeks his patronage and support.
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46.—ATTOMEAONTOS KTZIKHNOT

"AvOpWTTOi 8el\i]<i, ore irivofxev rjp Se yevtjTai

op0po<;, eV aWrjXovi 0fjpe<i eyeipofieOa.

47.—ANAKPE0NT02
Oi; fioi, fieXei ra Tvyew,
Tov 'S.apBiwv avaKro<i,

ovd^ alpeei fxe )(^pva6<i,

ovK alveo) rvpdvvov<i'

€/jLot pbiXet pLVpOlCTi 5

KaTal3pe')(eiv vTrrjvqv

ifioi /xeXei poSoiai

KaTaaTe<p€iv Kciprjva.

TO (TrjfJiepOV fM€\€l fJbOL'

TO 8' avpiov Tt? olhev; 10

48.—TOY AYTOY

Toy ap'yvpov Top€vaa<i
' licpaiare poi Trotrjaop

TTavowXiav puev oy;^t,

iroTrjpiov 8e koVKov
oaov hvvrj ^dOvvov. 5

TTOtet he fxoi Kar avrov
fxrjB' darpa, fxr}K dp,d^a<;,

firf arvyvov ^flpicova,

aW aytiTTeXof? 'y\o(i)aa<i,

KoX ^6rpva<i ye'X.(ovTa<i, 10

(Tvp Tft) KoXw Avaioi.
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46.—AUTOMEDON OF CYZICUS

We are men in the evening when we drink to-

gether, but when day-break comes, we get up wild

beasts preying on each other.

47.—ANACREON

I CARE not for the wealth of Gyges the King of

Sardis, nor does 'gold take me captive, and I praise

not tyrants. I care to drench my beard with scent

and crown my head with roses. I care for to-day

;

who knows to-morrow }

48.

—

By the Same

Moulding the silver make me, Hephaestus, no

suit of armour, but fashion as deep as thou canst a

hollow cup, and work on it neither stars nor chariots

nor hateful Orion,^ but blooming vines and laughing

clusters with lovely Bacchus.

^ AUuding to the shield of Achilles described by Homer.
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49.—ETHNOT
Ba/c^ou fjuerpov dptcTTOv, o fxr) ttoXv, firjB eKd')(^L(TTOV'

ecTTi <ydp rj Xv7rr)<i atrio^ rj /xavirj^;.

')(aipeL KtpvdfjLevo<i Se rpialv ^vp^^aiai T€TapTO<;'

rr]fx,o<i KoX 6akdp,0L<i iaTlv eTOtfi6raTo<;'

el 8e TToXi"? TTvevaeiev, direarpaTnaL fiev
' Epwra?, 5

^aTTTL^ei 8' VTTvq) yeirovc rod Oavdrov.

50.—ATTOMEAONTOS

^vhaifJiwv, TTpcoTOv fjbev 6 fjbrjSevl firjSev 6(f)€iX(ov'

elra 8' 6 fxr) j^p,a<;' to rpirov, oari^i diraL^.

rjv he fiavel^i yvH'j] ti<;, e%ei '^dpiv, tjv Karopv^rj

evdixi rr)v 'yap.eTrjv, irpoiKa \a^(ov p,e<yd\r)v.

TavT €i8o}<; ao(po<i taOr p^drrju S" ^KTrLKOvpov eacrov 5

TTov TO Kevov ^rjTelv, koI TLve^ at /j,ovd8e<;.

51.—AAHAON

T'^? &pa<i aTTokave' irapaK/jbd^ei Ta')(y irdvTa'

ev Oepo<i i^ epi(f>ov Tpif]')(vv eOrjKe Tpdyov.

52.—AAHAON

HaiSeto), @paav^ovXe, awyqvevOel'i utt' epcoTi

dor6p,aiveL<i, SeXc^i? w9 t^? eV alyiaXov

KV/jLaTO<; Ifieipwv hpeiravov Be aoc ovBe to TLepaeoof

dpKel d7roT/x7]^ai Blktvov u> BeSeaac.

i.e. to be mixed in the proportion of one quarter to three

of water.

94



THE CONVIVIAL EPIGRAMS

49.—EVENUS

The best measure of wine is neither much nor

very little ; for it is the cause of either grief or

madness. It pleases the wine to be the fourth,

mixed with three Nymphs.^ Then it is most suited

for the bridal chamber too^ but if it breathe too

fiercely, it puts the Loves to flight and plunges us in

a sleep which is neighbour to death.

50.—AUTOMEDON

Blest is he first who owes naught to anyone, next

he who never married, and thirdly he who is childless.

But if a man be mad enough to marry, it is a blessing

for him if he buries his wife at once after getting a

handsome dowry. Knowing this, be wise, and leave

Epicurus to enquire in vain where is the void and

what are the atoms.

5 1 .

—

Anonymous

Enjoy the season of thy prime ; all things soon

decline : one summer turns a kid into a shaggy

he-goat.

52.

—

Anonymous

Caught, Thrasybulus, in the net of a boy's love,

thou gaspest like a dolphin on the beach, longing

for the waves, and not even Perseus' sickle ^ is sharp

enough to cut through the net that binds thee.

* The sickle-shaped knife with which he was armed and
with which he liberated Andromeda.

95



GREEK ANTHOLOGY

53.—AAHAON
To poSov aKfxd^ei ^aiov 'X^povov rjv Be irapeXOrj,

^rjTCOV evprj(TeL<i ov poSov, aWa /3drov.

J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 141.

54.—nAAAAAA
Tr}pa\eov fxe yvvalKe<i dirocrKooiTTOvcn, Xeyouaai

et9 TO KaroTTTpov opav XeL-yjravov rj\tKi,r)<;.

aX)C i<y(o el XevKa^ (popeco Tpi,'X^a<i, ecre fieXaiva<i,

ovK dXeyo), ^lorou irpof; TeXo<; epx6fjLevo<;.

ev6Sp.ot<i Se /xvpoLffi kol evTreraXoi,<i crre(f)dvoi(Ti 5

Kal BpofiLO) TravQ) <f)povTLBa<i dpyaXea<i.

55.—TOY AYTOY

Ao9 TTieeiv, Xva Ba«:^09 diroGKeBdaeie iiepip,va<i,

ayjr dvaOeppiaivcov yfrvXOfJi^vr)v KpaSirjv.

56.—AAHAON
Hive Kal ev^paivov ri yap avpiov, rj rl to fiiXXov,

ovBeU jivctXTKet. p,rj rpe')(e, p,r) kottlu,

0)9 Bvvaaai, 'X^dpiaat, pberdBo^;, (f}dye, dvrjra XoyL^ov
TO ^-fjv rov pLT] ^rjv ovBev oXcof; dirk'^ei.

7ra9 /9t09 loiocrBe, poirrj jxovov av itpoXd^Tj^; , crov, 5

av Be 0dvT)<i, erepov rrdina, av S' ovBev e%ef9.

J. A. Pott, Greek Love Songx awl Epigirtmx, ii. p. 128.

.r,7._ArAeiOT SXOAASTIKOT
VaaTepa p,ev creadXaKTO yepwv evcoBel HaK'^ro

OlvoTTLoyv, €/jL7rr)<i 5' OVK aTreOrjKe Berra^i'
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53.

—

Anonymous

The rose blooms for a little season, and when
that goes by thou shalt find, if thou seekest, no
rose, but a briar. ^

54.—PALLADAS
The women mock me for being old, bidding me

look at the wreck of my years in the mirror. But I,

as I approach the end of my life, care not whether I

have white hair or black, and with sweet-scented

ointments and crowns of lovely flowers and wine I

make heavy care to cease.

55.—-Bv THE Same

Give me to drink, that wine may scatter my
troubles, warming again my chilled heart.

56.

—

Anonymous

Drink and take thy delight ; for none knows what
is to-morrow or what is the future. Hasten not and
toil not ; be generous and give according to thy power,

eat and let thy thoughts befit a mortal : there is

no difference between living and not living. All life

is such, a mere turn of the scale ; all things are thine

if thou art beforehand, but if thou diest, another's,

and thou hast nothing.

57.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

Old Oenopion had loaded his belly with sweet-

scented wine, but yet he did not lay aside the cup,

^ This distich also occurs annexed to another in Book XII.
No. 29, q.v.
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a\A,' €Ti Si\lr(0(ov Ihir) KarefiefKpero %et/3t,

ft)9 dirb Kp7)T7]po<i fMTjSev dcpvcraafxevrj,

ol he veoi pe'y'xpvcn, Koi ov a6evo<; ovS dir dpiO^oi) 5

ra^ KiiXiKWi yvcovai Ta<? en 7nvo/xeva<;.

irlve, fyipov, kuI t,rjdt' fxaTqv S' apa 6eio<i "Ofi7)po<i

Telpeadai TroXcrjv eK ve6TrjT0<i €<jyr}.

58.—MAKHAONIOT THATOT
H^eXoi/ ov '^(^pvaov re koX darea p,vpia jaiTj'i,

ovS" oaa rd<i ®i]0a<i elirev "Ofir)po<; e')(eLV

iOOC Xva fjLOi Tpo'X^oecraa kvXl^ ^Xvaaeie \vaL(p,

Y6tX,eo9 aevdrn vd/jLan \ovofxevov,

Kat, yepapcov avveTTCve \d\o<; %o/309, ol 8e irepiaaoX 5

dv€pe<i ipyaTLvai /cd/xvov eqb' rjixeplatv.

0VT0<; ifMol TToXv? o/\/3o9, del 0t\o9" ovS" dXejc^to

Twv 'X^pvo-ewv vrrdTCOV, rrjv (f)id\7jv KaT€')(^cov.

59.—TOY AYTOY

HavBoTTorai, ^aai\rjo<i dedXrjrrjpef; 'Idx^ov,

epya KvireWoixd'Xpv iTTrjcrofiev elXairivr]^,

^iKapiov a7rev8ovTe<; dcjieiBea hoypa Avaiov
aXXoicriv fieXerw TpiTrroXifjioio yepa,

'PX''
/3oe9, /cat dpoTpa, koI l(XTO^oev<i, koI e^^^erX?;, 5

Kol (Trd^vi, dpTrafMevr)<i ix^''"' ^€pc^^ovi]<;.

€1 TTore 8e aTOfJbdrecTai /SaXelv rtva fipcoaiv dvdjKT],

d(rTa<f)l<i oivQTTOTai'i dpKio<i 7) ^popnov.

60.—HATAOT SIAENTIAPIOT

Xireiaofiev olvoTroTrjp€<i ijepatyiXwrt KvaiM'

Maofiev dv8po(b6vov (ppovriBa Tal<i ^iaXai<i,
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still thirsty and blaming his own hand for not having
ladled anything out of the crater. But the young
men are snoring, and none has strength to reckon
the number of the cups he goes on drinking.

Drink, old man, and live. It was a vain saying of

divine Homer's that grey hairs are hard pressed by
youth.

58.—MACEDONIUS THE CONSUL
I WISH not for gold, nor for the myriad cities of

the world, nor for all that Homer said Thebes con-
tained, but I would have the rounded bowl overflow

with wine and my lips be bathed by a perpetual

stream. I would have the gossiping company of

those I revere drink with me while over-industrious

folk labour at the vines. That for me is the great

wealth ever dear to me, and when I hold the bowl
I care naught for consuls resplendent with gold.

59.

—

By the Same

We deep drinkers, champions of Bacchus the king,

will initiate the exploits of our banquet, the war of

cups, pouring out copiously the gift of the Icarian

god. Let the rites of Triptolemus be the concern of

others, there where the oxen are and the ploughs
and the pole and the share and the corn-ears, relics

of the rape of Persephone. But if we are ever forced

to put any food in our mouths, the raisins of Bacchus
suffice for wine-bibbers.

60.—PAULUS SILENTIARIUS

We wine-drinkers will pour a libation to Bacchus
the awakener of laughter, with the cups we will expel
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airohoKW 8' dypav\o<; avrjp ^apvfio^Oo^ IdXKoi

yaarpl fieXap^TriirXov /xrjTepa 't>ep(Te^6vr]<;'

Tavpo(j)6v(t)V 6' dfiiyapTa koX al/xdXea Kpia hoprrcDv 5

Orjpal Kot ola>vol<i Xel-^Ofiev d)pL0^6pot<i'

oaria 8' a5 veiroZtov Ta/xeai^poa %etXecri (jiWTWv

el^drco ol<i 'AtS*?? (f)i\Tepo<i rjeXiov'

r}/MV S' oX^ioSoopov del /xedv Kol l3oai<i earo)

Koi TTOTOV d/jL^poair}v B' aX,Xo9 e^^iv iOeXoi. 10

61.—MAKHAONIOT THATOT

ILOi^ov i/xol vocxeovTi irapiaTajo hrj'io<i dvrjp

I'qrpo'i, Berrdcov ve/crap direnrdfjievof;'

eiire 8' vh(op TTLveiv dvejMwkLO'i, ovB' iSiBd^drj,

oTTt, fievo<i ixeporrwv olvov "Ofxrjpo^ e(f>r).

62.—IIAAAAAA

Hda-i Oavelv fxepoTreacrtv ocfjeiXerai, oifBe Ti<? iarlv

avpiov el ^rjaei Ov7]to<; €7ri(rTd/jb€vo<;.

TOVTO aa<j)M<;, dvOpwne, pbaOmv eu<ppaive creavrov,

\rj67]v Tov Oavdrov rov 3p6jj,iov KaT€X(^v.

repTreo Koi Yia(j>Lr}, tov i(j)T]/jiepiov ^iov cXkcow 5

rdXXa Be irdvra 'TvXV Trpdypbara Bb<; BieTreiv.

63.—MAKHAONIOT THATOT

*Avepe<i, olcTL /xifjLrjXev d7rr]fj,ovo<i opyia ^dx^ov,
iXiriaLV. rjpbepiBwv piy^aTe rr]v ireviriv.

avTCLp ifwl Kprjrrjp p,ev eoi Be7ra<;, dyyi Be Xr}v6<i

dvrl iridov, Xiiraprji; evBiov €v<f>pocrvvrj<;.
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man-killing care. Let toiling rustics supply their

bread-tolerating bellies with the mother of black-

robed Persephone,^ and we will leave to wild beasts

and birds that feed on raw flesh the copious and
bloody banquets of meat of slain bulls. Let us

surrender the bones of fish that cut the skin to the

lips of men to whom Hades is dearer than the sun.

But for us let wine the bountiful be ever food and
drink, and let others long for ambrosia.

61.—MACEDONIUS THE CONSUL

A PHYSICIAN, a foeman, stood by me yesterday

when I was ill, forbidding me the nectar of the

cups, and told me to drink watei*, an empty-headed
fellow who had never learnt that Homer calls wine
the stx'ength of men.^

62.—PALLADAS

Death is a debt due by all men and no mortal
knows if he shall be alive to-mon-ow. Take this well

to heart, O man, and make thee merry, since thou
possessest wine that is oblivion of death. Take joy

too in Aphrodite whilst thou leadest this fleeting

life, and give up all else to the control of Fortune.

63.—MACEDONIUS THE CONSUL

Ye men who care for the rites of harmless Bacchus,
cast away poverty by the hope the vine inspires. Let
me have a punch-bowl for a cup, and instead of a cask
a wine-vat at hand, the home of bright jollity. Then

^ i.e. Demeter, and hence bread. ^ II. xi. 706.
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avTLKa S' rjfierepoio ttioov Kprjrrjpa Avalov
Traial K.ava(7rpaiOL<; /xdpvafxai, r/v ide\r]<;,

ov rpofxio) Be daXaaaav ap.ev\L')(pv, ovBe Kepavvov<;,

TTiarov aTap^rjrov 0dpcro<; e^fov ^pofiiov.

64.—ArA0IOT SXOAASTIKOT

'H/iet9 /J-€V irariovTe^ direipova Kapirov ^Iuk^ov

dfifMiya ^aK'X^evTTjv pvdfjbov dveTrXeKOfMev.

ijSr] S* darreTOV olSfjba Kareppeev ola 8e Xe/x^oi

Kiaav^ia yXvKepcov vij'X^eO^ vnep poOimv,

olcriv dpvcradfjievoL ax^Biov ttotov ijvofiev rjBr}, 5

OepfXMv ^rjldScov ov /xdXa Bevo/xevoi.

rj he kuXt) ttotI Xtjvqv virepKVTTTOvaa 'VoSdvOrj

/jbapfj,apvyfj<i KdWov<; vdfia KaTTjjXd'iaev.

T,dvTcov t eKSeBovrjVTO doal ^peva, ovBe rt? rjfiecov

rjev, 09 ov Ba/c;^ci> Bd/juvaro koI Uacpirj. 10

rXrjfjLOvef;, dXX^ 6 fiev elpire irapaX TToalv d<^6ovo<i i^filv

T^9 ^' a/j' t'Tr' eXTVwpfi fiovvov iirai^ofieOa.

Love in Idleness, p. 175.

<Ets ypatas>

65.—nAPMENmNOS
Aifjbov Kol 'ypavr)<; ^(aXeTrr} Kpicri'i. dpyaXeov fiev

ireivrjv, rj koltt] B' ear oBvprjpoTepa.

TreivMV ev'X^eTo jpavv KOi/j,c!)fj,evo^ ei/%6To Xifiov

4>tX\f9* tS' dKXr)pov TTaiBo^ dvoo/xaXCrjv.

^ A promontory on the borders of Macedonia and Thrace,
said to have been the home of the giants.
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straight when I have drunk a bowl of my wine I will

fight with the giants, the sons of Canastra,^ if thou

wilt. I dread not the ruthless sea nor the thunder-

bolt, having the sure courage of fearless Bacchus.

64.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

We treading the plenteous fruit of Bacchus were
weaving in a band the rythmic revellers' dance.

Already a vast flood Avas running down, and the

cups like boats were swimming on the sweet surges.

Dipping therewith we soon had improvised a

carouse in no great need of the hot Naiads. ^ But
pretty Rhodanthe stooping over the vat made the

stream glorious with the radiance of her beauty.

The alert spirits of all were shaken from their seat,

nor was there one who was not conquered by Bac-

chus and the Paphian. Poor wretches, his stream

flowed at our feet in abundance, but we were mocked
by hope alone of her.

There is here a space with a line of asteiisks in the

MS. indicating the conclusion of the strictly convivial

epigrams.

On Old Women (65-74)

G5.—PARMENION
It is difficult to choose between famine and an old

woman. To hunger is terrible, but her bed is still

more painful. Phillis when starving prayed to have

an elderly wife, but when he slept with her he prayed

for famine. Lo the inconstancy of a portionless son !

^ l.t. hot water to mix with the wine.
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66.—ANTI<J)IAOT BTZANTIOT
K.T)v Teti'779 puKoevra TroXvTfijJTOio irapeirj'i

XpoiTa, Kol a^Xe(f)dpov<i W7ra9 i7ravdpaKt,crrj<;,

Kav Xevfcrjv ^d^\rr)(; fieXavt T/3t;^a, Kal 7rvpl,(f>\€KTa

^oarpv^ca Kpordffioif; ovXa nrepiKpeixdcrr]^,

ovSev ravra, yeXola, fcal rjv en irXeiova pe^rj<i, 5

* * * *

67.—MTPINOT
^T rerpriKoaC ecrriv e%ei9 he av rov<i eviavTov<i

Slq TocrcroL'9, rpvcfieprj Aai KopciiveKdjSr},

%i(TV(jiov S) /ji,d/j,fMT), Kal A.evKaXicovo<; d8eX(f)7].

ySaTTTe Be Ta9 XevKd^, Kal Xiye Trdai rard.

68.—AOTKIAAIOT
Ta9 rpi')(a<;, oi l^iKvXXa, riv€<i ^aTrretv ae Xejovaiv,

a9 (Ti) fieXaivoTdTa<i e^ dyopd<i iirpio).

69.—TOY AYTOY
Ta9 TToXia^i ^dyjraaa ®e/j.ccrT0v6r} TpiK6p(ovo<i

ycverai €^a7ri,vrj<i ov via, dXXd 'Pea.

70.—AEnNIAA AAEHANAPEnS
Tprjvv eyrifie ^iXivo<i, 6t tjv i/eo9' rjvlKa Trpea^vi,

ScoBeKeriv Tla(f)ir] 8' &pio<i ovBeirore.

TOLyap diraif; Biefietve irore aTreipcov e<; aKapira'

vvv B €T€poi<i y7]/jLa<i, d/j,(f>OT€p(i)v areperai.

' The point of this is not obvious.
"^ The crow was supposed to live nine times as long as a

man, and Hecuba is often cited as an example of a very old
woman.
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66.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM
Even if you smoothen the wrinkled skin of your

many-trenched cheeks, and blacken with coal your
Hdless eyes, and dye your white hair black, and hang
round your temples curly ringlets crisped by fire,

this is useless and even ridiculous, and even if you
go further . . .

67.—MYRINUS
The letter v signifies four hundred,^ but your

years are twice as much, my tender Lais, as old as a

crow and Hecuba put together,^ grandmother of

Sisyphus and sister of Deucalion. But dye your
white hair and say '^tata"^ to everyone.

68.—LUCILIUS
Some say, Nicylla, that you dye your hair, but you

bought it as black as coal in the market.

69.

—

By the Same

Themistonoe, three times a crow's age, when she
dyes her grey hair becomes suddenly not young (nea)

but Rhea.*

70.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA
Philinus when he was young married an old

woman, in his old age he married a girl of twelve,

but he never knew Venus at the right season.

Therefore sowing formerly in barren land he re-

mained childless, and now has married a wife for

others to enjoy and is deprived of both blessings.

' A child's word, " papa." cp. Mart. i. 101.
* The mother of the gods.
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71.—NIKAPXOT

"HKfiaae ISltKovor)' Kayco Xeyco' rjKfiacre S' avrrj

rjVLKa AevKokicov dirXerov elBev vScop.

ravra fiev ovv r)ixei<i ovk othafjiev, (i)OC on Tavrrjv

ovK avhpa ^rjrelp vvv eSet, aXka rd<jiov.

72.—BASSOT 2MTPNAIOT

'H TToXif) Kpordtpoiai K.vrdi)7api<i, r/ Tro\vfxv$o<i

ypaia, Bl fjv Nearcop ovKeri 7rp€cr^vraT0<i,

r] <f>do(; ddp^aaa €\d.(f)ov irXeov, r) %e/Ot Xatfj

<yrjpa<i dptOfielaOaL Seinepov dp^afievr},

}^(oei KoX Xevcraovcra koI dpTiTTO^, old re vvfKpr),

ware /xe hicnd^eiv, fxrj ti TreiTovd^ ^AiBr]<;.

73.—NIKAPXOT

Tpala KoKr) (tl jdp;) 6la9a<i or rjv via' dWa ror

j7Tei,

vvv S' iOiXec Bovvac /xktOov iXavvo/jiivr).

evpijcrei'i re'xylriv orav Be irir}, rore /jloXXov

eh o OeXei'i avrrjv everriraKrov e%ei9.

rrlvei yap Kol Tpei<i xal r€(raapa<i, rjv edeXrj(Tr)<;,

^e(Tra<;, kuk rovrov yiver dvco rd Kdrco'

KoXXdrai, Kvi^et, iradiKeverar rjv ri BiBw rt?,

Xafi^dver rjv firj Bm, fiicrObv e%ei to 7rd6o<;.

^ Stags were supposed to live four times as long as crows.
^ The fingers of the right hand were used for counting

hundreds and thousands, those of the left for decades and
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71.—NICARCHUS

NicoNOE was once in her prime, I admit that, but
her prime was when Deucalion looked on the vast

waters. Of those times we have no knowledge,, but
of her now we know that she should seek not a

husband, but a tomb.

72.—BASSUS OF SMYRNA

CvTOTAiiis with her grey temples, the garrulous

old woman, who makes Nestor no longer the oldest

of men, she who has looked on the light longer than
a stag ^ and has begun to reckon her second old age
on her left hand,^ is alive and sharp-sighted and firm

on her legs like a bride, so that I wonder if some-
thing has not befallen Death.

73.—NICARCHUS

A HANDSOME old woman (why deny it ?) you know
she was, when she was young ; but then she asked
for money while now she is ready to pay her mount.
You will find her an artist, and when she has had
something to drink then all the more you will have
her submissive to whatever you want. For she

drinks, if you consent, three or four pints, and then
things are all topsy-turvy with her ; she clings, she

scratches, she plays the pathic ; and if one gives her
anything, she accepts, if not, the pleasure is her
payment.

units. The meaning then, I suppose, is that she has reached
a thousand and is now counting the years of the first century
of her next thousand which he calls her second old age.
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74.—TOY AYTOY

T^v Sv(7K0i)<f)ov ypaiav, ^Ovqa-ifxe, 7rpo<i A«09, e^co

eK^aXe' iroWa Xlr]v Trpdyf^ard fioi 7rape')(€i.

rjv avrfj Tvpov<; diraXov^ eiTrcofiev iviy/cai,

ov rvpov<i, TTvpov^ S' epjd^T exovaa viov<;.

TrpMTjv rrjv Kecpakrjv iirovovv, Kol irrj'yavov avrrjv 5

rJTOvv r/ 8' ecjjGpev rriyavov oarpaKivov.

av foTToy airrjaw, Sokov elcr^ipei' dv, " Kdyavov fioi.^^

eliTw " B6<i
" iretvcov, evdv <^epet \daavov.

6^o<i edv aiTM, ro^ov (piper dv Be <ye to^ov,

6^o<i' 6\co<i S' Xeyco oviror iTratcrddveTai. 10

ala'X^pov Tr]<i ypa6<i p,e %a/Jty Ki'jpvKa yevecrdai,

KoX fxeXerdv e^co, vvKTO<i iyeipop^evov.

Eis iruKTas

75.—AOTKIAAIOT
OuT09 VVV TOLOVTO<i 'OXu/XTTt/tO? el%6, ^e^a<TT€,

plva, yeveiov, ocjjpvv, (ordpia, ^Xetpapw
etr' diToypay^dpLevo^ ttu/ctt;? aTroXcoXeKe irdvra,

oiCTT eK ra)i> irarpiKcov fnjSe Xa^elv rb /j,€po<;'

eiKovtov yap d8eX<jio<; e^wi' itpoevrjvoy^ev avrov, 5

Kal K€Kpir dXX6Tpio<;, firjSev ofioiov e'X^cov.

76.—TOY AYTOY

'Pi^YO? ex(ov roLovTOV, ^OXvfnriKe, /jbtjT^ eifl Kprjvqv

eXOrj^;, /mtjt ivopa 7r/309 tl 8iavye<i vStop.

Kal ai) ydp, ax ^dpKLa<ro<i, IBcbv to TrpocrcoTTOP evapyh,
reOvrj^Tj, jxiaMv aaxnov eiw? davdjov.
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74.

—

By the Same

Turn out that stone-deaf old woman, Onesimus,

for God's sake, she is such a nuisance to me. If we
tell her to bring soft cheeses (turoi), she comes not

with cheeses, but with fresh grains of wheat {puroi).

The other day I had a headache and asked her for

rue [peganon) and she brought me an earthenware

frying-pan (teganon) ; if I ask her for she brings

me a rafter ; if I say when I am hungry, " Give me
some greens " {lachanon), she at once brings a night-

stool (lasanon). If I ask for vinegar (oxo7i), she brings

me a bow (toxon), and if I ask for a bow, she brings

vinegar ; in fact she does not comprehend a word I

say. It would disgrace me to become a crier all for

the sake of the old woman, and to get up at night and

practise outside the town.

On Prizefighters (75-81)

75.—LUCILIUS

This Olympicus who is now such as you see him,

Augustus, once had a nose, a chin, a forehead, ears

and eyelids. Then becoming a professional boxer

he lost all, not even getting his share of his father's

inheritance ; for his brother presented a likeness of

him he had and he was pronounced to be a stranger,

as he bore no resemblance to it.

76.

—

By the Same

Having such a mug, Olympicus, go not to a

fountain nor look into any transparent water, for you,

like Narcissus, seeing your face clearly, will die, hating

yourself to the death.
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77.—TOY AYTOY

Wt,KoaiTov<; awOevTO^ 'OSu<Tcreo9 et? ra irarp&a
eyvo) rrjv fiopcprju "Ap709 ISciov 6 kvcov

aWa arv 7rvKr€vcra<i, ^rpaTOcpcov, eVl riaaapwi wpa^,
01) Kvalv dyvQ)crTO<i, rfj Be iroXei yeyova'i.

rjv ideX7}<i to irpoawirov ihelv i<i eaoirrrpov eavTOv, 5

" OvK elfil 'XrpaTOiftcov" avrb^ e/jet9 op.ocra'i.

78.—JOY AYTOY

KoaKLvov r) K€<f)a\,i] crov, ^A7roW6<f>av€<i, yeyevrjTai,

rf rwv arjTOKoTTcov ^ifBXapiwv ra KaTW
6vrQ)<i /xvp/xrjKcov rpvirij/Mara \o^a koI 6p6d,

ypdjJbfx,aTa tmv XvpiKcov AvSia Koi ^pvyta.
ttXtjv d^6^(o<; Trv/creve' koI rjv Tpo}dfj<; yap dvcoOev, 5

rava oa e')(ei^, egei^' irXeiova o ov ovvaaai.

79.—TOY AYTOY

TlvKri^ wv KareXvae KXe6/jb/3poTO<;' elra yafjii]<ra<;

evBov e'xet irXriyoiv "laOfMia koI Ne/zeot,

ypavv ixa')(iixr]v, rvirrovaav ^OXvfXTTta, koX to, Trap

avT(p

pboXXov IBelv (ppicTacov fj irore to crrdSiov.

av yap dvairvevar), Beperai, rd<i Travro^ dySivo<; 5

7rXr)yd<i, ft)9 aTroSo)' Kav aTroBo), Biperai.

80.—TOY AYTOY

0/ crvvaywvicrral top TTvyfidyov ivddS' eOrjKav
^
Attiv ovBeva yap ttcottot irpavfidTKrev.
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77.— By the Same

When Ulysses after twenty years came safe to his

h(Jnie, Argos the dog recognised his appeai'ance when
he saw him, but you, Stratophon, after boxing for

four hours, have become not only unrecognisable to

dogs but to the city. If you will trouble to look at

your face in a glass, you will say on your oath, " I am
not Stratophon."

78.

—

By the Same

Your head, ApoUophanes, has become a sieve, or

the lower edge of a worm-eaten book, all exactly

like ant-holes, crooked and straight, or musical notes

Lydian and Phrygian. But go on boxing without

fear ; for even if you are struck on the head you will

have the marks you have—you can't have more.

79.—By the Same

Cleombrotus ceased to be a pugilist, but after-

wards married and now has at home all the blows of

the Isthmian and Nemean games, a pugnacious old

woman hitting as hard as in the Olympian fights,

and he dreads his own house more than he ever

dreaded the ring. Whenever he gets his wind, he
is beaten with all the strokes known in every match
to make him pay her his debt ^ ; and if he pays it, he
is beaten again.

80.

—

By the Same

His competitors set up here the statue of Apfs the

boxer, for he never hurt anyone.

^ i.e. his marital devoir.
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81.—TOY AYTOY
Tldcrav oaav ' EiWr)ve<i ayfovoOerovaiv afjiiWav

TTvy/jLTjf;, 'Av8p6\6(i)<i iraaav a^yoovicrdfiav'

eaxov 8' €P Uiarj fxev 6V cdtlov, iv he Tl\araial<i

ev ^\€cf)apov' Uvdol S' aiTVoo'i eKipepofxar

AafioTeXrj^i 5' o Trarrjp Kapvaaero avv 7ro\i^Tai<; 5

apat /xe cnahiwv t) vexpov rj koXo^ov.

Ets Spofiea<s

82.—NIKAPXOT
JJevre p,er aXkwv ^dppo<; iv ^ApKahia SoXi^evcou,

davfxa /xev, dX>C ovto)9 €^8ojj,o<; i^eTrecrev.

""''E^ ovTCdv" rax €p€t<i, " irm e/SSoytto? "; eh
<f>i,\o<i avrov,

" %dpaei, ^dpfie," Xeyav, rjXOev ev IfiaTiO).

6/38o/A09 ovv ovToo Trapaylveraf el S' en rrevTC 5

ei^^ <^tXou9, ^X.^' dv, ZcoiXe, 8a)BeKaTo<;.

83.—AOTKIAAIOT
Tov araBirj irpwriv ^EpacriaTparov r) fieydXr) yrj,

iravraiv aeiop^evmv, ovk ia-dXevae fiovov.

84.—TOY AYTOY
Oi/re rd^tov ip,ov rt? iv dvrtTrdXoLaiv eTrnrrev,

ovre ^pdSiov oA,a)9 e8pap,e ro ardSiov
hi(TKW fiev yap o\&)9 ov8' ijyyiaa, roix; Se Tr68a<: fiov

i^dpai TTTjScov taxyov ovBeirore'

KvXXo^ S' TjKovTL^ev dfxeivova' irevre S' aTr' dOXcov 5

TTyOWTO? iK7)pV)(0r)V '7reVT€Tpia^6/X€VO<i.

^ As was done after a battle.
* He is ridiculing of course the runner's extreme slowness.
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81.—Bv THE Same

I, Androleos, took part in every boxing contest
that the Greeks preside over, every single one. At
Pisa 1 saved one ear, and in Plataea one eyelid, but at
Delphi I was carried out insensible. Damoteles, my
father, and my fellow-townsmen had been summoned
by herald ' to bear me out of the stadion either
dead or mutilated.

On Runners (82-86)

82.—NICARCHUS
Charmus in Arcadia in the long race with five

others came in (wonderful to say, but it is a fact)

seventh. "As there were six," you will probably
say, " how seventh ? " A friend of his came in his

overcoat calling out " Go it, Charmus," so that thus
he ran in seventh and if he had had five more
friends, Zoilus, he would have come in twelfth.

83.—LUCILIUS
Of late the great earth made everything quake,

but only the runner Erasistratus it did not move from
his place. 2

84.—Bv THE Same

None among the competitors was thrown quicker
than myself and none ran the race slower. With the
quoit I never came near the rest, I never was able to
lift my legs for a jump and a cripple could throw the
javelin better than I, I am the first who out of the
five events was proclaimed beaten in all five.^

* He pretends that this athlete had entered for the pent-
athlon, which consisted of wrestling, running, quoit throwing,
jumping, and throwing the javelin.
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85.—TOY AYTOY

Ni^ATTa fjLScrrjv eTroirja-e rpe'X^cov Trore Ma/)/f09 OTrXtTt;?,

&(TT airoK\ei(Tdrjvai irdvroOe ro a-rdSiov.

ol yap hrjfjbocnoL KelaOai riva travre^ eBo^av

ottXCtijv TifJbrjf; elveKa tcov Xidivwv.

Kol Tt yap; elf &pa<; ^voiyero' kol rore MdpKO^ 5

rfKOcy Trpoa-eWetirrov Ta> cnahiw aTaStov.

86—AAHAON
To ardSiov YIepiK\rj<; etV eSpafiev, etr i/cddrjTO,

oySet? olSev oXft)9' 8aip,6vio<; ^paBuTi]<;.

6 '^6(^o<i rjv va7r\r]yo<; iv ovaai, kol aT€(f)avovTO

aXXo9, Kal Il€piK\r]<i BdKTvXov ov Trpoe^rj.

87.—AOTKIAAIOT
Tifi6p,a')(0v Tov paKpov 6 Trevropyvio^; i')(^(t)p€i

oIko^, virep yair^f; irdvrore K€K\ip6vov

arrival 6' et ttot expD^cv, eSet toi)? 7rai8a<} dir opOpov

TTjv 6po(pr)v rpijaai TreVr' eVt irevre iroBa^.

88.—TOY AYTOY

T^j^ piLKpijV Tral^ovaav ^Rpci)riov rfpTraae fccovcoyfr-

Tj Bi' " Ti," (f)rj(TL, "Trddco; Zev Trdrep, tj p e'^eXet?" ;

89.—TOY AYTOY

'O fipaxv^ 'Epp,oyivrj<i, orav eK^dXy ei9 to X^-H'"-''
'''*»

eXKei TTpo'i rd Kara) rovro BopvBpeirdvw.

* i.e. the whole length of the course. He had not moved
at all.

• This phrase, meaning that the signal for the start had long

been given, is quoted from an older epigram (Book XVI. 53).
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85.

—

By the Same

Marcus once running in annour^ went on until it

was midnight, so that the course was closed on all

sides ; for the public servants all thought that he
was one of the honorary stone statues of men in

armour set up there. What happened ? Why next
year they opened, and Marcus came in, but a whole
stadion ^ behind.

86.

—

Anonymous
No one knows if Pericles i-an or sat in the stadion

race. Marvellous slowness !
" The noise of the

barrier's fall was in our ears ^ " and another was re-

ceiving the crown and Pericles had not advanced an
inch.

Chiefly on Defects of Stature (87-111)

87.—LUCILIUS
The house five fathoms long had room for tall

Timomachus if he always lay on the floor ; but if he
ever wanted to stand, his slaves had to bore a hole
in the roof in the morning five feet by five.

88.

—

By the Same
A GNAT carried off little Erotion as she was play-

ing. " What is going to happen to me } " she said,
" Dost thou want me, father Zeus }"^

89.

—

By the Same

Short Hermogenes when he lets anything fall on
the ground pulls it down with a halbert.*

* Alluding to the story of Ganymede, who was carried off
by an eagle to serve Zeus.

* An absurd hyperbole. Even things on the ground are
too high for him to get at.
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90.—TOY AYTOY

T(B Trarpl 6vfi(o6el<;, ^lovvcrte, Ma/)/co9 o puiKpo^,

TTVprjva arrj(ja<i, avrov (nn)'^')(QVicre.v.

91.—TOY AYTOY
'Ey KoikayiK) 7n]^a<i adepa '^rparoviKO'i 6 A,67rT09,

KoX rpi'X,o<; e/c8rjaa<;, avrov airrj'y'X^ovLaev

KoX Tt <ydp; ov')(l kuto) ^plcrev ^apv<i' aXV virep avra>v

vr)ve/iiLa<i ovar)<i, veKpb<i avca Trerarai.

92.— TOY AYTOY
Taio<; eKTrvevcrwi to Travucrrarov 6%^69 o Xe7rT09

et9 rrjv eKKOfiiSr/v ovSev d(f)r}Kev 6\(o<i'

KoX irepa'i et9 dtZrjv KaTa/3d<i oloairep or' e^rj,

TOiv viTo yrjv a-Kekeroiv XenrTOTaro^ TreTarai.

TTjv Se K€VT]v KKivrjv ol (ppdropa rjpav eV m/j.q)v, 5

iyypdylravT6<i dvco' "rai'09 eKtfiiperai.^*

93.—TOY AYTOY
Tmv EiTTiKovpeccov aTo/uLwv TTOre Ma/!)/co9 X67rT09,

rfj Ke(f>a\f} rprjcra^, el<i to jxea-ov Bte^r],

94.—TOY AYTOY
SaXTTi^fop eirvevcrev oaov fipa^^i) Map/co9 o XeTTTo^,

KoX Kara rrj^ K€<f>a\rj<i 6p6o<i dirrfKOe Kdrco.

95.—TOY AYTOY
Top fiLKpov MaKpwva Oepov^i Koifiwixevov evpoov

649 rpcoyXrjv p,iKpo<i rov 7ro3o9 eiXKVcre /i09.

C9 S' €v rrj rpcayXj) -v^tXo9 rov fivv diroiTvi^a';,

" Zev rrdrep" eljrev, " e;!^et9 hevrepov 'WpaKKea."
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90.

—

By the Same

Do you know, Dionysius, that little Marcus, being

angry with his father, set on end a probe and hanged
himself on it.

91.—By THE Same

Thin Stratonicus fixed on a reed a spike of corn and
attaching himself to it by a hair hanged himself.

And what happened .'^ He was not heavy enough to

hang down, but his dead body flies in the air above

bis gallows, although there is no wind.

92.

—

By the Same

Lean Gains, when he breathed his last yesterday,

left absolutely nothing to be carried to the grave,

and finally going down to Hades just as he was when
alive flutters there the thinnest of the skeletons

under earth. His kinsmen bore on their shoulders

his empty bier, writing above it " This is the funeral

of Gains."

93.

—

By the Same

Lean Marcus once made a hole with his head in

one of Epicurus' atoms and went through the middle
of it.

94.

—

By the Same

Lean Marcus sounding a trumpet just blew into it

and went straight headforemost down it.

95.-

—

By the Same

A SMALL mouse finding little Macron asleep one
summer's day dragged him into its hole by his foot.

But he in the hole, though unarmed, strangled the
mouse and said, "Father Zeus, thou hast a second
Heracles."
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96.—NIKAPXOT

at veKve^ ^rjpoi<; 7]Ka'Xov 6aTapL0i<;,

"ApirvLai, Bpa')(firj<f ^VPV ^^/f^?' w i\€eival

\€i/Ji(ovcov eTUyLtG>9, eppcTe, vvKrepihe^.

97.—AMMIANOT
Tw '^rpaTOvi/ceLO) iroXiv oXXtjv oiKoSofielre,

rj rovTOL^ aWrjv olKoSo/xeire ttoXiv.

98.—TOY AYTOY

E(7Ta) fJb'r)Tp6'7ro\i<i irpoiTOv Tr6Xi<i, elra XeyeaOco

firjTpoTrdXi^i' fjLrj vvv, -^vCku firjBe TroXt?.

99.—AOTKIAAIOT
Top XeiTTov (pvacovra to irvp YlpoKkov Tjpev 6 Kairvo'i,

KoX Bia rwv dvplScov evOev a-rrrjXdev e'^cov.

dWa /jLoXl^ ve(f)€\rj irpoaevrj^aTO, koI Si €K€iVT]<;

TTpoaKari^r) Tp(oOel<; fivpia Tal<i aTo/xoi,^.

100.—TOY AYTOY

OvTco Kovcporaro^ TreXe Taio<;, oocrr eKoXvfjL^a

rod 7roSo9 iKKp€/uLdcra<i rj Xtdov rj fx6\i0ov.

101.—TOY AYTOY

ViTTc^cov ev VTTVOt'i Ar)fx,7]Tpio<i ^Apre/jLiScapav

rrjv Xe'TTTr'jV, ck rov 8(OfjbaTO<; i^e^aXev.

' Presumably this ridicules the man's arrogance and the
airs he gave himself.
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96.—NICARCHUS

The birds of Stymphalus vexed not so the

Arcadians, as those dead thrushes vexed me with

their dry bones, very harpies, ten of them, a dry

drachma's -worth. Out on you, wretched creatures,

true bats of the fields.

97.—AMMIANUS
Build another city for the man from Stratonicea,

or build another for the inhabitants of this one.^

98.

—

By the Same

Let a city first be a metropolis and then be called

so, but not now when it is not even a city.

99.—LUCILIUS

As thin little Proclus was blowing the fire the

smoke took him up and went off with him from here

through the window. With difficulty he swum to a

cloud and came down through it wounded in a

thousand places by the atomies.

100.—Bv THE Same

Gaius was so very light that he used to dive with

a stone or lead hung from his foot.

101.

—

By the Same

Demetrius, fanning slight little Artemidora in her

sleep, fanned her off the roof.2

2 i.e. the flat roof on which people sleep in the East.
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102.—AMMIANOT, ol Be NIKAPXOT

^Ei^aipcov TTOT aKavOav o XeTrruKivo^ AioBcopo'i

avTO<i irpvTTTjaev Tq> ttoBI rrjv ^ekovrjv.

103.—AOTKIAAIOT

'E^ aTOfjbwv ^^TTiKovpo^ okov TOP Koa/jiov eypayjrev

elvai, TOVTO Bokcov, "AX/ctyu,e, XeTnorarov.

el Be TOT rjv Ai6(f)avT0<i, eypa^frev av e« Aio^dvrov,

rov Kal rcbv aroficov irovXv ti XeiTTOTepov,

rj TO, fjbev aXV eypayfre crvveaTavai e^ aTOfifov av,

eK rovTOv 8' avTd<i, "AXKifie, rd^ aTOfiov;.

104.—TOY AYTOY

'lirTrevrnv fivpfirjKt MevicrTpaTO<s, a>9 eXecfiavri,

BvcTfJuopoi; e^aTTLvrj^; vTrriO'i e^eTadrj,

\aKTicrOel<i 6' <09 el-^^e to Kaipiov, "'fl <p06ve,^^ (f)r)aLv.

" ovTa)<; linrevtov coXero kol ^aeOcov."

Rendered by Ausonius, Ep. 122.

105.—TOY AYTOY

Toy fieyav i^'^rovv ¥tV/j,7]Kiov' 09 S' eKaOevBev

fxiKpw utt' 6^v^d<pq) Ta9 %e/3a9 eKiavvaa^.

106.—TOY AYTOY

^Ap6e\<i ef avprj<; XeTrrrj^ eirordro Bi aWpr^^

^atprjficov, d'xypov iroXXov e\a^p6Tepo<i'
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102.—AMMIANUS or NICARCHUS

Thin little Diodorus once in taking a thorn out

made a hole in the needle with his foot.^

103.—LUCILIUS

Epicurus wrote that all the world consisted of

atoms^ thinking, Alcimus, that an atom was the most

minute thing. But if Diophantus had existed then

he would have written that it consisted of Dio-

phantus, who is much more minute than the atoms.

Or he would have written that other things were

composed of atoms, but the atoms themselves,

Alcimus, of Diophantus.

104.

—

By the Same

Poor Menestratus once, riding on an ant as if it

were an elephant, was suddenly stretched on his

back. When it trod on him and he was breathing

his last, "O Envy!" he exclaimed, "thus riding

perished Phaethon too."

105.

—

By the Same

I WAS looking for great Eumecius, and he was

asleep with his arms stretched out under a small

saucer.

106.

—

By the Same

Chaeremon caught by a slight breeze was floating

in the air, much lighter than a straw. He would

^ i.e. instead of piercing his foot with the needle.
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Kol Ta-)^ av ippoL^TjTo Bt aldepo<i, el firj apd')(yr]

T0U9 7r6Sa<i eyu,7rXe%^e(.9 vimo'i eKpifiaro.

avrov Sr) vvKra^; re Kol rjixara trevre Kpe[Jbaade\<; 5

eKralo'i Kare^r] vrjfjiari, r'r]<; apd')(yri'i.

107.—TOY AYTOY

Alyeipov (f)vX\M Tre(f)0pT)fj,6va) i^ dve/xoio

7r\r)ryel<i ^aLprjfjbwv vtttio^ i^erdOr].

Kelrai S' rj TiTfw ivaXLyKio<;, rj irdXt Kd/j,7rp,

aTrXcoaas Kara 7779 cwfia to Kavvd^ivov.

108.—AAHAON
l^ovwv hi'irr}')(v<i, t) yvvrj Be recxadpcov

ev TT) kXlvt) Be twv ttoBmv Icrov/xivwv,

(TKOTTei K.ovcovo^ TTOv TO ^etXo9 ep')(eTai.

109.—AAAO

OvB^ eiTLKvy^at I%e4 Arj/X'^Tpio'i ovBev 6 fiiKp6<i'

dXX^ 'feppiTrrai ^(afial ttuvtot e7raip6/jLevo<;.

no.—NIKAPXOT
T/oet9 XeTTTol TTpcprjv irepl X€7rToavvrj<; ifid'^ovTO,

Tt9 TTpoKpiOel^ €17} XeineiTCKe'TTroTepo'i.

o)v 6 jxev eh, ' Fipficov, jxeydXrjv eveBei^aro Te')(yr)v,

KoX BieBv pacf)lBo<; rprifia, Xivov Kaieyoiv'

dkTjfiaf: B* CK Tp(oyXr)<; ^atvcov €9 dpd')(yLOV eajt}, 5

77 B dpd'^vr} vrjdova avrov direKpefiacrev.

Xo}cri,7raTpo<i S' e^orjcrev "'Eyu.e (JTe(pavcocraT^' iyci)

el ^XeTTOfM, i]TTr)fj,ar irvevfui yap elfxt ixovovT
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soon have been swept away through the air, if he

had not caught his feet in a spider's web and hung
there on his back. Here he hung for five days and

nights^ and on the sixth day came down by a thread

of the web.
107.

—

By the Same

Chaeremon fell flat on his back, struck by a poplar

leaf carried by the wind, and he lies on the ground
like Tityus or rather like a caterpillar, stretching on

the ground his skeleton ^ body.

108.

—

Anonymous

{By some attributed to Jidian the Apostate)

CoNON is two cubits tall, his wife four. In bed,

then, with their feet on a level, reckon where
Conon's face is.

109.

—

Anonymous

Little Demetrius has not wherewith to stoop, but

always lies flat on the ground trying to get up.

110.—NICARCHUS

Three thin men were competing the other day

about thinness, to see which of them would be

adjudged the very thinnest. The one, Hermon, ex-

hibited great skill and went through the eye of a

needle holding the thread. But Demas coming out

of a hole stopped at a spider's web, and the spider

spinning hung him from it. But Sosipater exclaimed,
" Give me the prize, for I lose it if I am seen, since I

am nothing but air."

^ The word canabos means the block round which a

sculptor moulds his clay.
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111. <TOY AYTOY>

BofXo/ifi'o"? TToO^ 6 XeiTTO^ dirdy^aaOai A.i6(f)avro<;,

vriixa Xa^oov dpd')(yri<i avrov d'7Tr)'y')(^ovLaev.

Et9 larpov'i

112.—TOY AYTOY

Tlpiv <j ivaXeiylraaOai, Arjfioa-Tpare, " ^aip^, lepov

etVe rd\a<;' oi/tw? ei/cr/coTro? e'crri Aioov.

ov fiovov i^€Tv(j)\(i)a€v OXv/xTTiKov, dWa 8t^ avrov
elKovo'i r}<i el%6i^ rd ^Xicf^ap' i^e^aXev.

113.—TOY AYTOY

Tov \i6lvov Ato9 e'^^e? 6 K\iviKO<i rjy^aro Map«:o9'

KoX \iOo<; MV KoX Zeu9, aijfxepov eK^eperai.

lU.—TOY AYTOY

'Epfioyivrjp tov iarpov o d(TTpoXoyo<i Ai6<pavT0<i

etTTe fxovov^ ^(orj<i ivvea fir]va<i e%eti^.

KaKelva <y€Xdaa<i, " Tt fiev 6 K/joVo? ivvea fxrjvoov,"

(f)7]aL,
" \eyei, av voev rd^a he avvrofid aoi."

eiTre, Kal iKT€iva<; fiovov ^-yjraTO' Kal Aio^az/ro? 5

dXkov dTreXTTi^fov, avTO<; direcrKdpiaev.

cp. Ausonius, Ep. 73.

115.—TOY AYTOY

"Hy TW €')(rjf; e')(j9p6v, Aiovvaie, fir) Karapdcrr)

TTJV ^l(TCV TOVTW, flljSe TOV 'ApTTOKpdTTJV,

firjS' et Tt9 TV(f>Xov<i Troiel 6e6<i, dXXd Xtficava'

Kal yvcocrr], rt 6e6<;, Kal Tt ^ificov Bvvarai.

124



THE SATIRICAL EPIGRAMS

111.

—

By the Same

Lean Diophantus once wishing to hang himself

took a thread from a spider's web and did so.

On Physicians (112-126)

112.

—

By the Same

Before he anoints your eyes, Demostratus, say

" Adieu dear light/' so successful is Dion. Not only

did he blind Olympicus, but through his treatment

of him put out the eyes of the portrait of himself

he had.

113.

—

By the Same

The physician Marcus laid his hand yesterday on

the stone Zeus, and though he is of stone and Zeus

he is to be buried to-day.

114.

—

By the Same

The astrologer Diophantus told Hermogenes the

doctor that he had only nine months to live, and he,

smiling, said, " You understand what Saturn says will

happen in nine months, but my treatment is more
expeditious for you." Having said so he reached out

his hand and only touched him, and Diophantus,

trying to drive another to despair, himself gave his

last gasp.

115.

—

By the Same

If you have an enemy, Dionysius, call not down on

him the curse of Isis or Harpocrates or of any god

who blinds men, but call on Simon and you will see

what a god's power is and what Simon's is.
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116.—TOY AYTOY

Et9"Ai8o<? Kareirefjiy^e Trakai rrrori, SiaTrora K.ai(Tap,

CO? X0709, ^vpvaOev'i rov pueyav 'YipaK\ea'

vvv 5' e/ie M.r]vo(f)dvi]<; 6 kXlvlko^' locrre \€ye<rOa)

KKlvLKO<i ^vpva-6ev<i, /xr)K€TC M-rjvocfidvrjf;.

117.—STPATIINGS
'Ii;t/3o<? KaTTtTCt)!' Xpvatjv eVe^picref, opwvra

o/CTQ) fiev jxaKpov irvp'^ov cnro araSicov,

dvBpa B' UTTO araSiov, 8td ScoScKa S' 6prv<ya ttij-^^&v,

(f)0€lpa 8' aTTO (TTrida/jicov kuI Bvo BepKOfievov.

vvv 5' diTo /xev (TTaBiov ttoKlv ov ^Xiirei, eK Be Bc-

irXeOpov 5

KULop^evov KarcBecv rov (pdpov ov Bvvarai'

iTTTTOv diro a'm6ap,r]<i Be /ioXt? ^Xenei, dvrl Be rov irpXv

opTvyo<; ouBe jxeyav arpovdov iBetv Bvvarai.

civ Be 7rpo(7ey)(plaa<i avrov <j>6d(Trj, ovB* €\i<f>avTa

ovKeri fXi]7roT cBj} TrXTjacov earaora. 10

118.—KAAAIKTHPO^
Oi5t' €K\vaev ^elBwv fi , ov6^ '^yjraTO' dWa 7rvpe^a<;

ep,V7](T0r}v avTov roijvo/ia, KaTreOavov.

119.—TOY AYTOY

'I77T/009 Tr}V ypavv elV eKkvaev, etV aTreTTvi^ev,

ovBel^ yivaxTKer Bai/xoviov rb Td')(o<i.

6 '\lr6(f)0<i rjv K\v(Trr}po<i iv ovaai, Kal are^avovTO
>) (Top6<i, ol S' dXXoi rov ^aKov r}vrpem<Tav.
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116.—By THE Same

Lord Caesar, as they tell, Eurystheus once sent

down great Heracles to the house of Hades ; but

now Menophanes the physician has sent me. So let

him be called Doctor Eurystheus and no longer

Doctor Menophanes.

117.—STRATO

The physician Capito anointed Chryses' eyes then

when he could see a high tower from a mile off and
a man from a furlong and a quail from ten yards and
a louse even from a foot. Now from a furlong he
cannot see the town and from two hundred feet

cannot see that the lighthouse is alight ; he scarcely

sees a horse from half a foot off" and as for the quail

he once saw, he can't even see a large ostrich. If he
manages to give him another dose, he won't ever

after be able to see even an elephant standing close

to him.

118.—CALLICTER

Phidon did not purge me with a clyster or even
feel me, but feeling feverish I remembered his name
and died.

119.

—

By the Same

Whether the doctor purged or strangled the old

woman no one knows, but it was terribly sudden.

The noise of the clyster was in our ears^ and her bier

was being crowned and the rest prepared the pease-

pudding.^

' cp. No. 86 which this parodies. '^ A funeral dish.
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120.—TOY AYTOY

Op0&crai Tov Kvprov yTrocr^Oyttefo? AioBcopov

SwatX/}? rerpaireZov^ rpei<i iireOrj/ce Xidovi
TOV Kvprov aTLJ3apov<i eVt rr^v pd')(^iv' aXKa 7neaOel<i

redvrjKev, yeyovev 8' opdorepo'i Kav6vo<;.

121.—TOY AYTOY

^eipovpycov ecr(j>a^ev ^KKeaTopihi-jv ^A>yeXao<i'

" Zcbv yap '^ooXeveLV,^^ (jirjaiv, " e/MeWe raXwi.^*

122.—TOY AYTOY

nevr' Irjrpo'i "AXe^f? cifi exXvae, irevr eKadrjpe,

nrevT coev appcoaTov<i, irevr ivi'X^piae irdXiv

KoX Trdcriv jxia vv^, ev (papfiaicov, el? cropo7rr)>y6<i,

el? Td(f)o<;, el? ^At8ri<;, et? /coTrero? yiyovev.

123.—HATAOT
'A7f9 ^Apiarayoprjv ovt exXvaev, ovr Wiy avrov'

dXX ocrov eiaifkOev, Kw'Xjer ^ApiaTay6pr]<i.

TTOV Toirjv aKovLTOf; e^^i (^vcrtv; o) aopOTrrj'yoC,

Ayiv KoX /j,CTpat<i ^dXXere koX aT€(f)dvoi<i.

124.—NIKAPXOT

a. Selve, rl fidv irevOr); /3. TCve^ iv ^Oovl rotcrS'

a. Ov<i yXvKepov <f>€yyov<; Z(07rvpo<; iarepia-ev,
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120.

—

By the Same

Soci-ES, promising to set Diodorus' crooked back
straight, piled three solid stones, each four feet square,

on the hunchback's spine. He was crushed and died,

but he has become straighter than a ruler.

121,

—

By the Same

Agelaus by operating killed Acestorides, for he
said, " If he had lived the poor fellow would have been
lame."

122.

—

By the Same

Alexis the physician purged by a clyster five

patients at one time and five others by drugs ; he
visited five, and again he rubbed five with ointment.

And for all there was one night, one medicine,

one coffin-maker, one tomb, one Hades, one lament-

ation.

123.—HEDYLUS

Agis neither purged Aristagoras, nor touched him,

but no sooner had he come in than Aristagoras was
gone. What aconite has such natural virtue ? Ye
coffin-makers, throw chaplets and garlands on Agis.

124.—NICARCHUS

A. Stranger, what dost thou seek to know.^
B. Who are here in earth under these tombs ?

A. All those whom Zopyrus robbed of the sweet day-
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^dfXL^, ^Api(TTor€\rj(;, ^jjfirjrpio'i, ^ApK€crl\ao<;,

2cocrr/?aT09, oi r OTrlaoo fiexpt Tiapanovtov.

KrjpvKiov yap e%&)t' ^vKlvov, koI irXaara ireBiXa, 5

CO? 'Epfirj<i, Kardyei toi"? depuTrevofxevov^.

125.—AAESnOTON

*lrjTpo<i Kpariw; koI Adfxup evTa<\>La(xrr)<i

KOLvrjv ak\rj\oL<i devro crvvcofx.oairjv.

Kui p 6 p.€v ov'i KkeTTTecTKev dir evra^mv Te\afiS)i'a<i

eh iiTiheajxeveiv TrefiTre (j)ikw Kparea*

Tov S' d7Ta/jLei^6/j,evo<; Kparea^ el<; ivracpid^eiv 5

•nepuirev 6\ov<i avrS) roi/f deparrevo/xivov^.

W. Shepherd, in Wellesley's Anthologia Polyglotta, p. 21.

126.—AAHAON
Oi) ixriXy, rpioSovTL 8' evrfKei'^ev fxe XaptPo<i,

cnroyyop e'^wz' KaLvov tcov ypa(f)iKcbv TrivdKOiV

rrjv p,r]\7]i> S' k'XKoov, e^eairaae ro ^Xecpapov fiov

pi^oOev 7] prjXrj S' evhov ep^eivev oXrj.

av he 8t9 iyypiarj p,€, ttovmv ttuXlv ovk ivo-)(Xrjao) 5

6(J30aXfjLOv<i avT(p' 7r&<i yap 6 p^rjKer e-x^cov;

EtS TTOirjTO.^

127.—nUAAIANOT
Etcrt Kal iv Movarjatv ^Epivv€<;, al ere iroiovaiv

TTOiririi^v, dvB' oov TroXXd ypd^ei.<i dKpi.T(o<;.

Tolvvv, (TOV Beofxai, ypd(f>e trXeiova' jxei^ova yap croi

ev^acrdai ravrrjf; ov hvvafiai fxaviav.

^ On the Egyptian coast a considerable distance west of

Alexandria. The cemetery of Alexandria did not of course
extend so far.
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light, Damis, Aristoteles, Demetrius^ Arcesilaus, Sos-

tratus, and the next ones so tar as Paraetonium.^

For with a wooden herald's staff and counterfeit

sandals,^ like Hermes, he leads down his patients to

Hell.

125.

—

Anonymous

The physician Crateas and the sexton Damon made
a joint conspiracy. Damon sent the wrappings he
stole from the grave-clothes to his dear Crateas to

use as bandages and Crateas in return sent him all

his patients to bury.

126.

—

Anonymous

Charinus anointed my eye not with a spatula, but
with a three-pronged fork, and he had a new sponge
like those used for paintings. In pulling out the
spatula he tore out my eye from the roots and the
whole spatula remained inside. But if he anoints me
twice, I shall not trouble him any more by suffering

from sore eyes ; for how can a man who no longer
has eyes do so }

On Poets (127-137)

127.—POLLIANUS
There are among the Muses too Avengers, who

make you a poet, and therefore you write much and
without judgment. Now, I entreat you, write still

more, for no greater madness can I beseech the gods
to give you than that.

'^ Attributes of Hermes Psychoponipus ; but there is some
point here which eludes us.
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128.—TOY AYTOY

Et yu,77 ')(aipo), ^^\cope, 'yevoifi'qv hdKTv\o<i r) ttou?

el<i TOiv (XMv rovT(ov roiv KaraTeLVOfievwv.

')(aipai, vrj rov KXrjpov, ov €VK\^prjcra<i iv dd\oi<i,

&)? Trepl ')(^oip€t,a^ rov arecpdvov p,€pt,8o<;.

roiyap 6dpaei, ^\o)pe, koL evOv/jio<; TraXi yivov
ovrco vifcrjaat Kol BoXixov Bvvaaai.

129.—KEPEAATOT

HoirjTTjf; iXOoov et? ^'la6p,La tt/jo? tov djcova,

evpcbv 7rotr]Td<;, cIttc TrapiaOpC e-)(eiv.

fieKKet 8 i^op/ndv et? llvOia' kuv ttoXiv evpf},

elirelv ov Bvvarai, "Kal irapairvO l e%<«."

130.—nnAAIANOT

Tou? kvk\iov<{ Tovrov;, rov<i avrap eireLra Xijovra^

fxiao), \(07roSvTa<; aXXoTplcov eirewv.

Kal 8ia toOt' iXeyoii; Trpocrixo) irXiov ovBev e;^a) yap
Uapdeviov KXerrreiv rj ttoXl K.aWipbd'x^ov.

0T]pl fiev ovaroevTi <y€Voi,p,rjv, et irore ypdyp^co, 5

eiK€\o<;, eK iroraficov 'X^Xcopd 'X^eXiBovia.

ol 8' oi/T&)9 rov "Op,7)pov dvacS(t)<f \co7ro8vTovaiv,

Mare ypd(j)6iv '^Srj firjvtv deiBe, ded.

^ On a bad poet who won a prize owing to the incapacity
of the other competitors, and who expected congratulation?.

' " Parapythia " of course has no meaning.
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128.

—

By the Same^

If I am not pleased, Florus, may I become a dactyl

or a foot, one of those that you torture. Yes, I

swear by the happy lot you drew in the contest, I

am as pleased at your crown as if it were a joint of

pork. Therefore be of good heart, Florus, and
become cheerful again ; in this fashion you can win
the long race as well.

129.—CEREALIUS

A POET coming to the Isthmian games to the

contest, when he found other poets there said he had
paristhmia (mumps). He is going to start off for the

Pythian games, and if he finds poets there again he
can't say he has parapythia ^ as well.

130.—POLLIANUS

I HATE these cyclic ^ poets who say " natheless

eftsoon," filchers of the verses of others, and so I pay
more attention to elegies, for there is nothing I

want to steal from Callimachus or Parthenius. Let
me become like an " eared beast " * if ever I write

"from the rivers sallow celandine." ^ But these epic

poets strip Homer so shamelessly that they already

write " Sing, O Goddess, the wrath." "

' Contemporary writers of epic poems.
* So Callimachus calls a donkey.
* Probably a quotation from Parthenius. He like Calli-

machus, wrote elegies.
* i.e. the very first words of his poem,

133



GREEK ANTHOLOGY

131.—AOTKIAAIOT
OiiT CTTi AeuKaXiQ)i>o<i vSoop, ore irdvr iyev^dr),

ovd' 6 KaTa7rprjaa<; tov<; eVt <yrj<; ^aeOcov,
dvdpcoTTov^ €KT€ivev 6crov<; TIoTafxwv 6 TroirjTT]^,

KoX ')(eipovp'yr](Ta<i wkecrev 'Eipfioyivr]<;.

MCTT e|- alwvo'i KaKo, reaaapa ravr eyevijdr], 5

AevKa\i(ov, ^aedcov, 'Eipfj,oj€vr}<j, Uord/jLajv.

132.—TOY AYTOY

Mt(7ft), BiaiTOTa K.aicrap, 6aoi<; veof ovBeTror^ ovSel'i .

Tjpeae, Kav eiTrj), /xrjviv deiBe Bed,
aA-V rjv /XT) Tlptdfiov tl<; exj} XP^^°^ r)p,L^d\aKpo<i,

rj Kal Kvprb<; dyav, ov Bvvut d\(f)a ypdd)eiv.

€L o ovTCix; ovTO)<; rovT ear e^ov, co virare Lev, 5

€49 T0V9 KTjXiJTa'i epx^TUL rj aoc^iia.

133.—TOY AYTOY

TeOvrjK EuTU%fc877<? o /ji€\oypd(f)o<i. ol Kara yalav
(f)evy6T^' e%a)y (p8d<; epxerat ILvrvxi'^V'^'

KOL Kiddpa<; avTM Bierd^aro avyKaTUKavaat
hdiheKUy Kal Kiara^ etKoanrevre vopbcov.

viiv vfJtZv 6 ^dpcov eTrekrjXvOe' ttov Tt9 diriXOrj 5

XoLTTov, iirel x^Srjv EvTy;^fcS?79 Karix^i;

134.—TOY AYTOY

^Ap'X,ofji'€0\ 'HXtoScope; TroLijfULTa Trai^o/jLev ovt(o

ravra 7r/)09 dX\7]\ov<i ; 'HXioScope, 6i\€i<;;

aaaov iO\ W9 k€v Odaaov oiXedpov . . . koI yap e/x

fiaKpo(p\vapr)Tr}v 'HXioScoporepov.
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131.—LUCILIUS

Nou water in Deucalion's day when all became

water, nor Phaethon who burned up the inhabitants of

the earth, slew so many men as Potamon the poet

and Hermogenes by his surgery killed. So from

the beginning of the ages there have been these

four curses, Deucalion, Phaethon, Hermogenes and

Potamon.

132.

—

By the Same

1 HATE, Lord Caesar, those who are never pleased

with any young writer, even if he says "Sing, O
Goddess, the wrath," but if a man is not as old as

Priam, if he is not half bald and not so very much
bent, they say he can't write a b c. But, Zeus

most high, if this really be so, wisdom visits but the

ruptured.

133.

—

By the Same

EuTYCHiDEs the lyric poet is dead. Fly, ye people

who dwell under earth ; Eutychides is coming with

odes, and he ordered them to burn with him twelve

lyres and twenty-five cases of music. Now indeed

Charon has got hold of you. Where can one depart

to in future, since Eutychides is established in Hades
too?

134.

—

By THE Same

Shall we begin, Heliodorus .'' Shall we play

thus at these poems together? Do you wish it,

Heliodorus ? " Come near, that swifter thou mayst

reach Death's goal " ;
^ for you will see in me a master

of tedious twaddle more Heliodorian than yourself.

1 From Iliad vi. 143.
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135.—TOY AYTOY

y[r)Keri, /j.r)K€Ti, Ma^/ce, to iraihiov, aXA,' e/^e kotttov

Tov TToXij Tov rrapa aol V€Kp6repov reKviov.

C19 ijxe vvv iXeyovf; ttoUl ttoXiv, elf ifie Oprjvovf,

hrjixie, TOV crn'xivM a(f)a^6/x€vov Oavdrco.

TOV (TOV yap Trdcr'xw ve/cpov 'X^dpiv, ola irddoiev 5

ol KaTa8el^avTe<i ^i/3\ia koI KoXd/xov^.

136.—TOY AYTOY

Ovx ovTco KUKoepyov e')(a\Kev<TavTO p,d')(aLpav

dvdpwiTOL, Sia Ta9 e^airivrj'; eve8pa<;,

olov dKTjpvKTOv, K.aWiaTpaTe, koI <tv TrpocreXOmv

7rot6i9 /AOfc (f)OvtK(ov k^ajjierpwv iroXep.ov.

adXiny^ov Ta')(ea)f dvaKXrjriKov 6t9 dvo')(^a<i yap 5

Kal Ilpia/jLO<; K\avaa<i frj/jiepLoyv eTV)(jev.

137.—TOY AYTOY

^ri/jbo^oeiov fxoi irapadelf tS/jlov, 'HXioBcope,

Kal rpia fwi K€pdaa<; oyfxo^oeLOTepa,

evOi) KaTaKXv^ei<i i7nypdfj,/j,aa-tv. el B* d<7e^rj(Ta<i

^€^p(OK€lV Tivd ^OVV TMV ttTTO TptVaKpia<i,

fiovXop.^ dira^ 7rpb<; KVfia 'Xjavelv . . . el S' earl ro

KVfMa 6

evOe fxaxpdv, dpa<; et9 to <ppeap ps ^dXe.

' This and the following two are skits on versifiers who
insisted on reciting to their friends.

^ A parody of Aratus, Phaen. 131
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135.— By the Same

No longer, Marcus, no longer lament the boy, but

me, who am much more dead than that child of yours.

Make elegies, hangman, now for me, make dirges

for me who am slain by this versy death. For all

for the sake of that dead child of yours I suffer what

I would the inventors of books and pens might

suffer.^

136.

—

By the Same

No sword so maleficent was ever forged by man for

sudden treacherous attack as is the undeclared war

of murderous hexameters, Callistratus, that you come

to wage with me. Sound the retreat on the bugle

at once, for even Priam by his tears gained his foes'

consent (?) to an armistice.

^

137.

—

By the Same

You serve me a slice of raw beef, Heliodorus,

and pour me out three cups of wine rawer than the

beef, and then you wash me out at once with

epigrams. If sinning against heaven I have eaten

one of the oxen from Trinacria, I would like to gulp

down the sea at once ^—but if the sea is too far

from here, take me up and throw me into a well.

' To drown like the companions of Ulysses in punishment
for eating the oxen of the Sun in the island Trinacria.
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Ets ypa/x/AttTi/cows

138.—TOY AYTOY

*Ay Tov jpafi/jiariKov fJuvqcrOS) fiovov '^Xiohwpov,

evdv (ToXoiKL^ov TO cTTOfia fjiov SeBerat.

139.—TOY AYTOY

FpafM/jLaTiKov Zr)VQ)vl<; e^et Trcoycova M.evavBpov,

TOP B" viov rovT(p (f)r]al avvearaKevaL.

ra<; vvKra<i S avrfj /xeXerMV ov Traverai outo?

'TTTcoaei^, (TvvSia/MOV^, a'^'^fiara, av^vyla^.

140.—TOY AYTOY

TouTOt9 Tot? rrapa BetTrvov doiBofjidxoi^; \oyo\e-

Tot? a7r' ^Apia-Tdp-^ov ypa/xfiaroXiKptcjjiaiv,

ol<; ov (TKM/jifia Xeyeiv, ov irelv (piXov, aXX' dvd-

KeivTai

vrjTTVTLevop.evot Niaropt koI UpLdfio),

pbYj fxe ^d\r}<; Kara Xi^cv eXcop kuI Kvpfxa yevicrOai. 5

(Tijfxepov ov BeiTTvca firjviv deiBe Bed.

Eis prjTopa<i

141.—TOY AYTOY

XoipiBiov KoX ^ovv aTToXcoXe/ca, Koi p,iav alya,

Siv )(dpiv etXr)(f)a<i fiia-ddpiov, MevefcXetf;'

1 cp. No. 148 below. « Literally "falls."
' Quoted from Odyssey iii. 271.
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On Grammarians (138-140)

138.—Bv THE Same

If I only think of the grammarian Heliodorus, my
tongue at once commits solecisms and I suffer from
impediment of speech.^

139.

—

By the Same

Zenonis keeps Menander the bearded grammar-
teacher, and says she has entrusted her son to him

;

but he never stops at night making her practise

cases,2 conjunctions, figures, and conjugations.

140.

—

By the Same

To these praters, these verse-fighters of the

supper table, these slippery dominies of Aristarchus'

school who care not for making a joke or drinking,

but lie there playing infantile games with Nestor

and Priam, cast me not literally " to be their prey

and spoil." ^ To-day I don't sup on " Sing, O
Goddess, the wrath."

On Rhetors (141-152)

141.—Bv the Same*

I LOST a little pig and a cow and one nanny-goat,

and on account of them you received your little fee,

* He is ridiculing lawyers who were fond of dragging
classical allusions into their speeches. Martial vi. 19 should
be compared.
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ovre Se fioi kolvov tl 7rp6<i ^OOpvdSav jeyevrfrai,

out' dirdya) KXenra'i rov<; aTrb ©epfjioirvXcbv

dWd 7r/309 ^vrv')(iZ7]v e-^Ofxev Kpicnv wcrre rl ttoicI 5

ivddSe fioi B>€p^r]<i koI AaKcSaifiovioi;

tfkrjv Kafxov p,vr)crdr}Ti vofiov ')(^dpiv, rj fieya Kpd^oi'

""AWa Xeyet Meve/cA,^?, dXka to ')(^oipi8iov.^'

142.—TOY AYTOY
" IloXkov Set" Kol " (T(f>Lv" Kal T/Jt<? Trap' ^Kacrra

" BtKaaral

av5/3e9," /cal " Xeye Srj top vop-ov ivOdhe fioi,"

Kol " TauTt" Kal " p,b)p" Kal " rerrapdKOpra^^ Kal

aTTa
(TK€'\lrdfjLevo<;, Kal roi " vr) Ata," Kal " fid Ata,"

prjroip iarl K-piroov, Kal iraihla TroWd 8i8d(TK€i' 5

7rpo(yar)(X€i o avTot<; ypv, (paot Kat fiiv en.

143.—TOY AYTOY

Ou he'xerat MdpKov top pyjropa pcKpop 6 UXovtcop,

eliTQiP, " ^ApKeirco Kip^epo'i wSe kvcop.

el S' iOe\€i<; irdprw'i, ^I^lopi Kal M.eX,LT(i)pi

Tft) fiekoTTOLrjrfi, Kal l^irvSt fieXira.

ovBep yap crov yelpop e'Xjco KaKOP, dxpt'i dp iXOQ)P 5

wSe (ToXoiKL^j) 'Pov(f)o<i ypap,fiariKo^.^

144.—KEPEAAIOT
Ov TO Xiyetp 7rapdcrr]fx,a Kal ^ArriKa prjixara irepre,

ev^rjXwi iarlp Kal (f)popi,fxciy<; /xeXerap-

^ He is here ridiculing rhetors who ornamented their

speeches with phrases from Demosthenes and the old orators.
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Menecles. I never had anything in common with

Othryades nor do I prosecute the three hundred
from Thermopylae for theft ; my suit is against

Eutychides, so that here how do Xerxes and the

Spartans help me ? I beg you just to mention me
for form's sake^ or I will call out loud " One thing

says Menecles, and another thing says the piggie."

142.

—

By the Same^

After having studied "Far be it/' and sphin^ and
thrice in each pei'iod, " Gentlemen of the jury," and
" Here, usher, repeat the law for me," and " This

way," and "I put it to you," and "two score," and
"certain alleged," and indeed "By heaven," and
"'Sdeath," Crito is an orator and teaches numbers of

children, and to these phrases he will add gru,^

phathi,2 and min.^

143.

—

By the Same

Pluto will not receive the rhetor Marcus when
dead, saying, " Let our one dog Cerberus be enough
here ; but if thou wilt come in at any cost, declaim
to Ixion, Melito * the lyric poet, and Tityus. For I

have no evil worse than thee, until the day when
Rufus the grammarian shall come here with his

solecisms."

144.—CEREALIUS

To use magniloquent words and four or five Attic

ones is not to study with proper fervour and wisdom.

2 Obsolete forms.
^ ovSe ypv, " not a word," uaed by Demosthenes.
* See No 246.
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ovSe yap el " KaoKaipe,"^ koI el " KovaBeV ro re
(I 'J* "

(TL^ei

Kol " KeXdpv^e " Xeyet^, evdv<i "Op,r}po<i ear].

voiiv viroKeladai hel roh ypdfxpiaaL, Koi (ppdcriv

aVTMV
Civai Kotvorepav, ware voelv a \e7et9.

145.—AAHAON
FtiKcov 7] Ite^arov fjbeXera, 'Ze^crro'; he crttoTra.

etKcov r)v p^Tfop, 6 Be prjTwp €Ik6vo<} cIkcov.

146.—AMMIANOT
ETTTa (XO\oiKl(Tp,OV<i ^XaKKQ) TOO pTJTOpC hSipOV

Tre/i-^/ra?, dvreXa^ov irevraKL hiaKoaiov^-
Kui " Nvv fiev,^^ <^qaiv, " rovTov<; dpi6fj,a) croi

enrefi-y^a,

Tov XoiTTOv he fjuerpw, tt/oo? ILvirpov €p)(^6fi€vo<i.^^

147.—TOY AYTOY
Vr)TO)p e^airlvqii 'AaiaTi/co^i- ovhev ctTncyTov

Kai TOVT ev ®'^^ai<? vvv yeyovev to repa<i.

148.—AOTKIAAIOT
Mr}he Xa\(oj/ irpmrjv eaoKoiKLae ^Xukko^ 6 pyJTOip,

Kol fieXXcov 'xaivetv, ev$v<; e^apjSdpLaev,
Koi TJ) xeipl TO, Xonrd aoXoiKL^ei hiavevoyv,

Kayo) 8' avTov Ihoov—to (rrofxa fiov heherai.

^ 11. XX. 157, only used here. The other words cited are
more common in Homer.

^ cp. No. 151. The point is that tliuiigh Soxtus cau a.s8ume
a rhetorical attitude as in the picture, he finds nothing to say.

• His home, where much worse Greek was talked.
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For not even if you say "quaked/' and "clangs,"

and " hisses," and "gurgled," will you be a Homer
at once. Sense should underlie literature, and its

phraseology be more vulgar so that people may
understand what you say.

1 45.

—

Anonymous

Sextus' picture declaims, but Sextus is silent.

The picture is a rhetor and the rhetor the image of

his picture.^

146.—AMMIANUS
I SENT Flaccus the rhetor a present of seven

solecisms and received back five times two hundred.
And " Now," he says, " I send you these by the
hundred, but in future when I get to Cyprus ^ I will

send them by the bushel."

147.

—

By the Same

AsiATicus has suddenly become an orator. Nothing
incredible in that ! It is only another miracle in

Thebes."

148.—LUCILIUS

Flaccus the rhetor made solecisms the other day
without even speaking, and when he was about to

yawn at once was guilty of a barbarism, and now
goes on making solecisms by signs with his hand,
and I, seeing him, am tongue-tied.*

" Where so many marvels had occurred. He was pre-
sumably a Theban.

* cp. No. 1.38, where the same phrase is used. In both
cases it means " I dare not open my mouth for fear of making
a solecism."
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149.—AAHAON
AvTOv opu) ae, MeBov, tov prjropa. (f)€v, tI to

Oavfia;

(TTei\d/x€vo<; (TLya(;' ovBev ofxoiorepov.

150.—AMMIANOT
" ^ApKaScKOV TTtXov Kur ivvirviov WpKuSi Bcjpov

'EipfieiT] prjToop Of}K€v ^AOijvayopa'i"

el fiev Kol prjruip Kar ivvirviov, oiaofiev 'Fipfirj'

el S' virap, apKeirco- " ®rjKev ^AOrjvayopaf:.
'

151.—AAESnOTON

'P?^TOyoo9 aS' elxcov 6 Be pijreop, cIkovo^; el/ccov.

KOI iTM^; ov XdXeei- ovBev op^oiorepov.

152.—AMMIANOT
E/ fiovXei TOV TralBa BiBd^ac ptjropa, HavXe,

a)9 ovTOi 7rdvT€<i, ypdjju/xara p^r] p^aOeroi.

Ets (f}LXoar6(f>ov<:

153.—AOTKIAAIOT
Etlvai p,€v KvviKov ere, ^epecrrpaTe, Kdvv7r6Br]TOV,

KOI piyovv ovBel<i dvriXeyec xadoXov
av Be TTapap7rd^T}<; dprovi koI KXd(Tp,ar dvaLBiii)<i,

Kaycb pd^Bov e%ci), Kal ae Xeyovai Kvva.

' The meaning, I think, is simply that if Atheaagoras is a
real orator, he need not announce that he is one.
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1 49.

—

Anonymous

I SEE the very image of you, Medon the rhetor.

Well, what is there surprising in that ? You have
arranged your dress effectively and you are silent;

Nothing could be more like.

150.—AMMIANIIS

"The rhetor Athenagoras in consequence of a
dream dedicated an Arcadian hat to Arcadian
Hermes." If he is a rhetor^ too, in a dream only, we
will take it so inscribed to Hei'mes, but if he is a
real one, let " Athenagoras dedicated this " suffice.^

151.

—

Anonymous

This is the image of a rhetor, but the rhetor is the
image of his image. How is that ? He does not
speak. Nothing could be more life-like.^

152.—AMMIANUS
If you want, Paulus, to teach your son to be a

rhetor like all these, don't let him learn his letters.

On Philosophers (153-158)

153.—LUCILIUS

No one at all denies, Menestratus, that you are a
cynic and bare-footed and that you are shivering.

But if you shamelessly steal loaves and broken pieces
on the sly, I have a stick, and they call you a dog.^

* cp. No. 145.
^ i.e. as you are a dog (i.e. a cynic) I will beat you.
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154.—TOY AYTOY

IIa9 09 av jj 7rTQ))(6<? koX u'ypdfi^aro'i, ovkct aXrjdei,

&)<? TO irpiv, ovK alpei (^opria fiiaSapLov
aWa Tp€(f)€i TTcoycova, Kai, ck rpiohov ^v\ov apa^,

Trj<i aperrj^ elvai (f)7]alv 6 Trpooro/cvav.

'E/9/io5oToi; r68e Boy/xa to 7rdv(TO<f>ov' ei Tt<?

d')(^a\K€t,

fjLr)K€Ti Treivdjco, Oeh to )(^iT(avdpiov.

155.—TOY AYTOY

GuTo? T?}<? dpeT7]<i dSdpia<i ^apv'i, outo? o 'TrdvTrj

irdaiv eTriTrXrjaafov, ovTO<i o piyofid'^of,

Kai trooycdva Tp€<f)cov, edXo). Tt ydp; 'A7r/)€7r69

elTreiv

dW edXco 'TTOcwv epya /caKOcrTOfidToyv.

156.—AMMIANOT
Oiei Tov TTcoyoyva (^pevoiv TroirjTiKOV elvai,

Kal 8ld TOVTO Tp€(fiei<i, (fii\TaT€, fJLVLOao^TjV,

Kelpov ifiOL ireiadel^i Tayeax;' ovto<; ydp 6 Trcoyayv

(fiOetpMV iroirjTrj'i, ov^l (ppevcov ykyovev.

157.—TOY AYTOY

\l yaoe kul fjboyv ovv Kat ttoi ot) Kat Trouev

w Tav
Kal "da/xd" Kal " (f)epe Bt]'' Kal "KOfiiSr)" Kal

Kat (TToXiov, pdXiov, TrwydiVLOv, atfiiov e^co,

CK TOVTCOV 7} VVV CvBoKlflCt <rO(f)La.

' The cynicB went witlioui tunics.
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154.—By THE Same

Everyone who is poor and illiterate does not

grind corn as formerly or carry burdens for small pay,

but grows a beard and picking up a stick from the

cross-roads, calls himself the chief dog of virtue.

This is the sage pronouncement of Hermodotus, " If

anyone is penniless, let him throw off his shirt ^ and

no longer starve."

155.

—

By the Same

"This solid adamant of virtue, this rebuker of

everyonCj this fighter with the cold, with his long

beard, has been caught." " At what }" " It is not

proper to say at what, but he was caught doing

things that foul-mouthed people do."

156.—AMMIANUS
Do you suppose that your beard creates brains and

therefore you grow that fly-flapper ? Take my advice

and shave it off at once ; for that beard is a creator

of lice and not of brains.

157.

—

By the Same

"Good Sir" and "Can it he?" and "Whence,
sirrah, and whither ?

" and " Right off " and " Go to
"

and " Quite so " and " Hie ye " and cloakie and little

lock and beardie, and " Keep your little shoulder bare
"

—that is what present-day philosophy flourishes on.^

* He is ridiculing two affectations of the philosophers of

his day, the use of archaic forms of speech and that of

diminutives. The cynics went bare-shouldered.
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158.—ANTinATPOT
Ald^ei irrjpr} re, koX HpuKXeiov apiarov

^ptOv XivcoTTLTOv Aioyevev; poiraXov,

Kol TO yvBrjv pvTToevrc irivw ireTraKa'yixevov ecrOo'i

BiirXaSiov, KpvepMV avriiTaXov VKpdScov,

OTTi T6ot9 Mfioiai /MULveTar rj yap 6 fiev irov

ovpdvio<i, av 8'
€(f)V<i ovv aTToSifjai kvcov.

dXXd fiiO€<i, fiWs'i oirXa rd fit) credev dXXo Xeovrcov,

dXXo yeveirjrcov epyov opcope rpdycov.

159.—AOTKIAAIOT
Tw irarpl fiov rov dSeX<p6v oi darpoXoyoi fiaxpo-

yrjpcov

rrdvTe^; e/xavrevaavd^ co? d^' €v6<; arofiaro^;'

dXX^ '¥jp/j,0KXel8i]<; avrov /x6vo<; elwe TTpo/jboipov

elire B\ or avrov ecrco veKpov eKOTrropeda.

H. Wellesley, in Anthologia Polyglotta, p. 365.

160.—TOY AYTOY
YldvT€<; oaoi tov "Aprjv Koi top K.p6vov 6>po6erovaLV,

d^ioi elai rv)(^elv irdvTe^ ez'o? ruTrdpov.

o^frofxat ov fxaicpdv avrov<i rv)(ov €l86Ta<i 6ptco<;

Kal Tt TToel Tavpo<i, kuI tI Xecop Svparai.

161.—TOY AYTOY

Tlpo<i TOP fidpTiP "OXvfiTTOP ^Op^aifio<i rjXOep 6

-TrvKrrjf},

el fjbiXXet yrjpap /3ovX6/Jiepo<; irpofiaOeip.

KUKelpo*;, " Nat," (^rjaip, " idp ^S?; KaiaXvarff;'

dp Si y€ 7rvKTevr}<;, (apoderel ce Kpovo?."
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158.—ANTIPATER
^HE wallet laments, and the fine sturdy Heracles

club of Sinopian Diogenes and the double coat, foe

of the cold clouds, befouled all over with encrusted

dirt, lament likewise because they are polluted by thy
shoulders. Verily I take Diogenes himself to be the

dog of heaven, but thou art the dog that lies in the

ashes. Put off, put off the arms that are not thine

The work of lions is one thing, and that of bearded
goats another.

On Prophets (159-164)

159.—LUCILIUS

All the astrologers as it were with one voice

prophesied to my father a ripe old age for his

brother. Hermoclides alone foretold his premature
death, but he foretold it when we were lamenting
over his corpse in the house.

160.

—

By the Same

All those who take horoscopes from observing

Mars and Saturn are deserving of one cudgelling.

1 shall see them perhaps at no distant date really

learning what a bull can do and how strong a lion is.^

161.

—

By the Same

Onesimus the boxer came to the prophet Olympus
wishing to learn if he were going to live to old age.

And he said, " Yes, if you give up the ring now, but
if you go on boxing, Saturn ^ is your horoscope."

' i.e. exposed to beasts in the theatre.
2 The most unlucky of the planets.
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162.—NIKAPXOT
Et9 'PoBov el ifKevaei ti<; ^OXv/jlttikov rfkOev ipcorcov

rov fJidvTLV, KoX TTco? TrXevaeraL acr^a\ew<i.

)(^6) /xdvTi<;, "UpMTOv fiiv/' €(f)7)y
" Kaivrjv e^e rrjv

vavv,

Kol fir] ')(^6L/XMV0<;, rov Be depovf dvdyov.

TOVTO <ydp dv Troifjf;, j]^ei<; Ka/ceicre koI mBc, 5

dv fir) 7r€tpaTT]<i ev TreXdyei ere XayS?;."

163.—AOTKIAAIOT
ITpo? Tov fidvTiv "OXvfiTTOv ^Ovi]cnfjio<i rjXO^ 6 Tra-

\aiaT7]<i,

Koi 7revra6\o<; "T\a<i, xal (TTaBiev<; MeveKXrf^,

Tt9 fieWei vtKav avroiv rov dywva Oe\ovTe<;

yvmvai. xdKelvof; rol^ iepol<; eviBwv,

"ITtti/Te?," e^Tj, "vifcdre, fiovov firj rt? ere TrapeXOij, o

Kal ae Karatrrpe-i^r), koi ere 7rapaTpo)(^dar}."

cp. Ausonms, Ep. 91.

164.—TOY AYTOY
Klirev iXrjXvdevai to Treirpoofievov, avro'i eavrov

rr}v yeveaiv BiaOelf; AvXo<; 6 d(jrpoX6yo<i,

Kol ^rjcrecv (opa<i ere reaaapa^;' o)? Be rraprfkOev

el<; irefiTTTrfv, Koi ^fjv elBora firjBev eBei,

alcT'xyvdeX^ UeToaipiv dirrjy^aTO' kol fxere(i)po<i 5

6v7](TKei fiev, dvrjaKeL S' ovBev eTTiardfievo^.

El? fxiKpoXoyovi

1G5.—TOY AYTOY
Ov yXri')(a>vL K-piTcov 6 <f)iXdpyvpo^, dXXd BtxdXK^

(iVTOv d'jrocr<^paivei, BXi^ofievov crTOfid^ov.
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162.—NICARCHUS
One came to ask the prophet Olympicus if he

should take ship for Rhodes and how to sail there

safely. And the prophet said, " First have a new
ship and don't start in winter, but in summer. If

you do this you will go there and back, unless a

pirate catches you at sea."

163.—LUCILIUS

Onesimus the wrestler and the pentathlist Hylas
and the runner Menecles came to the prophet
Olympus wishing to know which of them was going
to win at the games, and he, after inspecting the

sacrifice, said, " You will all win—unless anyone passes

you. Sir, or unless anyone throws you. Sir, or unless

anyone runs past you. Sir."

164.

—

By the Same

AuLus the astrologer, after making out his own
nativity, said that the fatal hour had come and that

he had still four hours to live. When it reached the

fifth hour and he had to go on living convicted of

ignorance, he grew ashamed of Petosiris^ and hanged
himself, and there up in the air he is dying, but he is

dying ignorant.

Ofi Misers (165-173)

165.

—

By the Same

Crito the miser, when he has a pain in his stomach

refreshes himself by smelling not mint, but a penny
piece.

1 An astrological writer.
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166.—AAHAON

UXovreip (pacri ere irdvre'i, iyco 8i ere 0?;/^^ TrevecrOat'

')(^prjaL<i 'yap ttXovtou fidpTv;, ^A7roX\6<pav€^.

av p.erixo'i avTcov av, era yiverat' av he (f)v\dTrr]<i

K\r)pov6fjLoi<;, dwo vvv yiverat dWoTpia.

167.—nriAAIANOT

XakKov e^oiv, ttw? ovBkv €^€i<; fxdOe. Trdvra Savei^ei^'

oi'Tft)9 ovbev ep^et9 avTos, i^v aWo<; e-^cp.

168.—ANTI^ANOTS

^rj(f)L^ei<;, /caKoBatfiov 6 Sk ')(p6vo(;, 009 tokov, cvtco

Kal iToXiov TLKTei 'yrjpa'i i7repx6/xevo<;'

Kovre TTicov, our^ dvOo<i eVt /cpordipoi'i dvahi^cra^,

ov fjbvpov, 01) <y\a<^vpov yvov^t ttot ipwfieviov,

reOvrj^T], TrXovTOvcrav d(pel<i fJueydXriv SiaOijKrjv, 5

€K TToWcov o^dXov fxovvov iveyKdjji,€vo<i.

169.—N[KAPXOT

E%^69 d'ndy')(ea9ai /xiWcov ^eivap^o^ 6 (peiScov,

TXavKe, Bi^ e^ ')(a\Kov<i 8vap,opo<i ovk eOavev

€^ 'XClKkuv rfv yap to cr'^oiviov dX)C iBvacovei,

€VQ)voi> ^rjTcov dWov c<T(o<i Odvarov.

rovTO <^i\apyvpia<i Beivi)^ opo<i, 09 y dirodvrjaKtov, ">

TXavKe, BC e^ ')(aXKov'; Bv(Tfiopo<i ovk eOavev.
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1 66.

—

Anonymous

All say you are rich, but I say you are poor, for,

Apollophanes, their use is the proof of riches. If you

take your share of them, they are yours, but if you

keep them for your heirs, they are already someone

else's.

167.—POLLIANUS

You have money, but I will tell you how it is you

have nothing. You lend all ; so that in order that

another may have some, you have none yourself.

168.—ANTIPHANES.

Thou reckonest up thy money, poor wretch ; but

Time, just as it breeds interest, so, as it overtakes thee,

gives birth to grey old age. And so having neither

drunk wine, nor bound thy temples with flowers,

having never known sweet ointment or a delicate

little love, thou shalt die, leaving a great and wealthy

testament, and of all thy riches carrying away with

thee but one obol.^

169.—NICARCHUS

Yesterday, Glaucus, Dinarchus the miser being

about to hang himself, did not die, poor fellow, all

for the sake of sixpence ; for the rope cost sixpence,

but he tried to drive a hard bargain, seeking perhaps

some other cheap death. This is the very height of

wretched avarice, for a man to be dying, Glaucus,

and not able to die, poor fellow, all for the sake of

sixpence.

1 That which it was customary to put in the corpse's month.

J53



GREEK ANTHOLOGY

170.—TOY AYTOY

AaKpvei (t>eLB(ov 6 cfjiXdpyupo'i, ou;^ ort OvrjcyKet,

oKX OTC Trevre fjLvcov ttjv aopov iTrpiaro.

rovT avT(p ')(apt<ja(Tue, Kai, o)? totto? ecrrtv ev avTrj,

TOiV TTOWWV T€Kvia)V €V TL 7rpO(T€fl^aX,€T€.

171.—AOTKIAAIOT
SvrjcTKcov EpfxoKpdrrjf; 6 ^iXapyvpo^; iv St.a0i]Kai<;

avTov Tbiv ISitov eypa(f)6 KXrjpovo/xov.

yjnjcpL^wv B dv€KeiTO iroaov Booaet 8iey€p06l<i

crjTpol'i /MiaOov, Kol ri voacov Bairavd'
o)9 B evpe TrXetft) Bpaxp.r)v fxiav, rjv BiaaaOfj, 5

" AvarneXei 0vi](tk€iv" etTre, koI i^erddr].

KGLTat, B ovBev €')(a)v 6^o\ov irXeov ol Be rd Keivov

<XPV/^^'^^ KXTjpovofioi rjpTraaav dcnraaico^>.

172.—TOY AYTOY

TevvrjOev r€Kvov KaTeirovria-ev AvXo<i 6 kvltto^,

slrrj^L^cov avTOV crco^o/Mepov Bairdva';.

173.—^lAinnoT
Et TO fiev eKBeBdveiKat;, o 5' ctpri Bi,Bq)<;, o Be /xeWet?,

ovBerroT el rov aov KvpLO^ dpyvpiov.

Eis KAcTTTas

174.—AOTKIAAIOT
Tav dvaBvofievav dfro /Ltarepo? dpri daXd<Taa<i

Kvirpiv oXr/v 'xpvarjv ep^^e? exXeyp-e Aioov
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170.—By THE Same

Phido the miser weeps not because he is dying,

but because he paid thirty pounds for his coffin.

Let him off this, and as there is room in it, put one
of his many little children into it besides.

171.—LUCILIUS

Hermocrates the miser when he was dying wrote
himself his own heir in his will, and he lay there

reckoning what fee he must pay the doctors if he
leaves his bed and how much his illness costs him.

But when he found it cost one drachma more if he
were saved, " It pays," he said, " to die," and stiffened

himself out. Thus he lies, having nothing but an obol,

and his heirs were glad to seize on his wealth.

172.

—

By the Same

AuLUs the miser drowned in the sea a child that

was born to him, reckoning how much it would cost

him if he kept it.

173.—PHILIPPUS

If you have lent out some of it, and give some now,
and are going to give some more, you are never
master of your money.

Om Thieves (174-184)

174.—LUCILIUS

Dio yesterday stole Cypris all of gold, just risen

from her mother sea, and he also pulled down with
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KOt %e/Jt TrpoaKarecrvpev 6Xoa(f)vpr]Tov ^AScovtv,

Koi TO 7rapear7]Kb<; fXiKpov '^pwrdpiov.

avTol vvv ipeovatv ocrot irore <^o)pe^ api error 5

" OvKeri (Tol ')(eipoiv eh eptv ip^ofieOa"

175.—TOY AYTOY

Top Oeov avrbv cKXe^p-ev, ov opKL^eaOai e/xeWev

^VTVXi'^V'if elircov " Ov Svvafiac a oixoaai."

176.—TOY AYTOY

liov TTTavov '^p/xdv, rbv deoiv vTrrjperai',

TOP ^ApKahwv avaKTa, rbv ^orfkaTav,

earcora rcovBe yvp^vatrcwv eTrlcrKOirov,

6 vvKrcK\€7TTa<; A5X,09 elire ^aardaa^i'
" IloXXot fiadrjral KpeLacrov€<i SiBaaKaXcov." 5

177.—TOY AYTOY

Tbv rcbv KkeiTTOvrwv fiavvropa ^'>ol^ov e/cXe^frtv

^vTV')(^LSri<;, eiTTcov, " M.r) irdvv rroWa XdXei,

avjKpivov Se Te')(VT)v rexviJ' '^"'' X^^P^'^^ ')(pT]afiov<;,

KoX /jbdvTtv KKeiTTr), koX debv Euru^tSj;*

rwv 8' dj(^aXivd)T()iv crrop^dTcov X^'P''^ avriKa TTpaOeh, 5

T0i9 wv7}aaix€voi^ Trav b Oekei^ p,e Xeye."

178.- TOY AYTOY

Bou^oXe, Tav dyeXav iroppco vefxe, fxrj ere UepifcXtji;

6 KXiTrrrjf; avral<i fiovaX avve^eXdaj].

' This epigram is a parody of a subsequent one, App.
Plan. 178, which shouhl be read with it.
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his hand Adonis of beaten gold and the Httle Love
that stood by. Even the best thieves that ever were
will now say, " No longer do we enter into a contest

of dexterity with you." ^

175.

—

By the Same

EuTVCHiDEs stole the god himself by whom he was
about to swear, saying, " I can't swear by you." ^

176.

—

By the Same

As he carried off the winged Hermes, the servant
of the gods, the Lord of the Arcadians, the cattle-

raider, who stood here as curator of this gymnasium,
Aulus the night-thief said, " Many pupils are cleverer

than their teachers."

177.

—

By the Same

EuTYCHiDEs stole Phoebus the detector of thieves,

saying, " Speak not too much, but compare thy art

with mine and thy oracles with my hands and a
prophet with a thief and a god with Eutychides.
And because of thy unbridled tongue thou shalt be
sold at once, and then say of me what thou wilt to
thy purchasers."

178.

—

By the Same

Herdsman, feed thy flock far away, lest Pericles

the thief drive thee and thy cattle off" together.

" I suppose the point is, "I can't well swear by you that
I did not steal you and thus get into trouble with' you for
perjury."-^
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179.—TOY AYTOY

Et TToSa? etp^e Hiwv oXa<i ')(epa<i, ovKer av 'Fjpfxrj<i

TTTTjvoii iv dvOpcoTTOi^, aWcL Aicov i/cpldr].

180.—AMMIANOT
EtSoi)9 ov KplveL Tio\eix(ov, v(avai<; KaraKpivw

Kav B&fi, Kav firj Ba><;, eariv del TloXifMtov.

181.—TOY AYTOY

^H8eifjL€v, UoXeficov,
^

Avtcovlov ovra ere Travre?*

i^aTr[vrj<i rpia aoi rypd/xfiaTa ttw? eXiirev;

182.—AIONTSIOT

xoiPi fxev, ovK lAiON 8e fie dvere' kul fxe KuXelre

XOIPIAION, ^av€pSi<i elBoTe^i ovk tSiov.

183.—AOTKIAAIOT

Trjv yevecnv XvKovvra fiaOwv J^povov 'HXto^wpo?,

vvKTCop €K vaov ')(pvaeov r]pe Kpovov,

"Tt9 TTpcoTO^ KaK07roio<i iXr]Xvde Trelpacrov, ' etTrdyv,

" BecTTTOTa, KoX yvcocrp rt? TLV0<i earl Kpoi^o?*

09 S' dXX(p Kaxd rev'X^ei, em kukov rjirari revxei'

eupiov fiot rifirfv, irdv dvdre)OC o deX€C<;"

^ cp. Book XII. 75. ' The play is on the Latin non.
' i.e. his character never changes. This Antonius Polemon

the sophist, whose life by Philostratus we have, held office in

Smyrna, where, as we see, he had enemies.
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179.

—

By the Same

If Dio had feet like his hands, Dio, and Hermes
no longer, would be distinguished among men as

winged.^

180.—AMMIANUS
On the Ides (or "if you give ") Polemon does not

decide the suit, on the Nones (or "if you say

' No ' 2 ") he condemns you. Whether you give or

don't give, he is always Polemon.

^

181.

—

By the Same

We all knew, Polemon, that your name was Anto-

nius. How is it that three letters are suddenly

missing .'' *

182.—DIONYSIUS

You are killing me, a pig but not your own, and

you call me "piggie" (or "our own pig"), knowing
well that I am not your own.^

183.—LUCILIUS

Heliodorus, hearing that Saturn troubles nativi-

ties, carried off the golden Saturn at night from the*

temple, saying :
" Experience by fact, my Lord,

which of us anticipated the other in working evil,

and thou shalt know which of us is the Saturn of

which. ' Who works evil for another, works it for his

own heart.' ^ Fetch me a good price and portend

what thou wilt by thy rising."

* How is it that instead of Antonius you have become
" onios," which in Greek means " venal" ?

' The pig was a stolen one. ® A line of Callimachus.
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184.—TOY AYTOY

'Ea: rS)v 'EiaTrepiBrnv rcov tov Ato? ^pe Mei/tcTACo?,

(u? TO irplv 'l{paK\eri<i, '^pvaea fxrjXa rpia.

KOI Tt 'yap; &)? kaXw, 'ye'yovev /ieya iracn Oeapba,

Q)<i TO Trplv 'HpaK\6r)<; ^cov KaraKaiofievo'i.

El? Kidapiahov<i dWa fx-qv kcli rpaywSovs koX kcd/awSovs

185.—TOY AYTOY

'^Wrivwv cnreXve iroXiv Trore, heairora Kaiaap,
elcreXOoov aaai NavTrXiov 'li'ye\o')(^o<i.

Nav7rXt09 'KXXijveaaLv del kukov rj /xeya KVfia

<vriva\v i7r€p,^dXX(ov,> rj KidapwSov e')((iiv.

186.—NIKAPXOT
^VKTtKopa^ aSet 0avaTr](f)6pov' aX,X' orav dar}

Ar)/jL6<f>iXo<i, 6v7]crK€i /cauro? o vvKTiKopa^.

187.—AEflNIAA

XLfivXo<s 6 yjrdXTrj^; tou9 yeLTOva<i eKrave 7rdvTa<i

vvKTb<i oXrj(i ylrdXXcov, ttXtjv evo? ^Cipi,<yevov<i'

Ka}(})ov yap <l)vai<i avrov idtjKaro- rovveKCv avrfo

^<or)v dvT UKori^i ScoKe Trepiaaoreprjv.

188.—AMMIANOT
^iKijrr]<; aiScov TOiv mSmv iariv ^AiroXXwv

dv 8' iarpevr], tmv depairevoixevwv.

' He probably means " from the Emperor's garden."
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184.

—

By the Same

From the Hesperides' Garden of Zeus,^ Meniscus,
as Heracles did formerly, carried off three golden
apples. Well, what happened ? When he was caught
he became a famous spectacle for all, burning alive,

like Heracles of old.

On Singers and Actors (185-189)

185.

—

By the Same

Heoelochus, my Lord Caesar, once emptied a

Greek city by appearing to sing the part of Nau-
plius.''* Nauplius is ever an evil to the Greeks^ either

sending a great wave on their ships or having a lyre-

singer to play his part.

186.—NICARCHUS
The night-raven's song bodes death, but when

Demophilus sings the night-raven itself dies.

187.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA
Simylus the lyre-player killed all his neighbours

by playing the whole night, except only Origenes,
whom Nature had made deaf, and therefore gave
him longer life in the place of hearing.

188.—AMMIANUS
NicETAS when he sings is the Apollo^ of the songs,

and when he doctors, of the patients.

* Nauplius caused the destruction of the Greek fleet on its

return from Troy by exhibiting deceptive beacons.
^ i.e. perdition. The god's name is often interpreted as

Destroyer.
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189.—AOTKIAAIOT
TIevT o^oKmv 7r€7rpaK€v 'A7roWocf)dvr]<; 6 rpayq)8o<i

irevre deoiv crKevrjv, 'HpaKXeovi ponaXov,

Tio-i(f)6vr]<i TO, (po^rjrpa, IlocreiS6i)vo<; TpioSovra,

ottXov ^A6rivairi<;, ^Aprefiiho'^ (^aperprjv,

01 he 6eol Trap Ztjvl KaOijfievoi, i^eSvdyaav 5

eh ^pwxy (Tnapiov Kepp^a koI oivapiov.

Eis Kovpias

190.—TOY AYTOY
Tof Bacrvv 'Ep/xoyevrjv ^rjTel nroOep ap^eO' 6 Kovpexf^

Keipeiv rrjv Ke(J3a\rjv, ovO* 6\ov co? Kccjidkijv.

191.—TOY AYTOY

'Ape? "Ape<i ^poroXoiye, fxiat^6v€, iraveo, Kovpev,

refivayv ov yap e^^ef? ovk€TI ttov fie TepLel<i'

aW' i]hri yLiera/Sa? eirl rov<i fiva^ rj ra KciTtodev

rSiv yovdroiv, ovrw Tep,ve pie, koX Trapi'X^Q).

vvv fiev yap /ivicov 6 roiro'i yep^et' rjv S' eirip.eivr)';, 5

oy^ei Kal yvir cov edvea Koi KopuKcov.

Ets (f)6ovepov^

192.—TOY AYl^OY

MaKporipo) aravpu) crravpovpLevop dWov eavrov

6 (jydovepo'i Aio(f>a)v iyyv^ IBq)v iraKi].

193.—AAESnOTON

'O (f)66vo<i 0)9 KaKov eariv t'xei he ti KaXov ev avrat'

T)JK€i yap (pdovepMV op^fxara Kal Kpahirjv.
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189.—LUCILIUS
Apollophanes the tragedian sold for five obols the

stage property of five gods^ the club of Heracles,

Tisiphone's instruments of terror, the trident of

Poseidon, the shield of Athena, and the quiver of

Ai'temis, " And the gods that sit beside Zeus " ^ were
stripped to get a few coppers to buy a little bread
and wine.

On Barbers (190-191)

190.

—

-By the Same

The barber is puzzled to know where to begin to

sliave the head of hairy Hermogenes, as he seems
to be all head.

191.—Bv THE Same

"Ares, Ares, destroyer of men, blood-fiend," ^

cease, barber, from cutting me, for you have no place

left in which to cut me. But change now to my
muscles and my legs below the knees, and cut me
there, and I will let you. For even now the shop
is full of flies, and if you persist, you will see the
tribes of vultures and ravens here.

071 Envy (192-193)

192.—Bv THE Same

Envious Diophon, seeing another man near him
crucified on a higher cross than himself, fell into a

decline.

193.

—

Anonymous

What an evil is Envy ! but it has something good
in it ; for it wastes away the eyes and heart of the
envious.

'From Horn. II. iv. 1. * Horn. //. v. 455.
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194.—AOTKIx\AIOT

Tlavl (piXoa-TnjXvyyi koI ovpeo^oLTaai l^vfji(f>ai^,

Kol %aTvpoL<;, iepai<; t' evBov 'AfiaBpvdcriv,

crvv Kval koX \6'y')(aL<i avo<p6vri(n Map/co? . . .

fxr)B€v kXoov, avTov'i Toi/? Kvva<; eKpe/iaaev.

195.—AIOSKOPIAOT

VdWov ^Apia-TayopTjii a)pxv'^(^'^o' tou? Se (piXoirXov^

Tr}/j.evLSa<i 6 Kap,U)V TroWd BirjXBov iyco.

%a) /jL€v TifMtjOel^ aTTeirefJiTrero' ttjv 8e rdXaivav

'Tpvr)da) KpordXcov et? i/roc^oi? i^e^aXev.

649 irvp r)pci)(ov ire 7rpi]^i€<i' iv yap d/jLOvaoi<i

fcal KopvBo^ KVKVOV <^6ey^eT doiBoTepov.

Eis al(r^ov<:

196.—AOTKIAAIOT
'Pu7%09 e)(ovaa BiT&) TpnridrJKivov, olov Ihovaav

rrjv 'KKdrrjv ainrjv olop! d'nay")(ovi<Tai,

"^Ipir Xeyei, "(Tio<f)pa}v, AovKcWie, koX /jLovokoitm."

alBetTai yap ccrco'i, " Ilap6evo<; elfil," \eyeiv.

el Si ye rt? pLtaec fie, kukov tolovto ya/xrjaa^,

T7)<i avTrj<i (T^o'^V TeKva (Taocfipoavvi)^.

197.—TOY AYTOY

'HdeXe APIMT2 dyav to irpoad^ '\epu)vvixo<i elvar

vvv Be TO API fiev e%et, A02 Be ro mts yeyovev.

^ A eunuch priest of Rhea.
'^ The Tenienidae of Euripides dealt with the jealousy of

their sister Hyrnetho on the part of King Temenos' sons.
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194.—LUCILIUS

To Pan who loves the cave, and the Nymphs that

haunt the hills, and to the Satyrs and to the holy

Hamadryads within the cave, Marcus . . . , having
killed nothing with his dogs and boar-spears, hung
up the dogs themselves.

195.—DIOSCORIDES

Aristagoras danced the part of a Gallus,^ while I,

with great labour, went through the story of the
warlike Temenidae. He was dismissed with honour,

but one unceasing storm of rattles sent poor Hyrnetho
off the boai'ds.2 Into the fire with you, ye exploits

of the heroes ! for among the illiterate even a lark

sings more musically than a swan.

On Ugly People (196-204)

196.—LUCILIUS

BiTO, with a face three times worse than a monkey's,
enough to make even Hecate hang herself for envy
if she saw it, says, " I am chaste, Lucilius, and sleep

alone ;
" for perhaps she is ashamed of saying " I am

a virgin." But may whoever hates me marry such a

horror and have children of similar chastity.

197.

—

By the Same

HiERONVMUs formerly wanted to be too drimys

(strict) ; now he has the dri, but the mys has turned
into los.^

The complainant here had been dancing in the pantomime
the part of Hyrnetho.

^ lie has become drilos (i.e. verpus), the opposite of what
he wished.
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198.—©EOAOPOT

'FipfioKpdTr)<i Ta<? pLVO'i' iirei, rav plva \eyovr€<;

'RpfiOKpdrov;, /xiKpoU p^aKpd x^api^ofieOa.

199.—AEQNIAA

^\')(6vv 6 ypvTTO'i ^M(Ti7no\L<; ouK dyopd^ei,

irpoLKa 8' e%€t ttoXXtjv e^ dXo<; €v/3ocn7]v,

ov \ivov, ov Kokapbov Trpoadyoyv, t^ povl Be TrpoarOel^:

ayKiarpov, rrvpei irdvra rd vrj^6p,€va.

200.—TOY AYTOY

Zr}voy€VOV<i 6lK0<i KareKatero, TroWd B ipi6')(6ec

€K Ovpiho^ ^rjTMV avTOV v7r€K')(^a\d(Tai'

LKpia (TvpTri]^a<i ovk €(p0avep' oyjre S iinyvov*;,

TTjv plv ^AvTtp,d^ov K\ifuzKa Oel'i e<j)vy€v.

201.—AMMnNIAOT

^KvTnrdrpav yvfxvrjv ei Ti<i UdpOoiaiv eSet^ev,

CKToOev av (nrjXoiv 'Hpa/cXeou? e^vyov.

202.—AAHAON

Trfv ypavv iKKo/j,i,aa<i, <f>povi,p,(o<i Trdvv Moo-%09 eyrjfie

TrapOePOV r] ^epvr) S' evhov ep^ivev oXt].

d^iov aivrjaai Mocr^^oi' <^peva<i, o? povo<i olhe

Koi TLva Sel Kcvelv koL tlvu KXrjpovofielv.
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198.—THEODORUS
" The nose's Hermocrates "—for if we say " Her-

mocrates' nose/' we give long things to little ones.^

199.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA

HooK-NosEii Sosipolis does not buy fish, but gets

plenty of good fare from the sea for nothing ; bring-

ing no line and rod, but attaching a hook to his nose,

he pulls out everything that swims.

200.—By the Same

Zenogenes' house was on fire, and he was toiling

sore in his efforts to let himself down from a window.
By fixing planks together he could not reach far

enough, but at length, when it struck him, he set

Antimachus' nose as a ladder and escaped.

201.—AMMONIDES

If anyone had shown Antipatra naked to the

Parthians, they would have fled outside the Pillars

of Heracles.

202.

—

Anonymous

After burying his old woman, Moschus very sen-

sibly married a young girl, his first wife's whole
dowry remaining intact in his house. Moschus de-

serves to be praised for his good sense, in that he
alone knows whom to sleep with and from whom to

inherit.
^ Probably a proverbial phrase.
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203.—AAAO

'H pt<? KacTTopo? icTTCV, orav (TKairrrj ri, SiKeXka'

(ToXTny^ B\ av p^JXV' "^V ^^ '^P^IV' BpeTravop'

iv irXoioL'i a'yKvpa' KaraaireLpovri 8' aporpov
ajKiarpov vavrat'^' oyp^ocfidyot'; Kpedypa'

vavTTTjyoi^ a')(^evhvka' yecopyot^ Be npacroKovpov'

T€KToaiv d^ivT}' TOL<i Se irvXaicn Kopa^.

ovr(o<i evxpV'^TOv aKevovi K^dcrrcop reTv^rjKe,

plva ^epoav 7rdar)<; dpfievov epyacrirj'i.

204.—nAAAAAA
'PijTopa Mavpov ISoov ireOrjirea, pvy)(eXe^avTa,

^(eLkeai \npaloi<i <j>d6yyov levra (povov.

Eis aTrAi^cTTOus

205.—AOTKIAAIOT

OvBev d<f>rjKev 6X(0<i, Aiovvtrie, Xei^jravov Ai/Xw
^VTV')(i,S7}(; heLTTVWV, rjpe he irdvr^ oiriaw

KoX vvv Fjvtv)(^l8i)<; fxev e%et fieya heiirvov ev oiK(p,

jUT) K\r}6el<; 5' AuX.09 ^rjpocfiayel Ka6i<Ta<i.

206.—TOY AYTOY

Oi/Tft) aoi Treyjrai, Aiovvaie, ravra yevoLio

Trdvra' vo/nov Be '^dpiv, Bof ri Kal wBe (payeiv

Koyco KeK\rj/j,ai, Kafjiol irapedtjKe rt rovrcop

ry€V(TafT0ai TIottXio^, Ka/ibu eireart jxepo'^'
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203.

—

Anonymous

Castor's nose is a hoe for him when he digs any-

thing, a trumpet when he snores and a grape-sickle

at vintage time, an anchor on board ship, a plough
when he is sowing, a fishing-hook for sailors, a flesh-

hook for feasters, a pair of tongs for ship-builders,

and for farmers a leek-slicer, an axe for carpenters

and a handle for his door. Such a serviceable im-

plement has Castor the luck to possess, wearing a

nose adaptable for any work.

204.—PALLADAS
I WAS thunderstruck wlien I saw the rhetor

Maurus, with a snout like an elephant, emitting a

voice that murders one from lips weighing a pound
each.

On Gluttons (205-209)

205.—LUCILIUS

EuTVCHiDEs when he came to supper, Dionysius,

did not leave Aulus ^ a single scrap, but handed
everything to his servant behind him, and now
Eutychides has a great supper in his house, and
Aulus, not invited, sits eating dry bread.^

206.

—

By the Same

So may you be able, Dionysius, to digest all these

things you are eating, but for custom's sake give

us something to eat here too. I was invited also, and
Publius served some of these things for me too to

taste, and my portion too is on the board. Unless,

1 His host. "^ cp. Martial ii. 37.
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el /XT) XeiTTOv IScoi/ fie So/cet? KaraKelaOai apaxrrov, 5

eW ovT03<i Tr}pel<i, ixrj ere \aO(ov rt (fxiym.

207.—TOY AYTOY

Kal Tpcoyei<i bcra irevre \vKOt, Td/jLe, koX tu Trepiacrd,

ov Ta ad, rayv Be irepi^, Trdvra SiSoot; oiriaco.

irXrjv fiera rov KO(f)ivov tov rrpos Tr68a<; avpiov ep-)(ov,

irpKTfjiaTa Kal oTroyyov Kal aapov evdv<i e^cov.

208.—TOY AYTOY

^Hv ^pahv<; EuTi^^tSa? (TTa8io8p6/j,o<;' aX\' eVi

BeCTTVOV

erpe-xev, ware Xeyeiv " ^vTv^lBa'i ireTaTai"

209.—AMMIANOT
Kay fiexpi^ 'Hpa/cXeou? arrfkoiv e\0rj<i irapopi^wv,

yrj<; fi€po<i dv0p(OTroi<; irdaiv taov ae fxevei,

Keiarj S' "I/ow ofjboio<i, €)(^ci)v o^oXov irXeov ovBev,

eh rrjv ovKeri arjv yrjv dvaXvofievo^.

Eis SciAovs

210.—AOTKIAAIOT
"AvOpaKa Kal Bd(f)vr)v Trapa^verai 6 aTpaTiforr}<i

Av\o<;, d'rroa(f>Ly^a<i fxrfK.iva XcofxdTta.

^ It looks a little as if Dioiiysius, the greedy guest he
addresses, were a doctor.

^ So it appears we should understand " the man who
stands at your feet."
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seeing that I am thin, you think I was ill when I sat

down to table, and so watch me thus in case I eat

something unnoticed by you.^

207.

—

By the Same

You eat as much as five wolves, Gamus, and you
hand to your slave behind you all that is over, not

only your own portion, but that of those round you.

But come to-morrow with your slave's ^ basket, and
bring sawdust and a sponge and a broom.^

208.

—

By the Same

As a racer Eutychides was slow, but he ran to

supper so quickly that they said, " Eutychides is

flying."

209.—AMMIANUS

Even if thou removest thy neighbour's boundaries

till thou reachest the Pillars of Heracles, a portion

of earth equal to that of all men awaits thee, and
thou shalt lie like Irus,"* with no more than an obol

on thee,^ dissolving into the earth that is no more
thine.

On Cowards (210-211)

210.—LUCILIUS

AuLus the soldier stops his ears when he sees

charcoal or laurel, wrapping his yellow duds tight

^ i.e. to sweep up all the fragments; he is even told to

bring the sawdust whicli it was customary to sprinkle

before sweeping. * The beggar in the Odyssey.
' The obol it M'as customary to place in the mouth of the

corpse.
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(f>pia(7€L Koi TO fjbdrrjv iSiov ^i(f)o<;. rjv Se ttot' eiTrrji;,

ovSevl S' ov HoXe/jLcovi irpoaep'xerai, ov Xrparo-
KXetBrj' 5

aWa (faXm "^prlTai irdvTOTe Avcn[xd-)(^u>.

211.- TOY AYTOY

TpaiTTTjv iv Toiy^u) ¥ia\Trovpvio<; 6 aTpaTKOTtj^,
ft)9 6^09 icniv, Ihoov ttjv iirl vaval fid-x^rjv,

aa^VKTO^ Kol )(X(opo<{ 6 Oovpio<; e^eravvaOr),
"
'Lco'ypetTe" Kpd^a<i, "Tpoie'i dpr]L<^ikoL"

Kai /Mjj reTpcoTai Karefxdvdave, kuI fioXi^ eyvco 5

^rjv, ore Tot<i TOL^oa oD/xoXoyrjae \vTpa.

212.—TOY AYTOY

<T€/cvtop €Vfxop<f>ov, AioScope, ypd^eiv a eKe\.ev(Ta'>

aW,a (TV p,oi 7rpo^epei<i reKviov dWorpiov,
T7}v -TTporojjLTjv avTM TTepiOeU Kvvo^' o)cne yu-e Kkdetv

7rw9 fJLOi TiOOTTvpioiv i^ 'E/ca/8?79 jeyov€v.

Kat irepa^ e^ Spwy^ficiyv 'EpaaiaTpaTo<i 6 Kpeo7rco\r]<; 5

€K Tbiv Icreiaiv vlov "AvovjScv ep^w.

213.—AEONIAA
EtAcot'a WttjvoSorov ypdy^wi Ai68(i)po<i eOtjKev

7r\r)V Tov MrjpoBoTov irdaiv o/jLOiOTdTrjv.

^ This is the only meaning I can elicit from this possibly
corrupt couplet. The soldier is supposed to be afraid of the
crackling of charcoal or laurel when lighted. Yellow was a
military colour.

^ He wants no friend whose name suggests war (polemos) or
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round his head/ and he shudders at his own useless

sword; and if you ever say^ "They are coming," he
falls flat on his back. No Polemo or Stratoclides

will he approach, but always has Lysimachus for a

friend. 2

211.

—

By the Same

When Calpurnius the soldier saw the battle by the
ships ^ painted on a wall, as is the custom, the warrior

lay stretched out pulseless and pale, calling out,

"Quarter, ye Trojans dear to Ares." Then he en-

quired if he had been wounded, and with difficulty

believed he was alive when he had agreed to pay
ransom to the wall.

On Painters (212-215)

212.

—

By the Same

I ORDERED you, Diodorus, to paint a pretty child,

but you produce a child strange to me, putting a

dog's head on his shoulders, so that I weep to think
liow my Zopyrion was born to me by Hecuba.* And
finally I, Erasistratus the butcher, have got for six

drachmae a son Anubis ^ from the shrines of Isis.

213.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA
Diodorus, painting Menodotus' portrait, made it

very like everyone except Menodotus.

armies (stratos), but associates with Lysimachus (deliverer
from battle). » At Troy.

* Said to have been changed into a dog.
^ The dog-headed god worshipped together with Isis. In

'l(Tfia>v there is probably a pun on the Latin insicia, "sausage-
meat."
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214.—AOTKIAAIOT

Tpdyjra<i AevKaXtcova, MeveaTpaTe, koI ^aedovra,

^7]T€t<; Tt9 TOVTCOP d^LO^ ifTTl TiVO^.

TO 69 ISiOl^ aVTOV<i Tl/U,7](TOfX.€V' d^lO<i 6prQ}<i

ecTTt TTf/jo? ^aeOcov, AevKoXLoov 8' vBaro'i.

215.—TOY AYTOY

EtACOcrt fyevuijaa^ 6 ^(ioypd(f)0<i Ei/TU^o? viov<;,

ovB^ uTTo TMV TeKvoov ovSkv 0/XOtOP e^€i.

Eis d(T£\y£ts

216.—TOY AYTOY

Top (fiiXoTraiBa K.pdmnrov aKOvaare' Oavfia yap

vplv

Kaivov uTrayyeWo)' TrXrjv fxeydXai Ne/u.e(ret<?.

TOP (jiiXoTraiSa J^pdrnrTTOP dpevpofxep dWo yevo^ ti

Tcop krepol^rfkwp. rfXivLaa tovt up iyo);

rfXTTiaa tovto, K/jartTTTre* fiapijao/xai el, \vKO<i elpai 5

irdcTi Xiycop, i^dpT]^ e^a7rlpT]<i €pi(f)o<i;

217.—TOY AYTOY

^evyoop Ttjp vTTOPOiap ^A7roXXoSdv'r}<i eydfiijaep,

Kol hia Tr;9 dyopa^ PVfi(f)LO<i i]X0e p.eari<i,

" Aupiop €v0v" Xeytop, " t'^io reKPOP." elra TrporjXdep

avpiop, dpTL ritcpov Tr)P vitopoiap e^fop.
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214.—LUCILIUS

Having painted Deucalion and Phaethon, Menes-
tratus, you enquire which of them is worth anything.
We will appraise them according to their own fate.

Phaethon is truly worthy of the fire and Deucalion
of the water.

215.

—

By the Same

EuTYCHUs the painter was the father of twenty
sons, but never got a likeness even among his

childi'en.

071 Lewd Livers (216-223)

216.

—

By the Same

You have heard of Cratippus as a lover of boys.

It is a great marvel I have to tell you, but great
goddesses are the Avengers. We discovered that
Cratippus, the lover of boys, belongs now to another
variety of those persons whose tastes lie in an inverse

direction. Would I ever have expected this .'' I ex-

pected it, Cratippus. Shall 1 go mad because, while
you told everyone you were a wolf, you suddenly
turned out to be a kid?

217.

—

By the Same

To avoid suspicion, ApoUophanes married and
walked as a bridegroom through the middle of the
market, saying, "To-morrow at once I will have a
child." Then when to-morrow came he appeared
carrying the suspicion instead of a child.
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218.—KPATHTOS
Xot/3tA,o9 ''KvrLfid')(^ov iroXv Xecirerar aX,X' errrl jraaiv

XocpiXov Ev(f)opL(i)v el^e Bta (XT6fiaT0<;,

Kai KardyXcoa-a evoei ra iroitj/jiaTa, koI rh ^cXrjrd
aTp€Ke(o<; rjBer koI yap '0/in]piK6<i rjv.

219.—ANTinATPOT
Ov Trpoae^o), Kaijoi ttkttol rive<i' dWa jsera^v,

7rp6<i At09, ei fie ^i\€i<i, Ud/jLcpiXe, pi] pe (piXec.

220.—AAHAON

AX(f)eiov (TTopa ^evye' <f)i,X€i koXttov^ ^ApeOovaij^!,

irprjvrjfi ep^TriirTaiv dXpvpov e9 ireXayo^.

221.—AMMTANOT
Ovx OTi TOP KdXap.ov Xeixei^, Bid tovto ae purSi,

aXX OTC TOVTO 7roi6?«f Kol Bl-)(^a tov KaXdpbov.

222.—AAESnOTON

XEiAnN Kal AEixnN laa ypdp,p,aTa. eV rt Se tovto;
AEIXEI yap XEiAriN, kuv laa, kuv dvLcxa.

^ Choerilus of Sanios, epic poet of the fifth century B.C.
^ Obscure words.
^ Such is the meaning the epigram bears on its face, but

several somewhat improper puns give it the following one,
reflecting not on the st3'le but on the morals of Euphorion :

Sed semper et ubique porcum (i.e. pudendum muliebre)
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218.—CRATES

Choerilus ^ is far inferior to Antimachus, but on
all occasions Euphorion would ever talk of Choerilus

and made his poems full of glosses,^ and knew those

of Philetas well, for he was indeed a follower of

Homer. 3

219.—ANTIPATER

I don't pay any attention, although some people

are to be trusted ; but in the meantime, for God's

sake, if you love me, Pamphilus, don't kiss me.

220.

—

Anonymous

Avoid the mouth of Alphaeus ; he loves the bosom
of Arethusa, falling headlong into the salt sea.*

221.—AMMIANUS

I don't dislike you because you lick the sugar

cane, but because you do this, too, without the

cane.

222.

—

Anonymous

XEIAQN (Chilon) and AEIXON (licking) have the

same letters. But what does that matter ? For Chilon

licks whether they are the same or not.

Euphorion habebat in ore, et poemata sua ut linguas

lascivientes faciebat, et artem basiandi accurate novit, erat

enira femorum amator.
* Alluding to the story of the love of the river for the

fountain Arethusa ; but this epigram has also a scandalous
meaning.
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223.—MEAEATPOT

Et ^Lvel ^al3oplvo<i aTricrrei'i- fjirjKer airicTeL'

avr6<i jxoL ^Lvelv elrr^ Ihiw (TTOfiari.

224—ANTinATPOT

'Fi(xrr]KO<i TO Ki,ficovo<; IBoov 7reo9, eZ^' 6 IIpLr)7ro<;'

" Oifjioi, VTTO OvTjrov XeLTTOfxai uddvaro^.
'

225.—iSTFATONOS

'H Kkivr) TrdaxovTWi e^ei hvo, Kol 8vo Bpa)vra<i,

ov<i <Tv BoKei^ TrdpTWi Teaaapa<i' elal 8e Tpel<i.

rjv Be TTvdr), ttw? tovto; tov iv fieaaa) hU dpiOfiei,

Koivd 7rpo9 dfM(f)OTepov^ €p<ya aaXevo/iievov.

226.—AMMIANOT

Ei't; aoi Kara yrj'; K0v(f)7] KovLt, ol/crpe N€ap)(e,

o(f)pa ere pr]tSioi<i i^epvacoai Kvve^.

227.—TOY AYTOY

%arTuv Troirjaei fieXi KcivOapo'i rj ^d\a Kcopeoylr,

fj av Tt TTOi'qaei'i, aKopTrio^ mv, dyauov.

ovre yhp avTo<i cKOvrl 7rotet«f, out dXXov d<f>o]'i,

ft)9 darrjp KpoviKO'i vdaiv direx^oixevof;.

228.—TOY AYTOY

M/^re/ja Tt9, irarep a\Xo9 direKTavev, dXXo<; dB€X<f)6v'

lJ(oXiav6<; Toi»9 rp£i<i, TrptoTO^ aTr' Oi8t7roSo9.
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223.—MELEAGER
Utrum futuit Favorinus ambigis ; ne jam ambigas

;

ipse mihi dixit se futuere proprio ore.

224.—ANTIPATER
Viso erecto Cimonis pene dixit Priapus, "Hei mihi!

a mortali superor immortalis."

225.—STRATO
Lectus patientes duos habet et duos agentes, quos

tu putas quattuov esse ; et sunt tres. Si vero inter-

vogarisj qui hoe ? bis numera ilium qui medius est

communia utrisque opera agitantem.

226.—AMMIANUS
May the dust lie light on thee when under earth,

wretched Nearchus, so that the dogs may easily drag
thee out.

227.—By the Same

Sooner shall a beetle make honey or a mosquito
milk than thou, being a scorpion, shalt do any good.
For neither dost thou do good willingly thyself, nor
dost thou allow another to do it, hated as thou art

by all like Saturn's star.

228.

—

By the Same

One man killed his mother, another his father, a
third his brother, but Polianus all three, the first

since Oedipus.
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229.—TOY AYTOY

Oyjre Trod rj iroBdypa tov kavrrj^ a^iov evpev,

ov voSaypav irpo eroiv d^iov rjv eKarov.

230.—TOY AYTOY

Maaravpayv dtfteXoiv Bvo ypafifiara, MdpKf. tcl

Trpdra,

a^io<i €L TToWbiv tS)v viro\wirofieva)v.

231.—TOY AYTOY

%r]pLov el irapd ypdfifia, koX dvOpwiro^ htd ypdfi/xa'

d^i.o<i el ttoWmv, mv irapd ypdfifia ypd(f>r).

232.—KAAAIOT APrEIOT

Alel xp^t^i'Ov TjaOa, HoXvKpiTe' vvv he TreTrcoKoxi,

e^aTTLVij^i eyevov Xvaao/xave^ ri kukov
ai€i fiot SoKeei<; kuko^; ep,p.evai. olvo<i eXey^et

TOV rpoTTOV ovK iyevov vvv kuko*;, dXX! e<f)dvr]<i.

233.—AOTKIAAIOT

^al8po<; TrpayfiariKO'i koI ^a)ypd<f)o^ 'ijpKre 'Pou^o?
Ti<? ddcraov ypdyjrei koX rt? ofxoiorepov.

aXX ev oao) 'Poi)0o<? TpijSeiv tu ^yocoyuax' t/xeXXev,

^acBpo^ eypayjre Xa^oov cIkoviktjv diroxv^-

' i.e. many t-rosses {stauroi).
^ Addressed lo Marcos. Take M away and it becomes
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"229.

—

By the Same

Late in the day has the gout found him who de-
served itj him who deserved to be gouty a hundred
years ago.

230,

—

By the Same

Take away^ Marcus, the two first letters from
Mastauron, and you deserve many of what is left.^

231,

—

By the Same

You are a wild beast all but a letter and a man by
a letter, and you deserve many of the beasts that
you are all but a letter.^

232.—CALLIAS OF ARGOS

You were always, Polycritus, as good as gold, but
now after drinking you have suddenly become a sort
of rabid curse. I believe you are always wicked

;

wine is the test of character ; it is not now that you
become wicked, but now you have been shown to
be so.

233,—LUCILIUS

Phaedrus the man of business and the painter
Rufus contended as to which of them would copy
quickest and most truly. But while Rufus was about
to mix his paints Phaedrus took and wrote out a
renouncement of Rufus' claim faithful as a picture,^

arcoii, a late form of the word arctos, " bear." He deserves
many bears to tear him in pieces.

^ i.e. admirably forged, Phaedrus owed Rufus money.
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234.-TOY AYTOY

Toy? TToBa^ el Kparepo<; koX ra? Xepa? et%' oXo-

Kkrjpov^,

ovK au TT]V Ke(f)a\r]v et^e, TOiavra ypd<ji(ov.

235.—AHMOAOKOT

Kat ToSe Arj/jboSoKov Xtot kukol' ovx o /jtev, 09 8' ov'

TrdvT€<;, irXrjv UpoKXeov;' Kol IlpoKX€ij<; be Xt'o?.

236.—TOY AYTOY

Ilai'Te? fiev Kt\t«;e9 kukoI dvepe'i' ev he K.iXi^iv

eh dyad6<; KivvpT]<;, Kol Kivvpr]<; he KiXi^.

237.—TOY AYTOY

l^avrrahoKriv vor e-y^cSva kukt) SaKev aXXa kui avri]

Kardave, yevcrafievr] a'ipAXTO<i lo^oXov.

238.—TOY AYTOY

KainraBoKai (f)avXot fiev del, ^(ovr]<; Be Tf%oi'Te<?

<f)avX6Tepot, KepSovi 8' eive/ca <pavXoTaroL.

fjv 8' dpa 8I9 Kol Tpt9 fieyaXr)^ Spd^oivrac aTrtjvrj'i,

Brj pa TOT et? o)pa^ (jiav\e7n(f>avXoTaTOi.

/jLijt XCTOfiat, ^acTiXev, fir] TeTpdKi<i, o<f)pa /jlt] avTO<; 5

Kocr/Jio^ oXiadrjarj KaTnraBoKi^ofievo^i.

1 Demodocus of Leroa lived previously to Aristotle who
mentions him. There is another couplet identical with this

except that the Lerians are substituted for the Chians and

that the saying is attributed to Phocylides. Bentley's para-
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234.

—

By the Same

If Craterus' feet and hands were sound, his head

was not, when he wrote such stuff.

235.—DEMODOCUS

This, too, is by Demodocus :
" The Chians are bad,

not one bad and another not, but all bad except

ProcleSj and Procles is a Chian." ^

236,

—

By the Same

All Cilicians are bad men, but among the Cilicians

the only good man is Cinyras, and Cinyras is a

Cilician.

237.

—

By the Same

An evil viper once bit a Cappadocian, but it died

itself, having tasted the venomous blood.

238.

—

By the Same

The Cappadocians are always bad, but when they

get a belt -^ they are worse, and for the sake of gain

they are the worst of all, and if once or twice they

get hold of a large carriage ^ they are as bad as bad

can be for a year. I implore thee, O King, let it

not be four times, lest the whole world slide to ruin,

becoming cappadocianified.^

phrase, " The Germans in Greek are sadly to seek, Except
only Hermann, and Hermann's a (German," is well known.

•^ When they became soldiers.
* When they hold high office.

* The epigram must refer to some Cappadocian who looked
forward to a fourth term of office.
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239.—AOTKIAAIOT
Oure XtyLtatjOa roiovrov eirvei KaKov rj KaO^ "OfMtjpov,

OVK ayeXrj ravpcov, ft)9 o X0709, irvpiTrvovi,

ov A7]/j,vo<i avfiTraaa, koX 'ApirvLMV to, ireptcrad,

Ovh O ^tflXOKTIJTOV TTOl"? a7rOCri]7r6/ji€VO<i'

bicrre ae iraix-^Tj^el pckuv, TeXecnXka, ^c/jLaipa<;, t

ar]7Teh6va<i, ravpov^, opvea, Ar]p,vid8a<;.

240.—TOY AYTOY
Ov fiovov avTT) "jTvei Aij/iiocrrpaTL^, dWd Sr) avTrj<;

T0U9 6(Tfji7)aafi€vov<; wvelv TreTrotrjKe rpdyov.

241.—NIKAPXOT
To (TTOfia %ft) TrpaiKro<i ravrov, ©eoSoype, aov o^et,

fticrre Sia'yvMvai TOt<? (f)VcnKOt<i koXov rjv.

Yj ypdyjrac ae eSei ttoIov a-TOfia, irolov 6 irpcoKTo^.

vvv he \a\ovvT6<i aov <^8elv c' ivofit^ov iyQ)>.

242.—TOY AYTOY
Ov hwafxat yvoivai, Trorepov 'y^alvei AtoStwpo?,

rj ^hrfo'' ev yap e%€t Trvevpu Kdro) koI dvoj.

243.—TOY AYTOY
AovaaaOat ireiropevTai ^Oi^ija-t/jio^ et? ^aXavelov

ocooeKdrrj Svarpov /jlijvo^, eir ^AvTi(f>iXov,

Traioa Xlttmv ocKoi<i eTriTLTOiov, ou Bvo reKvcov

aWcov evprjaei \ovcrdfi€vo<; trarepa.

* « « 4» *

Tj^eLv 3' ei? u>pa<i rjijuv ypdt^er ol ^dX,avel<i yap I

€49 Tore Tdaaovrac rrjv Trvplav KadeXelv.

' The women of Lemnos, who had killed their husbands^
were afflicted by Venus with an evil odour^

^ See Vergil, Aen. iii. 244.
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239.—LUCILIUS
Not Homer's Chimaera breathed such foul breath-,

not the fire-breathing herd of bulls of which they
tellj not all Lemnos ^ nor the excrements of the

Harpies,^ nor Philoctetes' putrefying foot. So that

in universal estimation, Telesilla, you surpass Chi-

merae, rotting sores, bulls, birds, and the women
of Lemnos.

240.

—

By the Same

Demostratis not only breathes herself the stink of

a he-goat, but makes those who smell her breathe

the same.

24L—NICARCHUS
Your mouth and your breech, Theodorus, smell

the same, so that it would be a famous task for men
of science to distinguish them. You ought really to

write on a label which is your mouth and which your
breech, but now when you speak I think you break

wind.
242.—Bv THE Same

I can't tell whether Diodorus is yawning or has

broken wind, for he has one breath above and below.

243.

—

By the Same

ONESiMuswent to the bath to bathe on the twelfth

of the month Dystrus in the year of Antiphilus,

leaving at home a child at the breast, whom when
he has finished bathing he will find to be the father

of two other children. . . . He writes us to say he
will go again next year, for the bath-men promise to

take off the heat then.^

* The joke is evidently about a bath which it took an
enormous time to heat. There appears to be something
missing after the second couplet.
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244.—AAHAON

H'yopaaa'i ')(a\Kovv /jbiXidpiov , 'HXtoBwpe,

Tov irepl Trjv %paKrjv yjrv^porepov Bo/oeoi;.

fj,r} (f)va'a, p,r) Ka/xve' fidnjv tov kuttvov iyeipet';'

ei? TO depo<i ')(aXKriv ^avKokiv rjyoparxa'i.

245.—AOTKIAAIOT

Ot Tot^ot, Aio<f)avTe, to, KVfxara iravra Se^ovrai,

Kol Sia rcbv OvpiBcov Tl/teayo? ^eperai'

heK^ivwv S' dyeXai koX Nr)peo<; dyXaa reKva
iv tS) irXoifp crov vrf^ofjueva ^Xeirerai.

av S' dva/jb€LV(Ofi€V, irXevaei. rd^a Kal Tt9 iv rifiiv 5

ov <yap evecTTiv vSoop ovKeri tm TreXdyei,

246.—TOY AYTOY

'E« TToioav erafie<i, Aiovvaie, rd ^v\a ravra
XarofiiMv; iroioiv to crKd(f)o<i icrrl fivXrov;

el yap eyco tc vow, fioXi^ou yevo<i, ov 8pv6<; iartv,

ovB' iXdrrji;, fiiKpov pi^o^oXel rd Kdro)-

fcal Tvxpv e^airivrji; ecrofiai XtOo<;' elra, to ')(eipov, 5

ypd-yjrei fi &)? ^lo^rjv hpdfia aairpov MeXiTfov.

247.—TOY AYTOY

H ^ 7reXayo<; irXiofiev, Aiovvaie, Kal yeyifiiaTai

TO ttXoIov TTavTO^ iravTa'X^odev ireXdyovf;.

^ el MS. : corr. Boissonade.

^ The ship is suppose^ to be speaking.

i86



THE SATIRICAL EPIGRAMS

244.

—

Anonymous

You bought a brass boiler, Heliodorus, colder than

Thracian Boreas. Don't blow the fire, don't put your-

self out ; it is in vain you stir up the smoke. What
you bought was a brass wine-cooler for summer.

245.—LUCILIUS

The sides of the ship, Diophantes, let in all the

waves, and through the ports ocean enters ; and we
see swimming in your ship herds of dolphins and the

bright children of Nereus. But if we wait longer

someone will soon be sailing inside this our ship, for

there is no more water left in the sea.

246.

—

By the Same ^

From what quarry, Dionysius, did you hew these

timbers } Of what mill-stones is the ship built ? For

if I know anything about it, it is a kind of lead, not

oak or pine, and the lower part of me is nearly

taking root."^ Perhaps I shall suddenly become a

stone, and then the worst of it is Melito will write

a rotten drama about me as if I were Niobe.

247.

—

By the Same

Of a truth, Dionysius, we the seas ^ sail, and the

ship is full of every sea from all parts. The Adriatic,

* Like the Phaeaciaii ship in the Odysstij (xiii. 162) which
Poseidon changed into a rock.

^ ire\ayos may be taken either as accusative or nominative.

In the former case the meaning is " we sail the seas," in the

latter " we, the seas, are sailing."
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avrXetrai S' 'AS/3ta?, TvpprjviKO^, 'Icrcrt/co?, X'l'ywv'

ov ttKoIov, Trrjyr) 8' 'D,Keavov ^vXivrj.

onXi^ov, K.aLcrap' Aiovvcno<; ap-)(eTaL rfhr] 5

ovKeri vavKXrfpelv, aWa OaXaacroKparetv.

248.—BIANOP02
To a-Kd(f>o<i ov ^vOo<i elXe {irbdev ^v66<i; ov fyap

enXoyarev),

ovSe N0T09, irpb Norof 8' olykero koI TreXdyev;.

7]8r) yap ixiv uTraaav ivrl ^vyd yofKpcoOelaav

tjXei^ov 7r€VKr]<; rfj Xiirapfj voriSr

iriaaa 8' virep^paadeicra 7rvp6<; (f>Xoyl ti]V dX\
Triarrjv 5

rev^ofiivrjv yavy Sel^ev dTnaTOTeprjv.

249.—AOTKIAAIOT
^Aypov M.r)vo<f)dvr]<i oavrjaaro, Kol 8id Xifjbov

€K 8pvo<i dXXoTpta'i avTOV dirriyyoviaev.

yrjv h avrcfi TeOveoin ^aXelv ovk 'ea')(ov dvwOev,

dXX erd<f)7) fiiaOov vrpo? nva royv 6/j,6pa)P.

el 8' eyvQ) rov dypov rov M.r)vo(f)dvov<; 'E7rt«:ou/309, ^

trdvja ykpe.LV dypSiv elirev dv, ovk dT6p,o)v.

250.—AAESnOTON
Tov ira'xyv ev eypay^^ o ^(oypd<f>o<;' dXX^ diroXoiro,

el hvo pia7]rov<; avG" ev6<; o-yjropeOa.

251.—NIKAPXOT
AvcrK(t)(f)(p BvaK(O(f)0^ eKpivero' Kol ttoXv pdXXov

rjv 6 KptT7)<; Tovrcov roiv hvo Ka)(f)6Tepo<i.
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the Tyrrhene Sea, the Gulf of Issa, the Aegean, are

running dry. This is no ship, but a wooden fountain

of ocean. To arms, Caesar ! Dionysius begins already

not to command a ship, but to command the seas.

248.—BIANOR

It was not the depths that took the ship (how the

depths, when she had never sailed ?) nor the south

wind, but she perished before encountering south

wind and sea. Already completely built, even as far

as the benches, they were anointing her with the fat

juice of the pine ; and the pitch, overboiling with

the flame of the fire, showed that she, who was being

built to serve the sea faithfully, was less faithful to

the land.^

249.—LUCILIUS

Menophanks bought a field, and from hunger hanged
himself on another man's oak. When he was dead

they had no earth to thi-ow over him from above, but

he was buried for payment in the ground of one of

his neighbours. If Epicurus had known of Meno-
phanes' field he would have said that everything is

full of fields, not of atoms.

250.

—

Anonymous

The artist painted the fat man well, but to Hell

with him if we shall look on two guzzlei-s instead

of one.

251.—NICARCHUS

A STONE-DEAF man went to law with another stone-

deaf man, and the judge was much deafer than the

^ i.e. deceived the expectations of those on the land who
were building her.
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Mv o fiev avriXeyev to ivoiKiov avrov 6(f)€L\eiv

/ji7}v(bv TrevO'' 6 S' ecf)7] vvkto^ oXrjXeKevai.

ifi^\€\}ra<; 8' avTol<i 6 Kpirrj^ Xeyet, "^E'i tl fid^eaOe; 5

fiTjrrjp eaO' v/xwv afK^orepoi Tpe<pere"

G. C. Swayne, in The Greek Anthology (Bohn), p. 383

;

J. A. Pott, Oreek Love Songs and Epigrams, ii. p. 81.

252.—TOY AYTOY

Et yLte (f)LX€i<i, ixLael^ p,e' koX el /Ato-et?, aij ^tXet? fie'

el Be fie firj fiiaei<i, (filXruTe, fir) fie (plXei.

253.—AOTKIAAIOT
E/c TTOicov 6 iraTTip ere Bpv&v rerfirjKev, ^KpLaToov,

7] TTOLtov ae fivXov Koyjraro XaTOfiicov;

Tj <yap arro 8pvo<; eaal TraXaKpdrov rj utto irerprj'i

6p-)(7)a'Trj^, Ni6^7}<i efiTTVOov dp-x^ervirov

coaT€ fie Oavfid^ovra Xeyeiv, ore " Kal av ri Atjroi 5

r]piaa<;' ov yap av r}? avTOfiaTO)^ XL6ivo<i."

254.—TOY AYTOY

Uavra Ka&* laropiifv 6p)(ovfievo<i, ev to fieyiarov

Tcov epyoov irapthctiv rfviaaa'i fieydXw^.

Ttfv fiev yap Nco^rjv op^ovfievo'i, ft)9 Xido'i e(XTrj<i,

KuX irdXiv o)v KaTravev<i, e^wrrivrj'; eireaa'

dXX' €7rl T?}<? KavdKT)^ dcfivoixi, ort koI ^i(f>o<{ yp aoi 5

Kal ^wv e^rj\6e<i' rovro Trap* laTopiTfv.

^ Probably to avoid certain dues.
* There is a plaj' which cannot be rendered on the two

meanings of philein, to love and to kiss.

3 Horn. Od. xix. 163.
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pair of them. One of them contended that the

other owed him five months' rent, and the other said

that his opponent had ground corn at night.^ Says

the judge, looking at them :
" Why are you quarrel-

ling ? She is your mother
;
you must both maintain

her."

252.

—

By the Same

If you kiss me you hate me, and if you hate me
you kiss me. But if you don't hate me, dear friend,

don't kiss me !
^

253.—LUCILIUS
From what oak-trees did your father cut you, Aristo,

or from what mill-stone quarry did he hew you ? For

indeed you are a dancer " made of a venerable tree

or of stone," ^ the living original of Niobe ; so that I

wonder and say :
" You, too, must have had some

quarrel with Leto, or else you would not have been
naturally made of stone."

254.

—

By the Same

You played in the ballet everything according to

the story, but by overlooking one very important
action you highly displeased us. Dancing the part

of Niobe you stood like a stone, and again when you
were Capaneus * you suddenly fell down. But in the

case of Canace ^ you were not clever, for you had a

sword, but yet left the stage alive ; that was not

according to the story.

* Who fell from the scaling-ladder struck by lightning at
the siege of Thebes.

* She killed herself when her incestuous attachment to

her brother, Macareus, was discovered.
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255.—nAAAAAA
Ad^vrjv Kal Nio^tjv oDp-^rjcraTO Meyu,<^t9 o aifx6<i,

ft)9 ^v\ivo<{ Ad<f)V7)v, ft)9 XiOivo^ Nio^rjv.

R. Garnett, A Chaplet/rom the Greek Anthology, cxxxi.

256.—AOTKIAAIOT
AoveaOai ere XiyovaL Trokvv 'X^povov, 'H\foS<w/oa,

ypalav irSiv eKarov [xtj KaTaXvofievrfv.

ifKrjv eyvtoKa tlvo^ 7roi€l<i %a/Jti'' &)<? o 7ra\aib<i

eXTTtfei? neXia9 e-^ofxevrj vedaai.

257.—TOY AYTOY

'Epfioyevrj top larpov IBmv Ai6^avjo<i iv V7rvoi<;

ovKer dvriyepOri, teal Trepia^fia (pepoop.

cp. Martial vi. 53.

258.—TOY AYTOY

Tw Tlia-i]<i fxeheovTL to Kpaviov A.v\o<; 6 TrvKrr]^,

ev Kad' 6v ddpoi(Ta<i oa-jiov, avrideTaL.

acodeX'i S" CK N6/4ea9, Zeu Becnrora, aol rd^a drjcei

Kol Toi'9 dcnpaydXovi toi»9 ert \ei7ro/jLevov<f.

259.—TOY AYTOY

Seaadkov iirirov 6;\^ei9, 'E/aacrtcrr/oaTe, dWa aaXevaat
ov Svvar avrbv 6\r]<i (jjdpfiaKa 0ecrcra\tT79,

6vT(o<; Bovpiov LTTTTOV, OV cl ^pv<y€<; cIXkov d'iravre<;

avv Aavaoi<;, ^Katd<i ovk av iafjXffe 7ru\a9'

OP o"Tr^cra9 dpddTjfia Oeov riva, el 7r/90crc^ef9 fioi, 5

Ta9 /cpidd<i TToieL rolt reKPi,oi<; TTTiardprfp.
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255.—PALLADAS
Snub-nosed Memphis danced the parts of Daphne ^

and Niobe, Daphne as if he were wooden^ and Niobe
as if he were of stone.

256.—LUCILIUS

They say you spend a long time in the bath, Heli-
odora, an old woman of a hundred not yet retired
from the profession. But I know why you do it.

You hope to grow young, like old Pelias, by being
boiled.

257.

—

By the Same

DioPHANTus saw Hermogenes the doctor in his

sleep and never woke up again, although he was
wearing an amulet.

258.

—

By the Same

AuLUs the boxer dedicates to the Lord of Pisa^
his skull, having collected the bones one by one.
And if he escapes from Nemea, Lord Zeus, he will

perchance dedicate to thee also the vertebrae he still

has left.

259.

—

By the Same

You have a Thessalian horse, Erasistratus, but all

the magic of Thessaly cannot make him stir ; truly
a wooden horse which would never have got through
the Scaean gates, if all the Trojans and Greeks to-

gether had dragged it. If you take my advice, put
him up as a votive statue to some god and make his

barley into gruel for your children.

* Changed into a laurel tree. ^ xhe Olympian Zeus.

193



GREEK ANTHOLOGY

260.—AAHAON
TovTO TO " ovXeveiv" et%e9 TraXai, aWa to B^ra

ovK imyivcoaKco' AeXra yap iypd(j)eTO.

261.—AAHAON
Tto9 UuTpiKLOv /jid\a K6(Tfiio<;, 09 hia Kvirpiv

0)7% oairjv eTdpov<i irdvTa^ d7roaTp€<f>eTai.

262.—AAHAON
AlOepirjv 8id vvKTa veoi KUTdyovai ^eXrjvrjv

rjtdeoL ^aph]^ dvSc'^a TefjLvojxipijv.

263.—HAAAAAA
YlavXa KQ)/j,(pBa) kut ovap (rra? etTre ^levavSpof

" OvSev iyo) kuto, aov, koX av KaK(o<i fie Xeyei^."

264.—AOTKIAAIOT
Hoi^aa<i hairdvrjv iv VTrvoa 6 (pi\dpyupo<} "Ep/xcDv

€K 'jrepLOihvvia'i avTov dTrrfy^ovicrev.

265.—TOY AYTOY
Efc fiev €7r dTTeXa/9ou9 ciyeTai aTpuTOf, rj KVVOfivia<i,

rj fiva<;, rj -xfrvWcov Ittttikov rj ^aTpd-^wv,
Vdie, Koi (TV <f>o^ov fxrj Kai ere Tt9 eyKaToXA^rf,

ft)9 civ T7J<i TOVTCov d^iov ovTa /jid'^'i](i.

el 8' dpeTrj<i dvSpcov dyeTuc aTpaTo^;, dWo ti nal^e' 5

.
Vcofjiaioi'; 8 ov8€l<i 7ry0O9 yepdvov<; 7r6\efxo<;.

1 cp. No. 3.37.

* Selene (Moon) was the name of a courtesan. The
words may mean " bring down the half-moon by magic," but
as applied to Selene they liave an improper meaning.
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260.

—

Anonymous ^

This Ouleuein you had long ago^ but I don't
recognise the "b" {bouleuein, to be a senator), for it

used to be written "A" {douleue'm, to be a slave).

261.

—

Anonymous

Patricius' son is very well behaved, as he avoids all

his fellows because of impure indulgence.

262.

—

Anonymous

The young men of Alexandria bring down Selene

^

divided in two in the ethereal night.

263.—PALLADAS
Menander, standing over the comedian Paulus in

his sleep, said : " I never did you any harm, and you
speak me ill."

264.—LUCILIUS
Hermon the miser, having spent money in his

sleep, hanged himself from vexation.

265.

—

By the Same

If an army is being led against locusts, or dog-flies,

or mice, or the cavalry of fleas or frogs, you too should
be afraid, Gaius, of someone enrolling you as being
worthy of fighting with such foes. But if an army
of brave men is being despatched, amuse yourself
with something else ; but the Romans do not fight

against cranes.^

3 i. e. the Romans are not like the Pygmies, who made war
on cranes, ao there is no chance of their requiring your
services.
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266.—TOY AYTOY

'^€v8e<; eaorrrrpov e%6i A7]fjL0(Td€VL<i' el 'yap aXr]6e<;

e^Xerrev, ovk av oXco9 y^OeXev avro ^XeTretv.

267.—AAHAON

Keyo/ct8o9 ov %/3^^6i9 XoyiarcKof, ovSe fieXec aor
Koi jap a^aaKavrm^ plva TpiTrrj'x^vv e')(ei^.

268.—AAAO

0^1 Svvarai rfi %ei/3t IIpoAcXo? jr^v plv airoiivaaeiv

rr}^ ptvo<; <yap e%ei t^i^ X^P^ fiiKporeprjv

ovoe Xeyei, Zev acoaov iav irrapfj' ov yap uKOvei

T^9 pLVo^' TToXv yap t^9 aKoi)<i d7re')(^ei.

269.—AAHAON
'O roO Ato9 7rat9 KaXXi,viKo<; 'Hpa/cX%
OVK eifiL AovKio^, aXX^ dvayKu^ovcri p,e.

270.—AAHAON
E<s ciKOva Avao-racriov /SacriAcws cv toJ Ev/jittcd

EtAToi'a o"Of, ^aaiXev KoafMO<f>d6p6, TijvBe cnSijpov

avOeaav, £09 p(;aX/coi) ttoXXov aTifjLorepTjv,

dvTL (jjovov, 7r6VL'i]<i r 6Xor]<i, Xifxov re, «at 0/37^9,

ot9 irdvra (fjOeipeti; Sk (f)iXo')^pr]fioa-vvr)^.

' A lampoon on a statue of Hercules from which Com-
modus had removed the head and substituted his own,
inscribing it "Lucius Commodus Hercules."
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266.

—

By the Same

Demosthenis has a lying mirror, for if she saw the

truth she would not want to look into it at all.

267.

—

Anonymous

You, Mathematician, don't require a measuring
rod, and it is no concern of yours, for you have a

nose three cubits long which no one grudges you.

268.

—

Anonymous

Proclus cannot wipe his nose with his hand, for

his arm is shorter than his nose ; nor does he say
" God preserve us " when he sneezes, for he can't

hear his nose, it is so far away from his ears.

269.

—

Anonymous

I "victorious Heracles the son of Zeus" am not
Lucius but they compel me to be so.^

270.

—

Anonymous

On a Statue of the Emperor Anastamis on the

FAiriptis.^

King, destroyer of the world, they set up this iron

statue of thee as being much less precious than
bronze, in return for the bloodshed, the fatal poverty
and famine and wrath, by which thou destroyest all

things owing to thy avarice.

^ A plaoe in the Circus at Constantinople so called.
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271.—AAAO
^RyyvOi Trj<i ^/cuWt;? ')(a\e'irr)V arrjaavro Xdpv^Siv,

aypiov Q)fir)aTr)v rovrov ^AvaardcrLov.

SeiBiOi Kol (TV, %KvWa, real<i ^pGcri,, fjbi] ere koX avrrjv

^pco^rj, ')(^a\K€Lr]v Bat/jbova K€pfiaTi(ra<i.

272.—AAHAON
Eis Kivat'Sous

^Avepa<; rjpvijaavTO, kol ovk i'yevovro >yvvalK€^'

ovT dvhpe<; fyeydacrtv, iirel irddov epya yvvaiKMV
ovT€ yvvalKe<; eaaiv, iirel (fivcriv eWa')(pv dvBpwv.

dvepe<i elcrX yvvai^i, kuI dvBpdaiv elcrl yvvaiKe'i.

273.—AAHAON
Xft)Xw e%6i9 Tov vovv, a)<; top iroBa- kuI yap d\r}95)<i

CiKova rodv ivTO<i (tt) cfivai^ i/crb^ ^'%€fc.

274.—AOTKIANOT
EtTTe fjLoi elpofievM, K.vXk'^vie, ttw? Kare^aivev

AoWiavov '^v')(ri Bcb/jia to ^epcre^6vT}<i

;

Oavfia fxev, el aiy&xra' Tvypv he ri koI ae BiBdaKeiv

r)de\e. ^€v, KSLVov koI veKvv dmidaai.

275.—AnOAAQNIOT TPAMMATIKOT
KaXXt/ta^o? to Kddapfia, to iraiyviov, 6 ^v\tvo<i vov<;'

aiTiO<i 6 ypd-y^a'i AItiu l^aX\ifia')(o<i.

^ There must have actually been a statue of Scylla at the
place.

2 Callimachus' chief poem, of which we now possess

portions, was so called. I think this distich was very pro-
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271.

—

Anonymous

Nigh to Scylla ^ they set up cruel Charybdis, this

savage ogre Anastasius. Fear in thy heart, Scylla,

lest he devour thee too, turning a brazen goddess
into small change.

272.

—

Anonymous

Ow Cinaedi

They denied their manhood and did not become
women, nor were they born men, as they have suf-

fered what women do ; nor are they women, since a

man's nature was theirs. They are men to women
and women to men.

273.

—

Anonymous

Your mind is as lame as your foot, for truly your
nature bears outside the image of what is inside.

274.—LUCIAN
Tell me, I ask you, Hermes, how did the soul of

Lollianus go down to the house of Persephone ? If

in silence, it was a marvel, and very likely he wanted
to teach you also something. Heavens, to think of

meeting that man even when one is dead

!

275.—APOLLONIUS (RHODIUS)
Callimachus the outcast, the butt, the wooden

head I The origin is Callimachus who wrote the

Origins.^

bably written by ApoUonius in the margin of an alphabetical
dictionary in which stood icaWvaf^a- rh KtiOapfia. k . . . . rb
iraiyviov. KaKiieovi- b ^vXivos wovs. This gives it more point.
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276.—AOTKIAAIOT

OKVMv e^eXOeiv, oy/jboXoyrjcre (povoi'.

277.—TOY AYTOY

T?79 vvKTO<i rpo)(dcra<; ev virvoi'i irore Ma/o/co? o dp<y6<i,

ovKCT eKOLixrjOrj fxr) irdXt ttov rpo'^dar].

278.—TOY AYTOY

Ets ypap-fiaTiKov K€paa-(f}6pov

"E^ft) 7rai8ev€L<; Ila/JtSo? kuko, koI M.eve\.dov,

evBov e')(cov TroXkoi/f; (Trj<i 'KXevT]<; HdpiBai;.

279.—TOY AYTOY

OvSel? ypafifMariKcov SvvaTai irore <dpTio<;> elvai,

opyrjV, Koi pi,7]vtv, koX ')(^oXov evOif<i e%a»i'.

280.—TIAAAAAA

BeXrepov 'ilyepbovo<i XrjaTOKrovov e? Kpiaiv iXOelv,

rj Tov '^eipovpyov TevvaSiov iraXdpa^.

09 pi€v yap (f)ov€a<i 6ai(o<i (xrvyicov fcararefivd'

09 Se Xa^oov fiicr6ov<; ei9 dtSrjv /cardyei.

281.—TOY AYTOY

Ets Mdyvov iaT/30(roc^ttm/v

Mdyvo<i OT 6t9 ^AiBr]v /career], rpofiecov ^Ai8(oi>€v<;

elrrev " *AvaaTrja(ov -^XvOe koi veKua<;.
'
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276—LUCILIUS

Indolent Marcus once, when cast into prison, con-

fessed to a murder of his own accord, being too lazy

to come out.

277.

—

By the Same

Lazy Marcus, having once run in his sleep, never
went to sleep again lest he should chance to run

once more.

278.—By the Same

On a Cuckold Grammarian

Outside you teach the woes of Paris and Menelaus,
having at home plenty of Parises for your Helen.

279.

—

By the Same

None of the grammarians can ever be moderate,

as from the very beginning he has wrath, and spite,

and bile.i

280.—PALLADAS

Better to be judged by Hegemon, the slayer of

robbers, than to fall into the hands of the surgeon

Gennadius. For he executes murderers in just hatred,

but Gennadius takes a fee for sending you down to

Hades.

281.

—

By the Same

On Magnus the Expert Physician

When Magnus went down to Hades, Pluto trembled
and said :

" He has come to set the dead, too, on
their legs."

' Alluding to the opening of the Iliad.
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282.—AAAO

Tov<; KaraXei-^avraf; <y\vK€pov <^do^ ovk€ti OprjvM,

Tou? S' irrl irpoahoKir) ^o)vra<; del Oavdrov.

W. Cowper, Works (Globe eel.), p. 501.

283.—nAAAAAA
Eis Aafj-oviKov vrrap^^ov

HoWol TToWd \€<yovacv, 6/ji,(o<; 5' ov nravTa Svvavrat

prjixao-LV e^eLTreiv pevfxara croov iraOewv

ev S' eirX aov irapdho^ov idavfidcra/xev Kal diriaTOv,

hdxpva TTW? KXeTTTcov eZ;3^e9 eroi/jiOTara.

XaX«t8o9 e« <yairj<i aTrexdXKtcre ttjv ttoXlv r}/jba)v, 5

KXeiTTcov, Kal kXAittcov haKpvcn KepZakeoL^.

284.—TOY AYTOY

'E/c 7?)9 A(OTO<pdya>v fMeya<; 6p')(^afio<i ^\6e AvKawv
XaX«t8o9 eK <yatr)<i dvrio'^€v6/j,€vo<;.

285.—TOY AYTOY

Srj\v<f}ave<; TrapdSo^op iOav/xdaap-ev 7rdOo<i dWo'
eKXaiev kXctttcov, KXe7rTOfM€vov<i iXeojv,

09 KXeirrcov ijjveve, Kal dyvevcov direavXa,

firihev exf*>v KaOapov, p,r)Be to ato/ju pvirov.

* Chalcis in Eiiboea. Here it probably only means the
Brazen land or the land of Avarice, for which the Chalcidians
were famous. We need not suppose that this magistrate
was a native of Chalcis. In the next epigram he is said to
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282.

—

Anonymous

I LAMENT no longer those who have left the sweet
daylight, but those who ever live in expectation of

death.

283.—PALLADAS
On Demonictis the Prefect

Many people say many things, but yet they cannot
express in words all the currents of your vices. But
there is one strange and incredible thing I marvelled

at in you : how, while you were stealing, you had
tears ready to hand. Coming from the land of

Chalcis ^ he deprived our city of brass, stealing and
stealing with profitable tears.

284.—By the Same

On the Same

From the land of the Lotophagi came the great

leader Lycaon, from the land of Chalcis contrario

more fututus.'^

285.

—

By the Same

On the Same

We marvelled at another strange, effeminate chai'ac-

teristic. He wept while stealing, pitying those he
was robbing ; he who, while robbing, observed cere-

monial purity, and while thus affecting purity went
on despoiling, a man with nothing clean about him,
not even his person free of dirt.

come also from the Lotos-eaters' land, which was placed in

North Africa.
* In the last word there is a play on Antioch. The prefect

is here, I suppose, called Lycaon as being wolfish.
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286.—TOY AYTOY
OvBev yvvaiKo<i '^(^elpov, ovSe rrjs KaXr]<;'

BovXov Se y^elpov ovhev, ovSe tov kuXov'

XPV^^^'^ o/xft)9 ovv rcav ava'yKaiwv KUKOiv.

evvovv vofii^€{^ BovXov elvat heairorri

;

KaXo<i S' av €cr) 8ovXo<i 6 to, aKeXr) KXdcra^.

287.—TOY AYTOY

'O rr]v yvvaiKa ttjv d/xopcfiov BvaTvx(ov,

Xv^vov; dvd-\jra<; kairepa'i <ta:oto9 ^Xenei.

288.—TOY AYTOY
Kou/oei"? Kol f}a(fii8ev<i Karevavriov rjXOov dywvof,

Koi Td')(a viKwaiv to ^vpov at pa^ihe<i.

289.—TOY AYTOY
"fl T?79 ra'X^icrrrj'i dpTra'-/r]<i Trj<; tov ^lov
dvTjp BaveicTT')]';, rcov '^^povcov yXv^tov roKovi,

TedvrjKev ev9v<i iv poTrrj^ Kaipw ^pa')(€l,

iv SaKTvXoiai toi)? roKov^i acpiyyoyv en.

290.—TOY AYTOY
AaKTvXiKijv y^Tjc^ov Ti9 e%&)j' irepi BuKTuXa ')(eip(ov

>\rr)(^(p TOV Oavdrov TvpovXa^ev el<i dtSrjv.

^V
^' V '^r}<po<i vvv rov \}rT)<f)i,^ovro<; iprjiirj,

yjrvxv'* dpTrayt/jLrjfi evOev i\avvo/x€pr)<t.

^ A verse of Mciiaiider's.
^ And consequently was incapable of doing any mischief.
^ He seems to be ridiculing a barber whose razors were

blunt.
* He must have been counting out the money with his left

hand and marking down the amount with his right.
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286.

—

By the Same

" Nothing is worse than a woman, even a good
one "

; ^ and nothing is woi'se tlian a slave, even a

good one. But still one requires necessary evils.

Do you suppose a slave bears his master affection ?

A good slave would be he who broke both his legs.^

287.

—

By the Same

He who is cursed with an ugly wife sees darkness

when he lights the lamps in the evening.

288.

—

By the Same

A BARBER and a tailor came to blows with each
other, and soon the needles got the better of the
razor. ^

289.

—

By the Same

O swiftest ravishment of life ! A money-lender,
while marking down on his tablets the interest of

years, died instantly in the space of a moment, still

grasping his interest in his fingers.*

290.

—

By the Same

One holding in his fingers a reckoning counter for

the fingers went by the counter-vote ^ of death in

double-quick time to Hades. The counter now lives

bereaved of the reckoner, whose soul is rapidly

driven from hence. ^

* There is a play on the two senses of psephos, " vote " and
'

' counter.

"

® This epigram seems to refer to the same incident as the
preceding, but is very obscure. Palladas evidently uses
SuKTvXiK^ xprjcpos in some sense that eludes us. What, again,
is the point cf his saying that the counter (or vote) is alive '/
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291.—TOY AYTOY

Tt Q)(fi€X7](Ta<i Tr]v ttoXlv (TTcxovi ypdcffcov,

')(pvcrov roaovTOV XafM^dvcov ^Xa(X(f)rj/j,[,a^,

TTcoXcov lajx^ovi, ct)9 eXaiov efinropo'i;

292.—TOY AYTOY

Ets Tiva ^iXo<TO(jiov yevofX€vov vTrap)(ov TroXews eiri

BaXevTiviavov Kai BaA.evros

''AvTL'709 ovpavlij<; v7repi]p6vo<i, e? ttoOov ^X0€<i

dvTvyo<i dpyvpii]';' ala')(p^ direipecnov

rjadd TTore Kpeiaraoiv avdi<i 5' iyivov iroXv ')(iipa)V.

hevp dvd^7]0i Kdray vvv yap dvco Kare^rjf;.

293.—TOY AYTOY

Ittttov v7rocr')(6fiev6'i /xot ^OXv/M7rio<i rjyayev ovpdv,

^9 oXiyohpaveoav ittttoi; direKpifiaro.

294.—AOTKIAAIOT

UXovTOv fikv irXovTOvvro'i e%et9, -yfrv^V^ ^e irevTjTo^,

Si Tol<i KX7}pov6fiOL<i irXovcne, crol he rreviji;.

295.—TOY AYTOY

Et Til/' €)(^€i<; Aiovucrov ivl /xeydpoicn reoiai,

TOP Ktacov d(f>eXQ)v, dplhdKwv (f)uXXoi<; arecpdveoaov.

^ i.e. the official carriage.
^ The last line is merely a very frigid repetition of the

opinion that the philosopher (by some said to be Themistius)
demeaned himself by accepting office.
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291.—Bv THE Same

What good do you do to the city by writing verses,

getting so much gold for your slanders, selling iambic

verses as a shopman sells oil ?

292.

—

By the Same

On a certain Philosopher who became Prefect of Con-

stantinople in the reign of Valentinian and Valens

Thou, seated above the heavenly wheel, hast

desired a silver wheel. ^ Oh, infinite shame ! Erst

thou wast of higher station and hast straight become

much lower. Ascend hither to the depths ; for now
thou hast descended to the heights.^

293.

—

By the Same

Olympius promised me a horse, but brought me a

tail from which hung a horse at its last gasp.

294.—LUCILIUS

Thou hast the wealth of a rich man, but the soul

of a pauper, thou who art rich for thy heirs and poor

for thyself.

295.

—

By the Same

If thou hast any Dionysus in thy house, take off"

the ivy from his head and crown him with lettuce

leaves.^

3 Addressed to a man who had given him bad wine.

Lettuce, I suppose, because the wine was like vinegar.

cp. No. 396.
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296.—TIMnNOS
Ets }i.X.€dv6rjv

Tt9 S' 0UT09 KriXo<i ft)9 iirciTooXelTac o-Tt%a9 avZpwv;

IMcakvT'r}';, eirewv Xido'i "Aaaio<;, 6\/jlo<; aTo\fio<i.

297.—AAHAON

a. nw9 (piXeei^, co fiijrep, i/xov ifKeov vleo<i olvov;

8o<i TTieeiv oXvoio, eTrel <yaXa to irplv eScoKU^.

/9. 'ft Trat, arjv fxev hi^^av i/xov yaXa to irplv eiravae-

vvv Wl irlve vBcop, koX iraveo Btyjrav eolo.

298.—AAAO

AepKeo TTW? hi-y^oiv vlb<i ykpd ixrjrepL reiver

rj he 'yvvrjy are irdcra yvvi], KeKparrjfievrj oiv(p,

ev Xayvvo) trivovaa, roS" evveire Xo^bv ISovcra'

" 'E/c ^p6')(j9ov oXiyoio rl aoi Sco, reKvov e/xeco ;

^eara^ yap rpidKovra fiovovi \dyvv6<i y ohe ^w/jet."

" M»7Te/3, fxrjrpvirj^ yakeTTOV rporrrov dvTLKpaTovaa,

dfiTreXov rjBvrdTr)^ rdSe Sdxpva 86<; fioi dcfivaaeip."

" M.r]Tep ifiJ], Bvafirjrep, dirrjvea 6up,6v e-)(ovaa,

el (piXeei^ fie top via, Blhov fie n Tvrdov dcftuaa-ew."

299.—nAAAAAA
'T/3/3t^6f9' Tt TO Oavfia; tl Sva')(^ep€<;; dXXd <f)ep(o crt-

TMV yap v^pL^ovroiv i) dpaaimj^ KoXacn*;.
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296.—TIMON
On Cleanthes the Philosopher

Who is this who like a ram stalks through the
ranks of men^ a slow-coach, an Assian mill-stone of
words, a spiritless block ?

297.

—

Anonymous

O71 a Tippling Old Woman ^

A. How is it, mother, that thou lovest wine more
than me, thy son ? Give me wine to drink since once
thou didst give me milk. B. My son, my milk once
stilled thy thirst, but now drink water and still thy
own thirst.

298.

—

Anonymous

See how the son athirst reaches out his hand to
his mother, and the woman, being a thorough woman,
overcome by wine, drinking from a jar, spoke thus,
looking askance :

" How shall I give thee to drink,
my son, from a little droppie, for this jar holds but
thirty pints."

"Mother, who hast rather the harsh nature of a
step-mother, give me to quaff these tears of the
sweetest vine."

" Mother, evil mother, pitiless at heart, if thou
lovest me, thy son, give me but a little to quaff."

299.—PALLADAS
Thou waxest wanton ! What wonder } Does it

distress me } No, I bear with thee. For the bold-
ness of the wanton is their punishment.

^ These and the following verses (No. 298) seem to have
been inspired by a picture.
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300.—TOY AYTOY

UoWa \aXeU, dvOpcoire, X^^H'^'' ^^ '^^^V
/^^''"^ fiiKpov.

alya, ical fieXera ^Siv en top ddvarov.

301.—TOY AYTOY

H\t09 avOpwiTOL^ avj7]<i 6e6<i' el Be koX avro^

v^pt^ev (fiatv(ov, ov8e to ^co? eirodovv.

302.—TOY AYTOY

OvK ifie, TTjv Trevirjv Be Kadv^pta-a<;' el Be koI 6 Zeix;

rjv eVt 7179 7rT(a%09, kuvto^ eTrao-^ev v^piv.

303.—TOY AYTOY

Et Trevofiat, tl irddco; tl fie fj,ia€L<i ov/c aBiKovvra;

irraicrfia roS* earl Tv^V^f ovk aBiKrifia Tpoirmv.

304.—TOY AYTOY

Tldvre<i fjbep BeiXol Kal aXa^ove^ eiav, kui el rt

ev Tol'i dv6po)7roL<i dWo 'rr€<pVKe 7rd0o<i'

aXV 6 Xoyiafjibv e^oov tS> TrXricriov ovk dva<f)aLvei,

evBov aTTOKpvTTTcov rfj (Tvveaei to irdda.

ar)<i Be 6vpa '»|ri»^^9 dvaTreirraraL' ovBeva XrjOeif; 5

oine Kara7rT7](ra-cov, ovre 6pa(TVv6/j,evo<;.

305.—TOY AYTOY

TeKVOv dvaiBei,r)<;, d/xadeaTare, Bpefifia fMopurj^,

elire, t/ ^pevOvrj firjBev eTTicrTdfievo^;
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300.

—

By the Same

Thou speakest much, O man, but in a little thou
shalt be laid on the ground. Silence ' and while
thou yet lives t meditate on death.

301.

—

By the Same

The Sun to men is the god of light, but if he too
were insolent to them in his shining, they would
not desire even light.

302.

—

By the Same

Thou hast not insulted me, but my poverty ; but
if Zeus dwelt on earth in poverty, he himself also

would have suffered insult.

303.

—

By the Same

If I am poor, what shall it harm me ? Why dost
thou hate me who do no wrong ? This is the fault

of Fortune, not a vice of character.

304.

—

By the Same

All are cowards and braggarts and whatever other
fault there may be among men, yet he who has
reason does not expose his fault to his neighbour,
but in his wisdom hides it within. But thy soul's

door is flung wide open, and it is evident to all when
thou crouchest in terror or art too brazen.

305.

—

By the Same

Child of shamelessness, most ignorant of men,
nursling of folly, tell why dost thou hold thy head
high, knowing nothing? Among the grammarians
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iv fxev 'ypanixaTiKol^ 6 TrXarcoviKOf;' av he ITXa-

Boy/jbaTO, Tt9 ^V'^j), <ypa/j.fi,aTtKo<; av ttoXlv.

i^ erepov cpevyei^; iiri ddrepov ovre Be re'xyy]v

olada ypap,paTiK7]v, ovre 7r\aT0)viK0<; el.

306.—TOY AYTOY

*Av p,eT ^AXe^dvBpeiav e? ^Avrio-xetav d7re\0r)<i,

Kol pberd rrjv Xvpcrjv ^IrdXia^ e7ri/3^9,

TMv hwuTOiv ov8ei<; ere yafiijcref rovro yap aiel

olop^evr) TTT^Sa? eh iroXiv eV 7roXea)9.

307.—TOY AYTOY
Tlov e%et9 rbv "Epwra, yvvaiKa Be rrjv ^A(f)poBiTT)v'

ovK dBiKcof;, %aA,/ceO, tov iroBa ')(o)\ov e%6t9.

308.—AOTKIAAIOT
Toy TToBa rfj ^eXovj] rpvnMV KXe6viK0<i 6 Xeirro^i,

avro<; erpinrrjaev rw ttoBl tt)v ^eXovTjv.

309.—TOY AYTOY

®apavpa')(e, ttXovtov iroXvv co\eaa<i e^ e7rf/3ouX/}9,

669 ovbev 6 rjK€i<i aa\io<; e^aTrLvr)<;,

(j)€io'dpepo<;, Bavicra<i, TOKLaa<i tokov, vBpo7roTi'jaa<;,

TToWdKi pir}Be <f)ay(ov, ware ri irXelov e-xeiv.

aXV et poi Xoytaaio to Treivfjv koI rore koX vvv,

ovBev eXuTTOv e')(ei<i S)v tot eBo^a<; e'X^eLV.

310.—TOY AYTOY

Yiy6pa(Ta<i TrXoKd/juovi, (f}v/co<;, fieXt, Ktjpop, 6B6vTa<i'

Trj<i avTri<i Ba7rdp7]<i o-^iv &v rjyopaaa^.
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thou art the Platonist, and if anyone enquire as to

Plato's doctrines thou art again a grammarian. From
one thing thou takest refuge in another^ and thou

neither knowest the Art of Grammar nor art thou a

Platonist.

306.—By the Same

Though you leave Alexandria for Antioch, and after

Syria land in Italy^ no man in power will ever wed
you. The fact is you always are fancying that some
one will, and therefore skip from city to city.

307.

—

By the Same

Your son is called Eros and your wife Aphrodite,

and so, blacksmith, it is quite fair you should have a

lame leg.^

308.—LUCILIUS
Lean Cleonicus, making a hole in his foot with the

needle, himself made a hole in the needle with his

foot.2

309.

—

By the Same

Thrasymachus, you lost great wealth by a plot,

and, poor fellow, you have suddenly come to naught
after all your economising, lending, exacting interest,

drinking water, often not even eating, so as to have
a little more money. But if you calculate what
starvation was then and what it is now, you have
no less now than you then seemed to have.

310.

—

By the Same

You bought hair, rouge, honey, wax, and teeth. For
the same outlay you might have bought a face.

1 i.e. like Hephaestus. * cp. No. 102.
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311.—TOY AYTOY
OvTO)<; ear ap'y6<i UavraLveTOf;, co<tt€ rrvpe^a^;

jxr^Ker avaarrjvat iravro'i iBelro Beov.

Kal vvv ovK iOeXcov fxev i-yeiperai, iv Se ol avrm
K(0(f)a dewv aSvKcov ovara fi€fj,<f)6/x€V0f;.

312.—TOY AYTOY
OvBevo^; ivddSe vvv reOvrjKOTOf;, Si irapohlra,

M.dpKO<; 6 7roL7)Tr)<; (pKohofirjKe rd(f>ov,

Kal <ypd-<lra<; iTTi^paixfia ixovbaTtypv, wS' e^dpa^c
" KXavcrare BcoSeKirr) M-d^i/xov i^ 'E^ecrou."

ovSe <ydp elBov eyco riva M.d^i/xov eh 8' eiriBei^iV 5

TTOLrjTov Kkaieiv rot^ rrapiovai Xeyco.

313.—TOY AYTOY
^Apyvpej) Xip-w rt<;, e9 elXaTrlvr^v /xe Kd\earaa<;,

cKrave, 7reiva\eov<i rov<; 7rivaKa<i irpo^eprnv.

o'x^drjaa'i S' dp' eeiirov ev dp'yvpo^e'yyei Xifjuuf

" Hot) jxoL 'X^opraaLT) oarpaKivaiv irivdKfov;^^

314.—TOY AYTOY
^Fj^^tovv TTLvdKWv TToOev ovvofia Tovro KaXeaao),

Kal Tvapa aol K\T)dei<;, eupov oOev Xeyerai.

7reivr)(; yap fieydXr)<; fieydXov; irivaKa^; 7rapi0r]Ka<;,

opyava tov \i/xov ireivaXeov; rrtvaKa'i.

315.—TOY AYTOY
J^caiSev 'Ai/Tto%09 Tr)v AvaLfxd^ov rrrore rvK-qv,

KOVKeTL TTjv TvXrjv e'icnSe AvaL/jLa^o<i.
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311.

—

By the Same

Pantaenetus is so lazy that when he fell sick of a

fever he prayed to every god never to get up again.

And now he leaves his bed unwillingly, and in his

heart blames the deaf ears of the unjust gods.

312.

—

By the Same

Though there is no one dead here now, O passer-by,

Marcus the poet built a tomb here, and writing an
inscription of one line as follows, engraved it : "Weep
for twelve year old Maximus from Ephesus." I (says

the tomb) never even saw any Maximus, but to show
off the poet's talent I bid the passer-by weep.^

313.

—

By the Same

One, bidding me to a banquet, killed me with silver

hunger, serving famished dishes. And in wrath I

spoke amid the silver sheen of hunger :
" Where is

the plenty of my earthenware dishes ?
"

314.

—

By the Same

I SOUGHT whence I should say the word pinakes

(dishes) was derived, and on being invited by you 1

found out why they are so called. For you placed
before me great pinakes of great peina (hunger),

famished dishes, instruments of famine.

315.

—

By the Same

Antiochus once set eyes on Lysimachus' cushion,

and Lysimachus never set eyes on it again.

^ This phrase in Greek has also the sense of "to send to
the deuce."
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316.—AAAO
Et9 lepov iror ayoiva IS/liKoiv fx6vo<; ijXd' 6 Tra\aiaT7]<;'

TOP S" €v6v<i aTe<f)avovv a6\o6eTr)<; eKoXei.

Trpocr^aivwv 8' coKiudev err' lcr')(^Lov' ol S' i^orjaav

TOVTov fjurj are^avovv, el fi6vo<i wv eireaev.

avaTa<; 8' ev //.ecrcroi? avreKpayev "Ov)(l rpC ia-riv 5

€v Kelfiar Xonrov rdWa fxe Ti<i /3aX€T&)."

317.—HAAAAAA
AvrL(T7raaTov ifioi Ti9 ovov fxaKpoOvfiov ehcoKev,

Tcov ^acna^o/uLevcov op/xov 6Sonropi,7]<i,

vlov Trj<i /3paBvTrJT0<i ovov, ttovov, okvov, oveipov,

TMV dvaKafMTTTovrcov vcrrdriov Trporepov.

318.—^lAOAHMGT
*AvTiKpdTi]<; ijSet TCL cr^aipi/ca fiaXXov ^Apdrov

TToXXci), rr]v Ihirjv 8' ovk ivoet yeveaiv
Bcard^eiv yap e^rj, irorep ev Kpiw jeyevrjraL

rj BiBv/jiOi<;, rj toI<; i^dvatv dfM(f)or€poi,<i.

evprjTai 8e (Ta(p(t)<; ev rol<; rpio-r koI yap 6-)(evrr)<i 5

KoX ficopo<; fjLa\aK6<; t' ea-rl koI 6yfro(f)dyo<i.

3 1 9.—ATTOMEAONTOS
^AvdpaKicov SeKa jxerpa (pepoov, ecro koI <tv voXlTrj^;-

rjv he KoX vv dydyr]<i, avTO<; 6 Tpi7rr6\€/jL0<;.

' To win the match one had to throw one's adversary
three times.

2 The metrical foot antii^pasfus was so called because it

was composed of an iambus and a trochee, which have
opposite movements.
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316.

—

Anonymous

MiLO the wrestler was once the only one who came
to the sacred games, and the steward of the games
called him to crown him at once. But as he was ap-

proaching he slipped and fell on his back, and the
people called out :

" Do not crown this man, as he
got a fall when he was alone !

" But he, standing up
in their midst, shouted back :

" Are there not three

falls ? ^ I fell once ; now let someone give me the

other two."

317.—PALLADAS
Someone gave me a long-suffering donkey that

moves backwards as much as forward ^ their journey's

haven to those who ride on it ; a donkey, the son of

slowness, a labour, a delay, a dream,*^ but first instead

of lasf* for those who are retiring.

"^

318.—PHILODEMUS
Anticrates knew the constellations much better

than Aratus, but could not tell his own nativity ; for

he said he was in doubt whether he was born in the
Ram or the Twins, or in both the Fishes. But it was
clearly found to be in all three, for he is a tupper
and a fool, and effeminate, and fond of fish.^

319.—AUTOMEDON
If you bring ten sacks of charcoal you, too, will

be a citizen, and if you bring a pig, also, you will be

' These are puns that cannot be reproduced.
' Here there is a play on the figure of speecli hysteron-

proteron, or inversion of words.
^ As fjia\aK6s certainly refers to SiSvfioi ( = Gemini vel tesli-

culi) I think both ox^"ri\s and ft.aip6s must refer to the Ram.
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Set Be KoX 'HpaKXeiSTj v<^r]<yr]Trjpi hoOrjvai

t) KavXov<; Kpdjj,^rj(;, 7) (f^aKov, rj KO')(Xla<i.

ravT eye, /cal Xeye aavrov 'Epex^ea, KeKpona,
KoSpov, 5

bv K iOeXijii' ovSeh ovSev iTrcarpe^erat.

320.—APrENTAPIOT

^AvTiyovrjv ecrrepye ^iXoarparo^;' rjv he 7ra\aiaTai<;

o tXtj/xcov 'Ipov rrevre 'iTevi')(^p6T€po<i.

evpe B VTTO Kpvfxov jXvkv (fxtp/maKov avria yap (T')(a>v

yovvar cKoifi'^Orj, ^elve, /xer' ^Avriyovrjf;.

321.—^lAinnoT

TpafifjLaTLKol Mtoyttof arvyiov reKva, arjTe'; axavOMV,^
reX-^ti'e? ^i^Xwv, ZrjvoSorov crKv\aK€<;,

K-aWc/jLa-^ov arparitoTac, bv 009 ottXov €KTavvaavT€<;,
ouS' avrov Keivov yXcjcrcrav airocrrpei^eTe,

avvBea-ficov Xvypcov OrjptjTope^;, oh rb " pXv''^ rj
"

(T(f>lv''* 5

evaSe, fcal ^rjreiv el Kvva<; et%e Ku/tXtyi/r,

Tpi^oiaO^ et9 alSiva Kararpv^ovre<; aXirpoi
aXXcov e? 8' rj/j,d<; lov airoa^eaaTe.

322.—ANTI^ANOTS

Fpafx/mariKtov irepiepya yevrj, pi^(opv)^a fiovcrrj^

aXXoTpir]<i, a.Tv^ei'i arjT£<i uKavdo^drai,
^ So Scaliger : airavriov MS. rp. Nos. .322 and 347.

' Ancient Athenian heroes.
* He is satirizing the facility with which the Athenians

granted citizenship.
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Triptolemus himself, and to Heraclides your intro-

ducer must be given either some cabbage castocks,

or lentils, or snails. Have these with you and call

yourself Erechtheus, Cecrops, Codrus,^ whoever you

like ; no one minds a rap about it.^

320.—ARGENTARIUS

Philostratus loved Antigone. He was poorer by

five cubits, poor fellow, than Irus. The cold, how-

ever, taught him a sweet remedy ; for tucking up his

knees (with antia gonata) he slept so, stranger, with

Antigone.

321.—PHILIPPUS

Grammarians, ye children of Stygian Momus, ye

book-worms feeding on thorns,^ demon foes of books,

dogs of Zenodotus,^ soldiers of Callimachus^ from

whom, though you hold him out as a shield, you do

not refrain your tongue, hunters of melancholy con-

junctions who take delight in min^ and sphin^ and in

enquiring if the Cyclops had dogs, may ye wear

yourselves away for all eternity, ye wretches,

muttering abuse of others ; then come and quench

your venom in me.

322.—ANTIPHANES

Idly curious race of grammarians, ye who dig up

by the roots the poetry of others ; unhappy book-

worms that walk on thorns, defilers of the great,

3 On thorny passages of authors, as we should say.

* The celebrated grammarian.
* Callimachus is a difficult poet, owing to his recondite

learning. ® Obsolete pronouns.
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Toyv fjbeydXcov K7]\lhe^, iir ^Hplvvr) Be Ko/jbO)VTe<;,

TTiKpol Koi ^rjpol KaWifid-x^ov TrpoKwa,
TTOiTjTMV Xco/Sat, TTUtal aKoro^ dp')(^ofi€voicnv, 5

eppoiT , €V(f)(i)v<JOv XaOpoSaKvat Kopte^.

323.—nAAAAAA
'Pw KoX Ad/jb^8a fxovov KopaKa^ KoXaKcov Biopi^et'

XoiiTov ravrb Kopa^ j3(oiJio\6')(o<i re KoXa^.
TOvveKa fioi, ^eXriare, roSe ^wov ire^vXa^o,

etScb? KOI ^(ovTcov rov<; K6XaKa<i KopuKa^;.

324.—ATT0MEA0NT02
a. Ae^ai, ^ol0€, to helirvov, 6 aoi <f)ep(o. /?. "Hv Tfi

edarj,

Se^o/xai. a. Etra <f)0^fj kol av ri, ATjTotSrj;

/3. OvSeva T(M)v dXXcov, irXrjv ^'Appiov ovto<; e')(ci

dp7rayo<; Iktlvov yelpa KparaiorepT^v,

aKvlcrov ^wfioio veooKopo'i' rjv reXecrr} Se 5

rrjv 7ro/J,7rr]v, dpa<; a>Ye^' ciTravra irdXiv.

ev Aio'; dfji^poalr) ttoXXtj ^apt?" el<i<ydp av vfxeMv

ij/jbrjv, €i Xifiov Kol ^609 TjaOdvero.

325.—TOY AYTOY

^Ei'xdk^ hetirvrjCTa^ rpd<^/eov TroBa, koI heKaraiov

Kavva/3[vr)(; Kpdpb^rj'^ /xjjXivov daTrdpayov,

eiTrelv rov KaXicravra <f)vXd(Tcrofj,ar eari yap 6^v<;,

Kol <f>6ffo<i ovx o TV')(a)v fxrj fxe rrdXiv KaXia-Tj.

^ Slie was reckoned among the Alexandrian poets, and
hence is mentioned here together witli Callimachns.

^ i.e. not, like other crows, the dead.
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proud of your Erinna/ bitter and dry dogs set on by
Callimachus, bane of poets, darkness to little begin-

ners, away with you, bugs that secretly bite the

eloquent.

323.—PALLADAS
Corakes (crows) and colakes (flatterers) are only

distinguished by Rho and Lambda. Therefore a crow
and a lick-spittle flatterer are the same thing. So,

my good sir, beware of this beast, knowing that

flatterers are ci*ows that pick the living too.^

324.—AUTOMEDON
A. Accept, Phoebus, the supper I bring thee. B. I

will accept it if someone lets me. A. Then, Son of

Leto, is there something that thou too dost fear ?

B. No one else but only Arrius, for he, that minis-

trant of an altar that smells not of fat,^ has a more
powerful claw than a robber-hawk, and once he has

celebrated the procession * he walks back carrying off

everything. There is great virtue in Jove's ambrosia,

for I should be one of you '^ if a god, too, could feel

hunger.

325.

—

By the Same

Having supped yesterday on a leg of an old goat

and the yellow stalk, ten days old, of a cabbage like

hemp, I am shy of mentioning the man who invited

me ; for he is short-tempered, and I am not a little

afraid of his asking me again.

* Because he cairies all the meat away and never lets the
altar smell of fat.

* A procession accompanying a victim for sacrifice.

* A mortal and liable to die of starvation.
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326.—TOY AYTOY

IlcoyMV, KoX Xdaiai firjpwv rpi')(e<i, co? Tayi) iravra

')(^povo<i dWdcraer K.6vvix^, rovr iyevov.

ovK eXeyov; "Mrj rravra ^apv<i 6eke firjSe ^dvavao<i
elvat' Kol KdWov^ eiai rive<i Nefxea-ei^"

yXOe^ eaco fidvSpi]<i, vireprj^ave' vvv oti ^ovXet,

otoajxev aXV e^rjv koI tot e')(eiv ae (fypiva^i.

327.—ANTinATPOT ©ESSAAGNIKEOS

Tr)v ^VPV^ ^TTi v<oTa AvKaiviBa, Ttjv ^A^poBlTi]<;

Xco^rjv, TTjv iXd(f)ov TravTO<i uTrvyoTeprjv,

ai7roXo9 y fxedvcov ovk dv iroTe, (fiaai, crvvcoKei,

yol, yol. TOiavTai "^tthovimv dXo^oi.

328.—NIKAPXOT

l!r}v fxiav 'Fip/j,oyev7]<i Kayoo iroTe koX K.Xe6/3ovXo<;

rjyopiev el<i KOtvrjv Kvirpiv ^Apia-ToSi/CTjv'

^9 eXayov /xev eyo) iroXirjv dXa vaiefiev avTo^'

e?9 yap ev, ov iravTa irdvTa, SteiXo/xeOa.

ILp/xoyevi]<; 8 eX,a%e aTvyepbv So/iov evpcoevTa, 5

vaTUTOV, et9 dcpavrj '^copov v7rep^6/jievo<i,

evd uKTal vcKvcov, koI epipeol rjvefxoevTe^

BivevvTai TTVOLj) Sv(TKeXd8a)v dvefiwv.

Zrjva 8e 6e<i KXeo^ovXov, 09 ovpavov eiaava^aiveiv,
TO -yjroXoev KUTe-x^cov ev x^pl irvp, eXa^ev. 10

yrj 8 efxeve ^vvrj TrdvTiov \jrla6ov yap ev avTrj

(TTpcoaavTe^, tijv ypavv wSe BieiXofieda.
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326.

—

By the Same

Beard and rough hair on the thighs, how quickly

time changes all ! Connichus, is this what you have

become ? Did I not say, " Be not in all things harsh

and discourteous ; Beauty has its own Avenging
Deities"? So you have come into the pen,^ proud

youth ; we know that you wish for it now ; but then,

too, you might have had sense.

327.—ANTIPATER OF THESSALONICA (?)"

Lycaenis with the dry back, the disgrace of Aphro-
dite, with less haunches than any deer, with whom,
as the saying is, a drunken goatherd would not live.

G-r-r, g-r-r ! such are the wives of the Sidonians.

328.—NICARCHUS

Unam Aristodicen quondam Hermogenes et ego
et Cleobulus adhibuimus ad communem venerem.

Hujus sortitus sum ego canum mare habitare, unus

enim unum non omnia omnes divisimus ; Heraiogenes
vero obscurum locum subiens domum ultimam situ

plenam sortitus est, ubi mortuorum ripae sunt et ficus

aeriae volvuntur flatu raucorum ventorum. Jovem
vero pone Cleobulum cui caelum (palatum) ascendei'e

contigit ardentem in manu ignem tenentem. Terra

autem mansit communis omnium, storea enim insuper

illam strata, vetulam ita divisimus.

^ i.e. as I think, "You have become tame." Commen-
tators interpret, " You have become like a goat."

^ Surely by the Sidonian.
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329.—TOY AYTOY

Arifxwva^, firj iravra Kara) ySXevre, ii'r}he ')(apit^ov

rfj yXcoaar)' Betvrjv )(oipo<i aKavdav ep(;et.

KoX (TV ^^9 frjfiiv, iv ^PoiVLKj) 8e Kadevhei<i,

KOVK cbv eV Se/AeX?;? fx,7)poTpa<pr]<; jiyovaf;.

330.—TOY AYTOY

^iLK\')]07]v e^^e?, A7]fi^TpLe' arj/juepov rfK.6ov

BeiTTvelv. /jlt) pLep.^^, KXlp,aK e')(eL<i fxeyaXrjv

iv ravrrj TreiroirfKa ttoXvv ')(povov' ovS* av iacodTjv

(rrjp^epov, aXX,' dvejSrjv KepKov ovov Kare-^wv.

Tj-^ai TMV darpoyv' Zey? r^v'tKa rov Vavvpbrjhrjv

rfptraae, rfjS' avrov, (f)aiV€T\ e')((tiv ave^rj.

evdev S' 619 A.ihr]v iror d(f)t^eat; ouk d<f)vr}'i el

evprjKWi rexvrjv 7ra><; earj d6dvaTo<i.

331.—TOY AYTOY

Ei%e ^ikwv Xepi^ov 1,wr')]pL-)(pv' aXX' ev eKeiv(p

crcdOrjv ovBe Zeu9 avro'i tcr(o<i Svvarai.

ovvopia yap fiovov r]v X(OTrjpi')(^o<;, ol S' iiri^dvre'i

eirXeov rj napd yrjv, rj rrapd ^epaeffiovrjv.

332.—TOY AYTOY

Ov ffXelv, dX)C dvrXelv r}/xd<i ¥i'iKav8po<i 6 7rp(opev<i

et9 TTjV elKoaopov ^aiverat ifi^i^dcra^'

OVK oXiyop yap eveajiv vSoop eaw, dXX! 6 YloaeihSyv

€v ravTTj SiuTrXeiv i^aiverai eh to irepav

' = pudendum muliebre. For the reference to Phoenicia
see ^oivikICo) in L. and S.
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329.

—

By the Same

Demonax, do not always turn down your eyes, nor
indulge your tongue ; the pig ^ has a formidable

thorn. And you live . . . and sleep in Phoenicia, and
though not Semele's son,^ art nourished by a thigh.

330.

—

By the Same

I was invited yesterday, Demetrius, and came to

supper to-day. Don't find fault with me
;
you have

a long staircase. I sjjent an age on it, and I should

not have got safe up it to-day only I came up holding

on to a donkey's tail. You touch the stars : Zeus,

it seems, when he ran away with Ganymede, went
up with him by this route. But from here how long

will it take you to reach Hades .'' You are not wanting
in cleverness

;
you have hit on a trick for being

immortal.

331.

—

By the Same

Philo had a boat called the "Saviour," but in it

perhaps not even Zeus himself can be saved. Its

name only was Saviour, but the passengers sailed

either close to land or to Persephone.

332.

—

By the Same

IcANDER the captain embarked us, it seems, on his

twenty-oarer, not for a sail, but to bale her out. For
the water in her is not little, but Poseidon seems
to sail over in her to the opposite shore. It is

^ Dionysus, who was said to have come to maturity as a
baby in the thigh of Zeus.
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vvv irpcorov vavf WTrrat vSpwTriK^, aXXd <y€ [SetStu] 5

firj aopov ovcrav i8r}<i ttjv traXai evKoaopov.

333.—KAAAIKTHPOS

^apfiaKLOicri 'VoBcov Xeirpav koI xotpa^ci'i atper

rdWa Be irdvr atpet kuI Bi')(a (f>ap/j,aKicov.

334.—AAESnOTON

Aa/iiayopav teal XoLfiov ia6'>\rr)(f>ov Ti<i aKOvaa^
earrja dp,(f)OTep(ov rov rpoTrov e/c Kav6vo<i'

eh TO /xepo? Be KaOelXxeT dveXKvadev ro rdXavrov
Aa/xayopov, Xoifiov S' evpev eXa<^p6repov.

335.—AAESnOTON

'fl tXtj/xov Kvveyeipe, koI ev ^toot? koX aTreXOcov,

ft)9 alel KOTTTTj prj/xaai, koX Koirtcnv.

irpocrde fiev ev iroXejioicn rerj ireae /xapva/xevr] ')(eip'

vvv Be a 6 <ypap,[JiaTiKO^ Koi 7roBo<i ea-Tepiaev.

336.—AAE^nOTON

T?)? AaLrj<; rd Xdcf>vpa Xa^oov eirXeuae Kap2vo<;

ijfjLari )(ei,ixepi(p, Bvo/juevcov epCcfxiyv

eiBe KoX ABpdareca to (popTLOv 09 5' e<^op(i)<Tr)<i

(h')(eTO, Kal ireXdyov^ Batfxoaiv eyyeXdaa^.

' There is a play on eikosoros and soros (coffin).

" i.e. he is a thief.

^ Reckoning the letters as numbers, each comes to 420.
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the first time a ship with the dropsy has been seen.

But I, at least, fear lest you may see what was once

a long boat turn into our long home.^

333.—CALLICTER

Rhodo removes leprosy and scrofula by drugs, but

he removes everything else even without drugs.^

334.

—

Anonymous

SoMEoNK, hearing that ''Damagoras " and "pesti-

lence " were numerical equivalents,^ weighed the

character of both from the beam of the balance.

But the scale, when raised, was pulled down on
Daraagoras' side, and he found pestilence lighter.

335.

—

Anonymous

O UNHAPPY Cynegirus,^ how among the living and
in death art thou hacked by words and axes ! Formerly
thy hand fell fighting in the war, and now the gram-
marian has deprived thee of a foot.

336.

—

Anonymous

CarinuSj'^ after receiving the spoils of Asia, set sail

on a winter's day at the setting of the Kids. Nemesis,
too, saw the cargo, but he depai'ted in her sight and
laughing at the gods of the sea.

* A famous fighter at the battle of Marathon. The correct
form of the name is Cynaegirus, the second syllable being
long. The grammarian had misspelt it and made it short.

* If he be the emperor of this name, nothing is known of
the circumstance to which this epigram alludes.
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337.—AAESnOTON

Bov\ev€i<i, ^Ayadive' to ^rjra Zk rovr etrplo) vvv,

elire, 7r6a7j<i Ttyu,?}?; SiXra <yap rjv Trporepop.

338.—AAESnOTON

Tr)v cficovriv ivo7r^]v ere Xeyeiv ihiha^ev "O/x'rjpo';'

Tr)v >y\Siaaav S' ivoir'qv rl^ cr^ iSlBa^ep 6')(ei,v;

339.—AAESnOTON

T^j/ K€(pa\,r)v a-eL€i<i, /cat Trjv 7rvyr)v avaa€Lei<f

ev fxev /j,aivo/j,€vov, ep Be irepaiPOfievov.

340.—nAAAAAA
"fl/xoaa /jLvpLuKd eTnypdfifiara fjLtjKeri nroielv

TToWcov yap fxoipwv e')(jdpap iirecnraadp.rjp.

aXV OTTorap KariBto tov Hacf>\ay6po<; to Trpoatairov

TlaPTaydOov, are^at ttjp poaop ov Bvpafiac.

341.—TOY AYTOY

A.lpi^€iP fi€P dpiaTop, 6 he •yjroyo'i e')(deo<; dp^?]'

dWa /caK(o<; eltretp, ^Attikop earL fiiXc.

342.—AAESnOTON

KrjXrjp KrfKrjTov fiT} (fyaipop^epov 'irporedeiKa^.

fii] fjioi TTjp K7j\r]p' avrop ISetP Seofxai.
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337.

—

Anonymous

You ai-e a senator, Agathinus, but tell me how
much you paid now for the Beta, for formerly it was
Delta. 1

338.

—

Anonymous

Homer taught you to call the voice enope, but who
taught you to have your tongue enope (i.e. in fora-
mine) ?

339.

—

Anonymous

Caput moves, et clunem agitas ; unum furentis est,

alterum vero perforati.

340.—PALLADAS

I SWORE ten thousand times to make no more epi-
grams, for I had brought on my head the enmity
of many fools, but when I set eyes on the face of
the Paphlagonian Pentagathus I can't repress the
malady.

341.

—

By the Same

It is best to praise, and blaming is the cause of
enmity, but yet to speak ill of others is Attic honey.

342.

—

Anonymous

You put the ruptured man's rupture in front of
him, he himself not being visible. Don't present me
to the rupture ; I want to see the man himself.

^ See note to the similar epigram, No. 260.
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343.—AAAO

"ZiX^avof; Svo iraiSwi e')((ov, Olvov re koI "Tttvov,

ov/ceTC Tas: Moi/o"a9, ovSe tplXovi (fnXeer

aXV 6 fiev eK \e-)^e(ov viv ivppoo<; eV cppeva deXyet,

aXXo9 S' €9 Oakdfjbovi peyx^ofievov /care^et.

344.—AAAO

Eis M^rjTpoSoTOV BevcTOV e;^0VTa Trpaaivrjv rpairetfiv

M.7)Tpo8oTO^ aTvyifov irpaaivwv aldtviov a'xj9o<;,

/jivt]/io(Tvvr]v ixi(TOV<i T>]vhe rpdire^av e')(€i.

345.—AAAO

M.'r]Tp6(f)av€<;, KVKV0\ln, Saavdpt^, Ble ireXapye,

rfi Kai ry KpaSdmv Ke(f)a\r)V yepdvoiaiv 6fx,olrjp,

/jLr/KeSavov KapdKoXXov inreK SuTreBoco KO/jLi^ei^.

346. -ATTOMEAONTOS
Mi^pi rivo<i, UoXvKapTre, Kcvrj^ irapdaire T/aaTre'^?;?,

\rjar) K€pfMaTLOi<i 'X^pcafxevo'i dWorpioi<i;
ov yap er elv dyopfj ae ^XeTrco ttoXvv dX)C vtto-

KdfnrTec<i

rjhn], Kot ^r)T€i<i TTol ere ^epwai TroSe^i.

Trdaiv eTrayyeWr)- "Ko/Atcrat to aov avpiov ep^ov I

Kai Xd^e- ' KOvh^ 6/Ji6aa<i, ovKert irlariv ep^et?.

Kv^iKodev ae ^epwv dvefio'i Xafi66pa^i TreXaaaev
TovTo ae rov Xoittov rep/xa p,h>ei ^lorov.

^ The Veneti, or Blues, were one of the factions of the
Circus, the others being the Greens and Whites.
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343.

—

Anonymous

SiLVANus has two servants. Wine and Sleep ; he no
longer loves either the Muses or his friends, but the

one flowing copiously into his head charms him from
bed, and the other keeps him in his bedroom snoring.

344.

—

Anonymous

On Metrodohis, one of the Ve7ieti ^ who had a

Green Table

Metrodotus, detesting the eternal burden of the

Greens, has this table to keep him mindful of his

hatred.

345.

—

Anonymous

Metrophanes, swan-faced, shock-headed, lovely

stork, shaking your head this way and that like a

crane's, you drag your long hood over the ground.^

346.—AUTOMEDON
How long, Polycarpus, sitting to feast at an empty

table,^ shall you live undetected on the savings of

others ? I no longer see you much in the market-

place, but you now turn up side streets and try to

think where your feet shall carry you. You promise

all, "Come, take yours to-morrow. Come and get

it" : but not even if you take your oath do you
continue to keep faith. " The wind bearing thee

from Cyzicus brought thee to Samothrace "
: this is

the goal that awaits you for the rest of your life.

^ There is no point appreciable by us in these derisive lines

addressed to an unknown person.
3 i.e. his bank. The allusion in 1. 7, which is partly a

parody of Homer, is quite obscure.
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347._^IAinnOT

xiatpoid 01 Trepl koct/jlov ael TreirXavriKOTe'; ofifia,

ol T air ^KpiaTdp')(^ov (TrJTe<; aKavdoXoyot.

iroi yap ifiol ^Tjreiv, TLva<i eSpa/xev ^A.fo<? otfxovi,

Kol TtVo9 ^V n/9ft)Teu9. KoX Tt? o Ylvy/xaXifov;

yiV(o<TKOL/ui' ocra XevKov e%ei crri'X^ov rj Be fieXauva

i<rropi,r} rrjKOi tov<; Tl-eptKaXXifjbd')(pv';.

348.—ANTI^ANOTS

'n 9r]p(t>v ^pore fiaXXov dvij/xepe, Travra <re /jbiaei,

TrarpoXercop- iravTrj 8' iKhe')(eTai ere fiopo'i.

r/v eVl 7^9 (j)€vyr]<i, dyypv Xvko<;' rjv Be Trpo? vy\ro^

BevBpo^arfi<i, d(nrX<i BeljM virep aKpefxovmv.

Tretpd^et'; kol NetXoy; 6 8' eu Blvaif; KpoKoBeiXoi'

erpecjiev, eZ? acre/Set? Orjpa BtKaiorarov.

349.—HAAAAAA
EtVe troOev av fierpet^ Koa-pLOV kuI irelpara yairjf;

e^ oXCyrji; yatr]<i (TOifxa (pepMv oXiyov.

cravrov dpiOixrjcrov irporepov koX yvoidi aeavrov,

KoX TOT dpid/j,7]cr€i<i yaiav aTreipeaiyjv.

el B oXiyov ttijXov tov a(o/j,aTo<; ov KaTapiOfi€i<;,

TTM'i Bvvaaai yvwvai tcov dfieTpcov to, fxeTpa;

350.—ArA©IOT 2X0AASTIK0T
Ets SiKoXoyov d8iKovvTa

NT^TTte, 77609 ere XeXrjOe At/cr;9 ^vyuv, ov voeei<i Be

dvBpdaiv ov^ 6aL0i<; i^rjcliov ocjieiXo/jbevrjii;
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347.—PHILIPPUS
Farewell ye whose eyes ever range over the

universe, and ye thorn-gathering book-worms of

Aristarchus' school. What serves it me to enquire

what path the Sun has run, and whose son was

Proteus and who PygmaHon ? Let me know works

whose Hnes are clear^i but let dark lore waste away
the devotees of Callimachus.

348.—ANTIPHANES
O PARRICIDE, man moi'e savage than the beasts^ all

things hate thee, everywhere thy fate awaits thee.

If thou fliest on the land, the wolf is near ; and if

thou climbest high on trees^ the asp on the branches

is a terror. Thou makest ti'ial of the Nile, too, but

he nourishes in his eddies the crocodile, a brute most
just to the impious.

349.—PALLADAS
Tell me whence comes it that thou measurest the

Universe and the limits of the Earth, thou who
bearest a little body made of a little earth .'' Count ^

thyself first and know thyself, and then shalt thou

count this infinite Earth. And if thou canst not

reckon thy body's little store of clay, how canst

thou know the measures of the immeasurable ?

350.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
On a Lawyer guilty of Malpractice

Fool, how hast thou failed to notice the balance

of Justice and dost not know the sentence due to

^ Lit. "white." ^ We should say "measure."
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prjrprj 7naTev€i<i 7rv/civ6<l)povt, a-fj re fMevoivfj

TTOiKiXov avBijaai fxvOov iTrKTra/xevp.

iXTTi^eiv e^earr @ifiiv 8' ovk olSev aixely\rai 5

rrj<i afi<i rfKefxaTOV iraiyvia (f>avTaaLr}<i.

351.—nAAAAAA
Tft) imadvrjv ttcoXovvti to KeWiov ep^^e? eScoKa,

Koi <f)ofi€pov TTVKrrjv arjfjbepov evpov ecro).

CO? 8' eXeyop, "Su rt? el; irodev rfkv6e<i ^ficTepov Sw;"

7rvy/xa')(^ir]<i Kar efiov ')(€lpa<i avear'x^ev avw.

^jrvTTa 8' iyob Kurereiva, <f)o^ev/jb€vo<i dyptov avBpa, 5

TOP irriaTip TrvKrrjv e^airivrj'i opocov.

aWd ere, 7rpo9 ttvktov UoXvBevKeo^ rjBe Kol avrov
J^daropo';, iKvovfiai, koX Ai6<; 'iKeaiov,

Tov TTVKrrjv aTTOKpovaov, ifMov 'XpXov ov Svpafiat, yap
TTVKTevetv Kaddira^ /jLr}vo<; eirep'XpiJ^evov. 10

352.—AFAeiOT SXOAASTIKOT
Toj/ ao(f)ov iv KiOdprj, tov fiovcrtKov ^AvBpoTioova

etpeTo Tt9 Toirjv KpovfiaTiKrjv crotpirjv

" Ae^iTeprjv virdTrjv ottotc TrXtjKTpoiai 86vr]aa<i,

rj \aiT) vrjTt] irdWeTat avTOfidT(o<i

XeTTTOv vTroTpl^ovcra, koI dvTiTvnov TepeTiajxa 5

Trda')(ei, t?}? 48/779 '7r\i]crcro/j,evy]<i v7rdTr]<i'

u>crT€ fxe Oavfjid^etv 7rw9 dirvoa vevpa TadevTa
rj (f)vai<; dW7]Xoi<; drjKUTO avfiTraOea.

'

09 8e TOV iv Tf\rjKTpoi(nv ^Apicrro^eivov dyrjTov

M/xoae fjLT] yvMvai r-^vBe OeTjfiocrvvrjv' 10

""EcTfc S'," ecpr), "Xvai'i ijBe' ra vevpia irdvra re-

TVKTai

ef oi'09 %oXa8a)i' d[niiya Tepaopevwv
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impious men ! Thou trustest in thy subtle rhetoric

and thy trained mind, which knows how to utter

a fallacious argument. Thou mayest hope if thou

wilt, but the play of thy vain fancy cannot change
Themis.

351.—PALLADAS

I LET the cell yesterday to a barley-water maker,

and to-day I found a formidable pugilist in it. And
when I said, " Who art thou ? Whence didst thou

invade my house .'' " he up with his hands to box

with me. I went off at the double, afraid of the

savage man, on seeing the brewer suddenly turned

into a bruiser. But by the boxer Pollux and Castor

himself, and Zeus who hearkens to suppliants, keep
the boxer, my aversion, off me ; for I can't have a

stand-up fight at the beginning of every month.

^

352.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

Some one questioned the musician Androtion,

skilled in what concerns the lyre, on a curious piece

of instrumental lore. " When you set the highest

string on the right in motion with the plecti'on, the

lowest on the left quivers of its own accord with a

slight twang, and is made to whisper reciprocally

when its own highest string is struck ; so that I

marvel how nature made sympathetic to each other

lifeless strings in a state of tension." But he swore

that Aristoxenus,^ with his admirable knowledge of

plectra, did not know the theoretical explanation of

this. "The solution," he said, "is as follows. The
strings are all made of sheep's gut dried all together.

' i.e. every time I call for the rent.
' A celebrated writer on music.
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TOvveKev eialv dBeXipd, koX co9 ^vn^vXa (Tvvrj'^el,

^vyy€ve<; dX\7]\o)v (^Oeyjxa fiepL^o/xeva.

yvrjaia yap raSe iravra, fiLrj^ dre yaaTpo^ eovra, 15

Koi rooy avrirvircov Kkrjpovojxei Trardyeov.

Kal yap Se^ibv opLfxa KaKovfievov Ofi/xari Xaia>

TToWdKi Tou? I8i0v<; dvTiBiSoycri irovov;"

353.—nAAAAAA
'^pjxoXvKov Ovydrrjp fieydXo) irapiXe/CTO niOijKtf

Tj S' ereKcv iroXXoixi '^pfioTri6r)Ktd8a<;.

el S' 'l^Xivrjv 6 Zei*? Kal K-daTopa Kal IloXvBevKrjv

€K A'^8r](; €T€K€v, KVKVov dfieLy^rdjxevo^,

'EipfjiLovr} ye Kopa^ TrapeXi^aro' rj Be rdXaiva 5

(ppiKTMv Bai/xovlcov epfiayeXijv ereKev.

354—AFAQIOT XXOAASTIKOT

^KXXov 'ApicTTOTeXrjv, ^iKoarparov, la-orrXdroiva,

<rKivBaXafio(f>pdcrTi]v atVuTaT^? (To<f)ir}<;,

Tola irepl ^v')(r)<; Tt<? dvetpero- " Uco^ 6ep,i<i elirelv

TT)v '^vyriv; dvqTtjv, i) irdXiv dOdvarov;
(j(hp,a Be Bel KaXeeiv, rj da-cofiarov; ev Be voijtoI^ 5

raKTeov, fj XtjtttoI^, rj to (TwafMcfjoTepov;"

avTap Ta^ /3//SXoi;9 dveXe^aTO tmv /xeTecopcov,

Kal TO irepl y^v)(ri<; epyov ^ApiaTOTeXov<i,

Kal nrapa tco *t>aiB(ovi TlXaTcopiKov v-^o^ eiriyvov^,

irdaav ivrjaKrjdrj TrdvToOev aTpeKirjv. 10

eiTa irepiaTeXXcov to Tpi^coviov, elTa yeveiov

aKpa KaTayjftj'x^cov, ttjv Xvcriv e^e<^epev'

' i.f. an ape-like man.
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So they are sisters and sound together as if related,

sharing each other's family voice. For they are all

legitimate children, being the issue of one belly,

and they inherit those reciprocal noises. Just so

does the right eye, when injured, often convey its

own pain to the left eye."

353.—PALLADAS

Hermolycus' daughter slept with a great ape ^ and

she gave birth to many little ape-Hermeses. If Zeus,

transformed into a swan, got him from Leda Helen,

Castor, and Pollux, with Hermione at least a crow lay,

and, poor woman, she gave birth to a Hermes-crowd
of horrible demons.

^

354.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

One enquired as follows about the soul from
Nicostratus, that second Aristotle, that equal of

Plato, the straw-splitter of the loftiest philosophy.
" How should we describe the soul, as mortal or

rather immortal ? Must we call it a body or in-

corporeal? Is it to be classed among intelligible

or apprehensible things, or is it both ?
" But he

perused again his books of metaphysic and Aris-

totle's work on the Soul, and having renewed his

acquaintance with Plato's sublimity in the Phaedo,

armed himself from every source with the complete

truth. Then, wrapping his cloak about him and
stroking down the end of his beard, he gave utter-

^ The epigram seems very confused. Is Hermione tlie

same as Hermolycus' daughter, and how did she manage to

have such a variety of husbands ?
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" ElVep oX&)9 eari yjrv)(r]<; (f)vai<i (ovBe yap 6l8a),

rj dvrjrr] 7rdvTC0<; iarlv r) aOdvaro^,

(rT€'yvo(f)vr)'i rj av\o<;' orav 8'
^Kr)(kpovTa ireprjari^, 15

KeWi TO vrjfiepre'i yvooaeai 0)9 HXdrojv.

el S' e'^eXei?, tov iratha KXeo/i^poTov ^Afi^paKicorijv

fiifMOV, Kol reyimv crov 8e/jia<i eK^dXacrov'

Kai Kev iTTi<yvoir]<i hi')(a a-cafiaro^ avriKa aavTov,

fiovvov o-rrep ^rjTel'i tovO^ vTroXeiTro/jLevo^." 20

355.—HAAAAAA
Udvra fjbev ol8a,Xe'yei'i' dr€Xr)<; h^ ev7rd(nvinrdp')(^ei<;,

j€v6p,€vo<i irdvroiv, ovBev e%ef9 iSiov.

356.—AAESnOTON

Et9 cre Kal d'\jrevBr)<; e-^^revaajo ^i/3Xo<i 'Ofiijpov,

onXorepoov eveirovaa fxerrjopa hrjvea (jjcortov.

357.—HAAAAAA
Tto9 /cat yeverrjp Srjpiv <j>iX6vetKov eOevro,

Tit; irXiov eKSairavcov KXrjpou diravra (fidyrj.

Kal fiera rrjv ^pcacriv rrjv xPVf^^'^'-'^V^ fxdXa iraaav,

vararov dXXi]Xov<i Xonrov e'X^ovat (f)ay€iv.

358.—AAAO

'Pov<fiiviav6<:, 'Poi;<^09 lov Sia-vXXa^o<;,

avve^€T€ipe T0t9 KaKoif Ta<i avXXa^d'i'
ov Xavddvet he rrjv SicrvXXa^ov AiKrjv.

KXrjd^creTai yap Kal SiavXXa^oii TrdXiu,

Poi)<^09 KaKovpyo'i Kal 70779, 0)9 ijv irore. 5
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ance to the solution :
" If the soul has in truth any

nature (for even that I don't know) it is in any case

either mortal or immortal, either of a solid nature or

immaterial ; but when you have passed over Acheron,
there you shall learn the precise truth like Plato.

Or, if you will, imitate the boy Cleombrotus of Am-
bracia,! and let your body drop from the roof. Then
you would at once recognise what you are, being
without a body, and with nothing left you but the
thing you are enquiring into."

355.—PALLADAS
You say " I know all things," but you are imper-

fect in all things. Tasting of everything, you have
nothing that is your own.

356.

—

Anonymous

The book of Homer, which never lies, lied about
thee, saying the minds of young men are volatile.

357.—PALLADAS
A SON and father started a competitive contest as

to which could eat up all the property by spending
most, and after devouring absolutely all the money
they have at last each other to eat up.

358.

—

Anonymous

RuFiNiANus was once Rufus in two syllables, but
extended his syllables simultaneously with his crimes

;

but he does not escape the eye of two-syllabled

Justice, for he shall again be called in two syllables

Rufus the scoundrel and rascal, as he was before.

^ See Callimachus' epigram, Bk. VII. 471.
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359.—AAAO
'n T^9 aTrda7]<i Swdfieco^ VTrepruTe,

awaov /jb€ TOP Svcnrivov ck ttuvto'^ (pOovov.

0eX€i<; ciKOvcrat, j3ov\oixai Kayco Xeyeiv

TO yap 6eX7]fjia rrjv %apfv tIkt€l SnrXrjv,

BlttXovp re KaX\,o<; rat Xoyw ')(^apb^€Tai 5

Xeyovri /cocr/io?, /cat kXvovtl cre/x.yoT779.

^cocTTrjp yap el crv Ka\ Xoycov koI tmv vo/JbOiv,

v6p,oi<i BtKa^iov Koi Xoyoicriv iKTTpeTrtov.

a'CXovpov elSov '^pvaiov rov irpiyKLira,

r) jSheXXav cap^riv, 'XfivcroKoXXrjrov ')(oXov. 10

360.—AAAO
^vv 6 crrpaTijyo^ 'Eipp,avov^7]<i eyivero

Kixav, dheX^ov<i avXXa^oov '^pp,d<i Bvo

dcrr)p,0KX€7rra<;, avvhedevTa^ a^oiviw,

-^v^^pom da)pov<i Taprapiovi re haipova<i.

ovK olha ')(copov rov rpoTrov Karijyopov 5

rpoiTOv he ')((iipov rov Karijyopov Xe'yco.

36 1.—ATTOMEAONTO^
'HfiLOVOi (Tvyyrjpoi ifirjv KOfieovaiv dirrjvqv,

ratcrtv 'Op7]peioL<i irdvra Airal<f iKeXat,

'^(^ioXai re, pvaal re, irapafiXoyire'i t' 6(f)6aXp(o,

'H^atcTTOL' TTopTTi], (TKvrLva Saip,6via,

ov TTore yevodpsvai, pa rov"HXt.ov, ouS' ev oveipco, 5

ov 6epeo<i Kpvdrjv, ovk eapo^ ^ordvrjv.

rovveK epev p,ev eKTjri filov ^cooire Kop(i>vri<i

<fj iXd(f>ov,> Keverjv rjepa ^oaKopevai.

^ If the whole really forms one epigram, the first eight

lines are, of course, ironical.
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359.

—

Anonymous

THOU who art higher than all power, save my
wretched self from all envy. Thou wouldest hear
and 1, too, would speak ; for the wish gives birth to

double pleasure, while elegance on the speaker's part

and gravity on the hearer's bestow double beauty on
the speech. Thou art the luminary of speech and
of laws, judging by law and excelling in speech.

1 saw in this prince a cat-like gold-grabber or a

cruel leech, a mass of bile set in gold.^

360.

—

Anonymous

Now the general has become Hermanubis the dog,

taking with him two brother Hermeses, stealers of

silver, tied together with a rope, cold, prematurely

dead demons of Tartarus. ^ I know no place that

accuses morals, but I say that morals accuse the

place.

361.—AUTOMEDON
Two mules, equally advanced in years, adorn my

carriage, in all things resembling Homer's Prayers ^
:

lame, wrinkled, with squinting eyes, the escort of

Hephaestus,* leathery demons who never tasted, I

swear it by the Sun, even in a dream, either barley

in summer or grass in spring. Therefore, as far as I

am concerned, may you live as long as a crow or stag,

feeding on empty air.

* This obscure vituperation conveys very little to us.

Were the two brothers members of the general's stafif? That
they are all called Hermeses implies that they were thieves.

8 //. i. 502. * Who was lame.

241



GREEK ANTHOLOGY

362.—KAAAIMAXOT

EivSaifjLcov OTt ToXka fxavel<; a>p')((uo<i ^Opecrra<i,

AevKupe, rav afiav ovk ifxdvr) /jbavLtjv,

ovS' €\a/3^ e^eraaiv tm $&)«:eo9, aTi<; eXe7%6t

rov (f)L\ov, a}OC tat%' €v Spd/x ehlha^e /xovov.

Tj td'x^a Ka rov eratpov dirociKecre tovto TTor}aa<i'

KajQ) Tovfi 'JToWovf ovKer e%a) IIv\d8a<;.

363.—AIOSKOPIAOT

Ov/cer ^AXe^avBpevai ra Tifiia, %&) YiroXeixaiov

Mo<rp(;o9 iv -^Weoa XafxirdBt kvBo<; e^6f

IlToXefiaiov M6cr')(0<i, la) TroXr wov he ra ixr)rpo^

aXayea, TrdvSrjfiol r ipyaaiai reyeo^;

TTov Be . . . crv(f)6p^ia; rcKrere, wopvai,

ruKrere, rw yioaxov TreiOofMevat are^dvq).

364.—BIANOPOS

OuTO? p,y]Bev, 6 \tr6<i, 6 koX \drpL<;, ovro<i, opdre,

earl rivo<i '^VXV'* fcvpi0<i dWorpi,r]<;.

Lilla C. Perry, Fro7n the Garden of Hellas, p. 106.

365.—AFAQIOT SXOAASTIKOT

Ka'\Xiyevr}<; dypotKo<}, ore airopov e/ji^aXe yairj,

oXkov ^Apiaro(f}dvov<i rfkOev e? darpoXoyov,

^ Pylades, the friend of Orestes.
^ The point of tlie whole has not been explained, and it is

unfortunate that line 4 is corrupt. The " one drama" must,
1 think, mean the Choephori. Orestes then would have
offended Pylades had he introduced him into the Evmenides
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362.—CALLIMACHUS
Orestes of old, Leucarus, was happy in this, that,

mad in other matters, he was not mad with my mad-
ness, nor did he have to apply the test to the Phocian,^

which is the trial of a friend, but taught him a part

in one drama only. Perchance had he done this he
would have lost his companion, and, as a fact, 1 no
longer have most of my Pyladeses.^

363.—DIOSCORIDES

Gone is the honour of the Alexandrians and
Moschus, Ptolemaeus'3 son, has won glory among
the young men in the torch-race, Moschus, Ptole-

maeus' son ! Woe for my city ! And where are his

mother's deeds of shame and her public prostitu-

tion ? * Where are the . . . ? Where are the pig-

sties ? Bring forth, ye whores, bring forth, persuaded
by Moschus' crown.

364.—BIANOR
This man, a cypher, mean, yes a slave, this man

look ye, is lord of some othei''s soul.

365.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
Calligenes the husbandman, when he had cast the

seed into the land, came to the house of Aristophanes

also, and Callimachus had oflFeiided his friends in some like

manner.
^ It is scarcely probable that he means the King. The

name, of course, is fairly common.
* Literally, "work on the roof." The calling of a prosti-

tute is still called " work " in Greece.
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fJTee S' i^epeeiv, etirep 6epo<i aXaiov avrw
earai, kuI cna'xyQ)v d(pdovo<i evTropLTj.

09 Se Xa^ODv '^r]<p,lhaf;, virep irivaKO'i re irvKci^oyv, 5

SdKTvXd Te •yvdp.TTTWV, ^Oiy^aro K-aWiyever
" ElVe/j eTTop.^pr^Ofi to dpovptov ocraov aTTo^pr],

p/qhe riv v\an]v ri^erat dvdocrvvTjv,

fjLrjSe 7rdyo<; prj^rf tt)v avXaKa, fjurjSe ')(aXdl^rj

UKpov d7ro8pu(f)0fj Spdy/jbaro'i opvv/xevov, 10

/jirjSe Kefjbd<i Keipycn. rd Xij'ia, fiijBi riv' dWijv
'r]epo<i rj ya'ir]^ o^lrerai dfj,7rXaKi>]v,

eadXov aoL ro 6epo<i fiavTevofxai, ev S' diroKo-^ei'i

TOV<i <7Td')(ya<i' fiovva^ SecSidi rd<; aKpiSa^."

366.—MAKHAONIOT TnATOT
^ei8Q)X6<; Tt9 dvrjp d(p6(ov drjcravpov oveipw,

rjOeX^ diroOvrjaKeLV, irXovcriov virvov ex^v-
a><? S' the rrjv Trporeprjv, aKioev yu-era KepSo^ ovetpov,

i^ virvov Trevirjv, dvriKdOevhe ttoXlv.

367.—lOTAIANOT ANTIKEN20P0S
"Oi/^tf evet? arpovOSt Travo/xouov. »} pd ae K-lpKi]

€? Trrrjvrjv p,ere6rjKe (jivaip, KVKewva ttiovtu;

368.—TOY AYTOY

'A/L(.?;to9 7roXv<i icrri rerjv Kara BdcrKiop oyjnv

rS> ae 'X^pT) Speirdvoiai, koI ov ^^aXiBecrcn Kapijvai.

3G9.—TOY AYTOY

A(r(f)aX€(o<y otKrja-ov ev darei, firj ae KoXdyfrij

ai/MiTi Tlvyp.aiwv TjBofxevT) yepavo^.

H. Wellesloy, in Antholoyia PolygloUa, p. 264.
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the astrologer and begged him to tell him if he would
have a favourable harvest and great abundance of
corn. Taking his counters and spreading them on a
tray, and bending his fingers, he said to Calligenes

:

" If your bit of land receives sufficient rain and pro-

duces no crop of wild flowers, if the frost does not
break the furrows, if the hail does not nip off the
tops of the spi'outing ears, if no goat browses on the
corn, and if it meet with no other injury by air or

earth, I prophesy that your harvest will be excellent
and you will cut the ears with success ; only look
out for the locusts."

366.—MACEDONIUS THE CONSUL
A PARSIMONIOUS man, laying hands on a treasure in

a dream, wished to die enjoying a rich sleep. But
when after the shadowy gain of the dream he awoke
and saw his poverty as it was, he went to sleep

again.

367.—JULIAN ANTECESSOR
You have a face just like an ostrich. Did Circe

give you a potion to drink and change your nature
into that of a bird .''

368.

—

By the Same

You have such a heavy crop on your hairy face that

you ought to have it cut with scythes and not with
scissors.

369.

—

By the Same

To a Dwarf
Live in safety in the town, lest the stork who

delights in the blood of Pygmies peck you.
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370.—MAKHAONIOT THATOT
Ov \a\eet to fcdroTTTpov iyo) Se ere "firaXiv iXey^Q)

rrjv vodoKaWoavvqv <f)VK€i ')(^pLOfievriv.

TOVTO Kol r)hv\vpri<; wore Yiivhapo<; . . . eke>y)(a)V,

elirev dpiarov vScop, (fiVK€o<i i'x^dporarov.

371.—nAAAAAA
M?7 fie KoXei Slctkcov eTrucTTopa Xifiocfyoprjoyv,

^pWTVV jXCL (f)Ope(OV TTJV Ko\oKvv0id8a.
dpyvperjv vKrjv ov rpooyofxev, fjv Trapa^dWeif,

Xifiw /cpr]TL^cov Tov<; /xeXeov^; TTivaKa'^.

^i]T€t vrjarevovra^ 69 dpyvpirjv ^ eTTiSei^tv,

Kol Tore davjxdi^r], Koix^ov dcrrj/xov e^ojv.

372.—AFAQIOT SXOAA^TIKOT

l^cbfjia (fyepojv aKioeiSh, dBepKci avfnrvoov avprj,

firj irore Oapaijarjf; dyyi Tivb<; ireXdarat,

/.tr] ri<i ecrci) fxvKT-rjpo^; dvairveiwy ae Kopbiacrr]

daO/xaro^i rjepiov ttoWov d^avporepov.
ou av fxopov Tpofxeei^' rore yap irdXiv ovSev

dfi€i,yjra<i i.

eacreai d>aavT(o<; ^dcrfia, roirep reXedeif.

373.—nAAAAAA
Eis TTOirjTrjv Kvfievovra

UdvTfov fiovcroTToXfov i) KaWtoTr?; ^eof ecrriv'

Tf a-r) KaWiOTTT) Ta^XioTrrj Xeyerai.

* So Scaliger ; apyaXiriv M8.
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370.—MACEDONIUS THE CONSUL

The mirror does not speak, but I will expose you

who daub your counterfeit beauty with rouge. Sweet-

lyred Pindar, too, once censuring this, said that

" Water is best," ^ water the greatest enemy of

rouge.

371.—PALLADAS

Do not invite me to witness your hunger-laden

dishes, bringing me pumpkin pie to feast on. We
don't eat the solid silver you set before us, defrauding

with famine fare the poor trenchers. Seek those who
are keeping their fast for your display of silver, and

then you will be admired for your lightly loaded

plate.

372.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

As you have a body like a shadow, made of breath

like the invisible wind, you should never venture to

come near anyone, lest in drawing his breath he

carry you into his nostrils, more feeble as you are

than a breath of air. You have no fear of death,

for then, without changing at all, you will again be

just as you are, a ghost.

373.—PALLADAS

On a Poet playing at Dice

Calliope is the goddess of all poets : your Calliope

is called Tabliope.^

^Ol.i.l. ^ TctWa is a draught-board.
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374.—MAKHAONIOT TOATOT
Tft) "^t/jLvdo) fiev ael XLiroaapKea reive irapetijv,

AaoSiKr], \aot<i evSiKU Tivvpuevr}'

fir] TTore B evpvvr}^ aeo ^etXea* T19 <yap oBovtcov

op^^arov ifjb7rr]^et (pap/xaKoevri SoXw;
rrjv %«/9tz^ i^epp6vaa<i oar]v e^e?- ovk airo Trrjyij^; ^ 5

ayXatrj fieXecov eXKerai aevdov.

ft)9 Be poSov doXWecTKef; ev eXapv vvv 5* eixapdvOrj^;,

yi]pao<i avXl^VP^ Kap(f)op,€V'r} Oepei.

375.—TOY AYTOY

^'EiTrrapov dyyi rdcpoio, kuI rjdeXov avToO^ uKOvcrai

old Trep M'icrd/jirjv, [xolpav efii]<; dXo'X^ov.

eirrapov et9 dvep.ov;' aXo^ov Be fioc ov rt Kty^dvei

Xvypov ev dvdpdoiroi^;, ov vocro^, ov Odvara.

376.—ArAQIOT 2XOAASTIKOT
'VrjTOpa Trpo<; AioBcopov dv>jp BetXaia aTreXdcov

ecpeTo fiLv T0L7]<i u/jb(f)l BiKacnTo\ir}(;'

" HfieTepr) Oepdiraiva <f)vyev ttotc* rrjv Be Ti<i evpwv,
dWorpirjv r elvai Xdrpiv iTnarTd/jLevci,

^ev^ev €& Oepdirovrr reKev 5' viro TracBa<; eKeivrp' 5

Kol TiVL BovXeveiv elcrl BiKacoTepoi;
"

09 8' ore p^ppbrjpL^e, kol eBpuKe J3l/3Xov eKaarrjv,

ecTTev eiTLarpe'^a^ yvpov eTnaKvvLOv
" H aoi, rj To5 eXovTi Terjv Oepdiratvav dvdyKt)

Bov\eveiv Keivov<i, (ov X^P^^ €^epeei<i- 10

Bt^eo B evp^eveovra BiKacnroXov, alyfra 5' diroiar}

yfrrj^ov dpeioreprjv, et ye BiKata \eyei<;."

' arh yalrjs MS. : corr, Scaliger.
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374.—MACEDONIUS THE CONSUL

Make your fleshless cheeks always smooth with

white lead, Laodiee (just, indeed, is the penalty you
pay the people),^ but never open your lips wide, for

who by cosmetic fraud shall fix a row of teeth in it ?

You have shed all the beauty you had ; loveliness of

limb cannot be drawn from a perennial fountain.

Like a rose you flourished in the spring ; now you are

withered, dried by the parching summer of old age.

375.

—

By the Same

I SNEEZED near a tomb and wished to hear of what
I hoped, the death of my wife. I sneezed to the

winds, but my wife meets with none of the mis-

fortunes of mankind, neither illness nor death.

37G.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

An unhappy man, going to the rhetor Diodorus,

consulted him about the following case. " My slave-

girl ran away once and a certain man found her, and
knowing her to be another man's servant married

her to his own slave. She bore him children, and I

wish to know whose slaves they legally are." When
he had considered and looked up every book, he
said, twisting his eyebrows into a semi-circle: "Those
about whom you enquire must either be your slaves

or those of the man who took your slave-girl. Seek
a well-disposed judge and you will at once get a

more favourable decision, at least if what you say

is just."

' He puns on her name, Laos, people, and dike, justice.
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377.—nAAAAAA
'Opveov rjcrOiOfxev KeKXrjfiivoL ddXiov dv8pe<;

dWo)v opviOcop ^pcofiaTU yivo/xevor

KUi TOP piev TtTUoy Kara 7^9 hvo 'yv7r€<i ehovcnv,

rjpbu'i he ^6ovra<; T€(Taape<; alyvTrioL.

378.—TOY AYTOY

Ov 8vvap,aL yap,errj<i koI <ypap>pi,aTiKrj<i av€)(e(Tdai,

ypapbpbariKri'i inropov, koI yap,eTfj<i aBcKov.

dpb<f)OTep(ov TO, Trddr} Odvaro^ Kol pbolpa reTVKTai.

Trjv ovv ypap^pbariKTjV vvv p.oXi'i i^ecpvyov

ov hwapbat B' d\6')(pv rr]<; dv8pop,d^7]<; dva^copelv 5

eipyei yap )(^dprr)<i koX v6p,o^ Av(t6vio<;.

379.—AFAeiOT SXOAASTIKOT
Ov Tt9 d\oir)Trjpa<i ISelv TirXrjKev 6B6vra<i

vfi€T€pov<;, iva aol<i iv pueydpoi^ ireXdar}'

ei yap del ^ov^pwariv ex^i'i ^^pvcri')(j9ovo^ avrov,

val rd'^a SapBdyjrei'i kuI <^iXov ov KaXeea.
aW ov aelo p,e\a9pd p,e Be^erar ov yap eywYe 5

^i]aop,ai vperiprf yaarpl <J3vXa^6p£vo<;.

el Be TTOT e<f reov oIkov iXevaopiat, ov p^ey dvvaaev
AapridB7)<; 'X/cvWr)<: '^dcrpLacriv dvTtdaa<;'

aXV ecTOpbai 7ro\vr\a<; rt? iyo) irXeov, el ae irept^aw,

Ku/cXa)7ro9 Kpvepov purjBev eXa(f>p6repop. 10

380.—MAKHAONIOT THATOT
TLapOevo<i evTrarepeia At«?;, irpea^eipa troXrjwv,

ov Tov ev evael^irj ^(^pvaov uTroarpeipeTar
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377.—PALLADAS
We guests had a miserable fowl to eat and were

ourselves devoured by other birds. Two vultures eat

Tityus under earth and four vultures eat us alive.

^

378.

—

By the Same

I CANNOT put up with a wife and with Grammar
too, Grammar that is penniless and a wife who is

injurious. What I suffer from both is Death and
Fate. Now I have just with difficulty escaped from

Grammar, but I cannot escape from this shrewish

wife, for our contract and Roman law prevent it.

379.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
No one has the courage to look on your grinders

so that none approach your house, for if you always

have the famine of Erysichthon ^ himself you will

even perhaps devour the friend you invite. Your

halls will never see me enter them, for I am not

going there to be kept for your belly. But if I

ever do go to your house it was no great prowess of

Ulysses to face the jaws of Scylla. Rather shall I

be much more " all-daring " than he, if I manage
to get past you who are no less fearful than the

heart-chilling Cyclops.

380.—MACEDONIUS THE CONSUL
(A Reply to App. Plan. No. 314, which should be read

,firs()

The high-born virgin Justice, patroness of cities,

does not turn her face away from gold that is asso-

' It is not clear whom he means by the other birds.
- See Ovid, Mat. viii. 738.
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aXXa Koi avra raXavra Aio<i Trdyypvaa reXeaOt],

olai ToXavjevet iravTU vofiov ^lorov
" KoX Tore 8r} ^(^pva-eLa Trarrjp erlraive raXavra, ' 5

el fiT) 'Ofirjpeicov i^eKddov '^^apLTcov.

381.—nAAAAAA

Uacra yvvrj '^(^oXo'i eariv e%et S' d'ya6a<i Svo) &pa<i,

TTjv /jbiav iv 6a\dfi(p, rr^v fjnav iv Oavdrw.

382.—ArA@IOT SXOAASTIKOT

KetTO jxev ^A\Kifi€vri<; KeKaKcofievo^ €k irvperolo,

Koi Trepl XavKavirjv ^pajx^ Xapvyyiomv,

vuaa6fJL€v6<; re ro irXevpov are ^Kpeeaatv d/jLvx^dev,

Kal Oafjbd BvaKe\d8oi<; dadixaai TTvevariocov

rjXde Be K.aWLyv(i)TO<i 6 Kaiio?, o 7r\aTv\€(T')(r)f;, 5

tt}? 'irai(ovid8o<i '7r\r}d6/j,evo<i crocjjirjf;,

Trdcrav e'x^cov Trpoyvoxriv iv aXyeaiv, ov ri Trepirrov

aXko irpoayyiWcov rj to yevrjaofievov.

^A\KtfMevov<; 8' iSoKevev dvaKkicnv, t'« t€ TrpocrcoTrov

<f)pd^€TO, Kal Tra\dfjbr]<; -ylravev e7ricrTafi€VC0<;, 10

Kot TO irepl Kpiaipiwv (paecov iXoyi^ero ypafifxa,

irdvT dvairefjLTrd^cov ovj^ €Kd<; 'iTnroKpdTou'i.

Kol Tore rrjv Trpoyvcocriv 69 ^AXKtpLevrjv dvecfxovei

aepivoTTpoawrrrjaa'i Kal cro^apevofxevo^'
" Eit ye (fidpvy^ ^ofijSevcra, Kal dypia rvfifiara

nXevpov, 15

Kal TTvpercp Xrj^ec trvevixa haavvofxevov,

ovKerc reOvrj^ei TrXevpiTiBf tovto yap rj/xiv

(TVfiffoXov iaaoixevT)^ icnlv d7rri/jiO(Tvvr]<;.
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ciated with piety, but the very scales of Zeus with

which he weighs every law of life are of solid gold.

" Then did the Father hold out the scales of gold," ^

if thou hast not forgotten the beauties of Homer.

381.—PALLADAS

Every woman is a source of annoyance, but she

has two good seasons, the one in her bridal chamber
and the other when she is dead.

382.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

Alcimenes lay in bed sore sick of a fever and
giving vent to hoarse wheezings from his wind-pipe,

his side pricking him as if he had been pierced by
a sword, and his breath coming short in ill-sounding

gasps. Then came Callignotus of Cos, with his

never-ending jaw, full of the wisdom of the healing-

art, whose prognosis of pains was complete, and he
never foretold anything but what came to pass.

He inspected Alcimenes' })osition in bed and drew
conclusions from his face, and felt his pulse scien-

tifically. Then he reckoned up from the treatise

on critical days, calculating everything not without

his Hippocrates, and finally he gave utterance to

Alcimenes of his prognosis, making his face very

solemn and looking most serious :
" If your throat

stops roaring and the fierce attacks of pain in your

side cease, and your breathing is no longer made
thick by the fever, you will not die in that case of

pleurisy, for this is to us a sign of coming freedom

' //. ix. 69.
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Odpaer rov vofiiKov Se KciXec, koX %/3>//LtaTa aavrov

€v 8iad€L<;, ^lorov \rjje /xepi/xvoTOKOV, 20

Kai fjL€ Tov IrjTpov, 7rpopp7]aio'i eiveKev ecrdXr)^,

ev TpLrdrj) pioipr} KaXKLire fcXrjpovop^oi/."

383.—nAAAAAA
'Hy dpa Kol KavOcdcn Tu^t; '^aXeiTi] re koI iadXt],

KoX K.p6vo<i (hpovofMel jeTpairohcov <yeve(7LV.

e^ore fydp koX tovtov ovov ')(^a\€7ro<i ^P^^^^ ea")(€v,

i^ dXa^apx^iT}^ jpap^fiarifcov yeyovev.

rXrjdi, (jjipeiv Xoittov, Kavdi^Xie' <ypap.p,aTLKol<i yap 5

oiiSe TeXo9 KpiOfj, Kpt Be p^ovov Xiyerai.

384.—TOY AYTOY

Et p^opa^oi, ri joaoihe; roaolSe Be, ttco? ttoXi povvoi;

0) 7rXr)0v<i povax^v yfrevaapipr] p,ovdBa.

385.—TOY AYTOY

YlXaaTov e')(eL<i rov epwra, 0o/3« Be ^iXeh koX dvdr/Ktj-

TOV Be (f)iXelv ot/Ttw? oi/Bev diricyroTepov.

386.—TOY AYTOY

^rvyurjv ttjv Nt/cr/v Tf<? IBcbv Kara Tr)v ttoXiv e;\;^e?

etTre* " %ed Ni«»;, riTne ireTrovOa^ dpa ;

"

7] B UTToBvpopLevrj Kal p€p,(f)opevr) KpcaiP, eTirep'

" OvK €ypo)<i av p,6po<; ; UarpiKiq) BeBopai."

* There is a play on Cronos (Saturn) and Chronos (Time).
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from pain. Cheer up, and summoning your lawyei",

dispose well of your property and depart from this

life, the mother of care, leaving to me, your doctor,

in retui-n for my good prognostic, the third part of

your inheritance."

383.—PALLADAS

So for mokes, too, there is sinister and good For-

tune, and Saturn rules the nativities of beasts also

;

for ever since evil time^ befel this donkey, it has

become a grammarian's instead of being in the

alabarch's^ palace. But bear it patiently hence-

forth, donkey ; for grammarians crithe (barley) has

no end, but is called only cri.'*

384.

—

By the Same

If solitaries (monks), why so many .^ And if so

many, how again are they solitary ? O crowd of

solitaries who give the lie to solitude

!

385.

—

By the Same

Thy love is counterfeit and thou lovest from fear

and by force. But nothing is more treacherous than

such love.

386.

—

By the Same

Yesterday a certain man seeing Victory in town
sour-faced, said : " Goddess Victory, what has be-

fallen thee, then ?
" But she, lamenting and finding

fault with the decision, said :
" Dost thou alone not

know it? I have been given to Patricius." So

' The chief magistrate of the Alexandrian Jews.
^ Cri is an epic form of crithe.
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r)v apa teal NtAoy ttoXvcoBwo'}, fjv irapa deajxov

UaTpiKio<i vavTrj(i rjpTraaev o)? dvefjLov.

387.—TOY AYTOY

IlavT€<; aira^ Tpdoyovaip' orav Be Tpe(f>r] Xa\afiivo<;,

ocKaS' apiarcafiev hevrepov ip^ofievoi.

388.—AOTKIAAIOT

"Axpt^ av rj<i aya/iio<;, ^ovp,^vi€, 'iravra Bokci aoi
ev TO) ^fjv elvai roiv ar^adoiv ayaOd'

eW orav elaeXdr] <yap.eTri, ttoXcv evBv SokcI aoi
ev TO) ^fjv elvai Trdvra kukcov to, kukcl.

dWd %apti^ rreKvioov— e^et9, ^ovfii]vie, rexva,

')(^cC\.KOv e%wv 'jn(o')(p<i S' ovZe rd reKva (pikei.

389.—TOY AYTOY

Et fieu ^^9 e\d<fiov ravaov xpovov, tjc Kopduvr^'i,

avyyvdifiri TrXelarov ttXovtov djeipop,ev(p'

el 8e ri<i eaal jBpOTOiv, ov<i avrvKu yrjpa^i IdirTet,

firj ae 7 direipealoav o'lcrTpo<i eXfj KTedvwv
firf (TV fxev drKrjTOLaLV ev dXyecri 0v/xbv 6\e(Ta'r)<i,

'X^prjacovTai B dWoL aoi<; dyadol'i dirovccxi.

390.—TOY AYTOY

Ei /*e <bi\€t<;, epyq) fie ^iXet, Kal fir] p! dBcKTjarj^;,

dpxvv Tov fiXdirreiv rrjv <f>iXiav 6ep,evo<i.

' A statue of Victory had been adjufiged to this Patricius.
The meaning seems to bo : If rich and unmarried you
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Victory, too, was in deep grief at being illegally

caught by the sailor Patricius as if she were a

breeze.^

387.

—

By the Same

Everyone takes but one meal, but when Salaminus

feasts us we go home and breakfast a second time.

388.—LUCILIUS

As long as you are unmarried, Numenius, every-

thing in life seems to you the best of the best, but

when a wife enters the house everything again in

life seems to you at once the woi'st of the worst.

"But I marry for the sake of having children," says

he. You will have children, Numenius, if you have

money, but a poor man does not even love his

children.

2

389.

—

By the Same

If thou livest the long years of a stag or crow
thou mayest be pardoned for amassing vast wealth,

but if thou art one of mortal men, whom old age^

right soon assails, let not the furious desire of im-

measurable possessions beset thee, lest thou destroy

thy soul in insufferable torture and others use thy

goods without toiling for them.

390.

—

By the Same

If thou lovest me, love me indeed, and do me no
evil, making friendship the beginning of injury. For

will have children—people running after your money and
wishing you to adopt them ; but if poor and married, your
children wiH.be a source of trouble.
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•jrdai yap avOpwiroKJiv iyoD iroXv Kpeaaova (fyrjfu

rrjv (fiavepav e^^pai^ tt}? 8o\€prj<; ^tXta?.

(f)a(Tl Be Koi vrjeaatv aXLirXaveecrcn ')(epeiov<i

Ta<i vcjiakov; ireTpm tmv (f)avepo)v a-TnXdSwv.

391.—TOY AYTOY

M.VV ^Aa-KXrjrmdSrjf; 6 ^iXdpyvpo'i elhev iv oIkm,

Kul " Tt 7rofet9, ^rja-iv, ^iXrare /jlv, irap ifxol

;

"

qSv S' 6 p,v^ yekdaa^, " ^rjhev, <^t\e, ^tjctl, <f)0^r)dT]<;,

ov'Xl rpo(f)r}<i napa crol XRV^o/xev, dWd fiovrj^.^'

392.—TOY AYTOY

^vpfiTjKO'i TTTepoevTO'i vTTep vcoroio KadeadeU
"ASpaaro^i prfrcop rotov eXe^ev eiro'i-

""lirraa-o' rov aov 6')(ei<i, m Hrjyaae, BeXX€po(f)ovTr]v,

(f)epraTOv rjpcooiv, r'jfjLiOavr) aKeXerov.

.393._TOY AYTOY

OvK eariv BvyaTpb^ fiei^ov jSdpot;- el 8e Soxel aot,

F,vKT'i]/xo)v, elvai kov^ov, olkovctov e/nov.

€<TTiv aol KtjXi], Ka/jLol dvydrrjp- Xd^e Tavrrjv,

Kdl So? fioi KrjXa<; avTi fiid<; eKUTOV.

304.—AAAO

Iloir]Tr)<i Travapiarof dXrjdco'i eaTiv eKclvo^,

6aTt<; BetTTVL^ei tou? dKpoaaa/j,€vou<;.

•^v 8' dvayivuiaKrj, koi vrjaria<i oiKuoe ire/xTrrj,

649 avrov rpeTriro) rr^v ihiav fuivirjv.
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I say that for all men open enmity is much better

than deceptive friendship. They say, too, that for

seafaring ships sunken reefs are worse than visible

rocks.

391.

—

By the Same

AscLEPiADEs the miser saw a mouse in his house

and said :
" My deai'est mouse, what business have

you here with me ?
" And the mouse said, smiling

sweetly :
" Fear nothing, my friend, I do not seek

board with j'ou, but residence."

392.—Bv THE Same

Adrastus the rhetor, seating himself on the back
of a winged ant, spoke as follows :

" Fly, O Pegasus,

thou hast thy Bellerophon." Yes indeed the most
doughty of heroes, a half-dead skeleton.

^

393.

—

By the Same

There is no greater burden than a daughter, and
if, Euctemon, you think it is a light one, listen to

me. You have a hydrocele and I have a daughter

;

take her and give me a hundred hydroceles instead

of one.

394,

—

By the Same

He is really the most excellent of poets who gives

supper to those who have listened to his recitation.

But if he reads to them and sends them home fasting,

let him turn his own madness ^ on his own head.

1 cp. No. 104.
* ».e. his passion for making and reciting verse.
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395.—NIKAPXOT
TIopBrj airoKTevvei iroXXov^ aSii^oSo'i oixra-

TTopBrj Kol crco^ei rpavXov leicra //.eXo?.

ovKovv el ado^et,, koX aTroKTevvei irakt iropBij,

TOt"? jSaaiXevcnv tarjv iropSr) e%et 8vvap,iv.

396.—AOTKIANOT
JIoWdKi<; oilvov e7refji-\lra<i i/xoi, kol iroXXaKi^ €yv(op

aol 'X,dpiv, r/BuTTOTO) vi/crapi repiTopsvo^.

vvv h eiirep /x.6 (f)i\€i^, p,rj 7re/j,'\JrT)<;' ov Seop,ai yap
oivov TOiovrov, pLrfKer' e'X^cou 6pl8aKa<i.

397.—TOY AYTOY
IloWa? fjivpidha^ '\lrr}(j)i,^(ov ^A.prefivhwpo'i,

KOI fxrjSev hairavMV, ^rj ^lov rjpiovwv,

7roWdKi<i at ')(^pvaov Ti,p,a\<p€a (f)6pTov eyovcrai

TToWov virep v(orov, ')(oprov ehovci fiovov.

398.—NIKAPXOT
'X'i]V xe<f>a\r)V ^dirroiv Ti<i airdoXecre Td<i TpL')(a<i avrd<i,

Kal 8aav<i wv Xiav, (oov dira^ yeyovev.

TOVTo ^a(f)€v<i €7r6rj(X€, TO fjLrjKeri Kovpea repveiv

p,r)Te K6p,rjv XevKrjv p,t]Te p^eXaivofievrjv.

399.—AnOAAINAPIOT
Tpap,puTiK6<; TTOT 6v(p i7roxov/jL€vo<i i^eKvXiadr],

Kal T^9 ypafipaTiKrj<i, &)<? X6yo<i, i^etreaev

eiO^ e^^<? €/3iov KOLVov /Blov, w? l8td}Tr)<i,

o)v ihlBacTKev del p^r^hev i7na-Tdpevo<i.
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395.—NICARCHUS

A F—T which cannot find an outlet kills many a

man ; a f—t also saves, sending forth its lisping

music. Therefore if a f—t saves, and on the other

hand kills, a f—t has the same power as kings.

396.—LUCIAN

You often sent me wine and I was often grateful

to you, enjoying the draught of sweet nectar. But
now if you love me, don't send any, for I don't wish

for such wine, not having now any lettuces.^

397.

—

By the Same

Artemidorus, reckoning his fortune at many times

ten thousand, and spending nothing, leads the life

of mules, who often, carrying on their backs a heavy
and precious load of gold, only eat hay.

398.—NICARCHUS

A MAN, by dyeing his head, destroyed the hair

itself, and his head from being very hairy became
all like an egg. The dyer attained this result, that

no barber now ever cuts his hair be it white or dark.

.399.—APOLLINARIUS

A GRAMMARIAN riding on a donkey fell off it, and,

they say, lost his memory of grammar ; then after-

wards he led an ordinary life without any profession,

not knowing a word of what he had always been

^ i.e. to make into salad with the vinegar.
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dWa TXvKcov eiradev rovvavriov u)v yap diretpos o

Kal Koivrjf 7A,c6tt779, ov')^ on ypa[XfiarLKrj<i,

vvv Ai^VKoi)^ Kdv0Q)va<; 6)(^ovfjLevo<i, elr' dTroiriiTTaiv

TToXXaKis, i^aL(f)pr)<i ypap,/xariKo<i jeyovev.

400—AOTKIANOT
WaOi, FpafjbfiaTiKrj (pvai^oe, iXaSi Xifxov

(f)dpfiaKov €vpo/M€vr) " M.r}viv decSe ded."
vrjov ixPW *^^ ""ot TTepiKaWea Soofiija-aa'dai,

Kal 0a)/Mov Ovecov fXTj irore hevojxevov.

KOI yap (Tov fiea-ral p,ev oBoi, fMearr) Se OdXaaaa 5

Koi Xifi€V€<i, TrdvTcov ScKTpia TpaixfJbarLKrj.

401.—TOY AYTOY
^\r)rr]p ti<s ifjLol top eov <f)iXov vlov eirefiyfrev,

ct)(TT€ fjLaOelv Trap' ifxol ravTa rd ypa/x/xariKd.

ft)9 8k TO "M.i]vcv aet^e" Kal " dXyea fivpC edrjKcv"

eypo), Kal to rplrop TolcrS* dKoXovdov eTrot
" TToXXd^ 8' l^OipLOV^ ^v'X^a'i "AlSl Trpoiaylrev," 5

ovKcri jJiLv TTe/jLTret 7r/oo9 //€ /jbaOrjaofiepov.

dXXd fi l8o}V 6 naTijp, "Xol jxev ')(dpi^," elirev,
" kralpe'

avrap o Trails Trap" ifiol ravra /xadelv Bvvarar
Kal yap iyo) 7roXXd<; \Jrv)(^d<; "A'i8i irpoldTTTW,

Kal 7rpo<i TovT ovBev ypap,fiariKov 8€0/j,ai.^^ 10

R. Bland, in Collections from the Greek Anthology, 1813,

p. 447 ; Translations, chieflyfrom the Greek Anthology, p. 58.

402.—TOY AYTOY
Mr)8e[<; fioi ravrrjv, ^^paaiarpare, rrjv cnrardXtjv <tov

7rotrj(r€L€ deatv, rj av KaTa(T7raraXa<;,
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teaching. But just the opposite happened to

Glycon ; for, having been ignorant of the vulgar

tongue, not to speak of grammar, now, by riding on
Libyan donkeys and often falling off them, he has

suddenly become a grammarian.^

400.—LUCIAN

Hail, Grammar, giver of life ! Hail, thou whose
cure for famine is "Sing, O goddess, the wrath"!
Men should build a splendid temple to thee, too,

and an altar never lacking sacrifice. " For the ways
are full of thee, and the sea and its harbours are full

of thee," - Grammar, the hostess of all.

401.

—

By the Same

A PHYSICIAN sent me his dear son to be taught by
me those elementaiy lessons. And when he had read

"Sing the Wrath" and "imposed a thousand woes,"

and the third verse that follows these, " Many
strong souls he sped to Hades," his father no longer

sends him to learn from me, but on seeing me
said :

" All thanks to you, my friend, but the boy
can learn that at home, for I speed down many souls

to Hades, and for that I have no need of a gram-
marian."

402.

—

By the Same

May none of the gods, Erasistratus, create for me
that luxury in which you riot, monstrously eating

' A development of the well-known pun, an 6vov (airh vov)

nfffiiiv.

* Parodied from the outset of Aratus' Phaenomena.
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ecrOcov iKrpa7re\o)<i cTTOfid^cov KaKci, ')(eLpova Xifiov,

ola (f>d<yot€v i/MMv olvtiSlkcov re/cvia.

Treivdcraifjbi yap av6i<i ere rrKeov, rj irplv iireLvayv,

rj ')(^opTacrdei't]V rrjf; irapd aol cnrardXTjii.

403.—TOY AYTOY
Eis rioSaypav

M.icr67n(0)(^e Bed, jxovvri ttXovtov hajxdreLpa,

r] TO «aX,ft)9 ^rjaai irdvTor iiricrTa/jLivr},

et he Koi dWoTpioi<; eirui^ofievri ttocfX ')(^aipei<i,

7ri\.o<j}op€iv^ r olSat;, koi /juvpa aoi fjiiXerat,

repTret koI (TT€(pav6<> ere, koX Avaovuov Trojua I^dK')(ov.

Tavra irapd Trrtw^ot? <ylverac ovheiroTe.

TOvveKa vvv (f>€vyei<; Trew?;? rbv d')(^d\Keov ovBov,

ripirr) 8' av ttXovtov 7rpb<; 7ro8a9 ip^o/nivrj,

404.—TOY AYTOY
OuoeTTor' et<? Tropd/jbeiov 6 Krj\i]Tr]<; Ai6<f>avT0<;

ifx^aivei /jLeWoyv et? to irepav dirlvai'

T^9 KTjXrj'i S' eTrdvcoOe rd ^opria irdvra reOeLKOx;

Kai TOP ovov, 8ia7rXei aivBov' e7rapdjU€vo<;.

(oa-re fidrrfv Tptrtyve? eV vhacn Bo^av exovaiv,
et, Kol KrjXrjT'q'i ravro irocelv hvvarai.

405.—TOY AYTOY
O ypvTTo^ Nlfccov ocTippalverai otvov dpiara,
ov BvvaraL S' elireiv olo<i av ij rax^co^.

' So Jacobs : 6v\o(poi)f2i' MS.

' i.e. felt bandages, but with an allusion to the felt cap of
olBce of tlie Roman Jlxmines.

' The point lies in these things being remedies for the gout
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plagues of the stomach worse than famine, such as I

wish the children of my enemies might eat. I would

starve again even more than I used to starve rather

than gorge myself with the luxuries of your table.

403.—Bv THE Same

To the Gout

Goddess who hatest the poor, sole vanquisher of

wealth, who ever knowest to live well, even though
it is thy joy to sit on the feet of others, thou knowest
how to wear felt,^ and thou art fond of ointments.

A garland delights thee and draughts of Italian wine.^

These things are never found among the poor. There-

fore thou fliest the brassless threshold ^ of poverty,

and delightest to come to the feet* of wealth.

404.

—

By the Same

DiopHANTEs with the hydrocele, when he wants to

cross to the other side, never gets into the ferry-

boat, but putting all his packages and his donkey on
the hydrocele, sails across hoisting a sheet. So that

in vain have the Tritons glory in the waters if a

man with a hydrocele can do the same.

405.

—

By the Same ^

Crook-nosed Nicon has an admirable nose for wine,

but he can't tell quickly what it is like, for scarcely

as well as luxuries, but I have no idea what is the '

' garland "

alluded to.

^ The threshold of the gods in Homer is brazen ; brassless

here of course means peimiless.
^ The phrase means also "to serve," and the point of 1. 3

also seems to depend on the same double meaning.
* More probably by Nicarchus.
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iv rpialv copac<; yap Oepival^ /xoXt? aiaOdveT avTo<i,

609 av e%ft)j/ 'JTri')(oiv plva oiaKOcriwv.

M fjLeydXov /xu/CTr}/309" otuv iroraixov 8ia0aivr}, 5

drjpevec tovtm 7roWdKi<; l')(6vhia.

406.—NIKAPXOT
ToO ypvTTOv NiKcovo<; opoi rrjv plva, MeytTTTre*

avro<i 8' oif puKpav (^aiverat etvai en.

TvXrjv rj^ei, /iieLvoifiev 6/jl(o<;' el yap ttoXv, irevre

ri]<; pivo<; araSlov^i, oio/xai, ovk aTre^ef.

akX avTT) [lev, 6pa<i, TrpoTropeverar rjv 8' €7rt

jBovvov 5

v\frrjXov arwfiev, kuvtov icroylrofieOa.

407.—TOY AYTOY

Tov XeiTTov OuKevvTa MevearpaTov etapo<i ayprj

p,vpfir}^ e^eXdoiv eiXKvaev eh paydSa'
fivla h eVtTrTao"' avrov dv^^pTracrev, tu? Vavvfi'qhr)

ai€To<; €i<i 0aXdfiov<; ovpaviov^ K.poviBeo)'

TTiTnev S' eK ^eip&v /xuii;?, kovS' a)9 diye yalrj^, 5

CK 3' dpd^vTj<i larov tmv ^Xe^dpwv Kpifiarai.

408.—AOTKIANOT
Tr)v K€<f)aXi]v /3a7rTet9, to 8e yrjpa^ ovirore ^dyffei<;,

ovBe Trapeidwv €Kravvaei,<i pvriha<i.

fir) Toivvv TO TrpoacoTTOv dirav ^Infivdw KaTaTrXarre;
(oare Trpoaojirelov, Kovyi Trpoawjrov e')(eiv.

ovhev yap nXeov eari' Tt fialveat; ovirore <f>VKo<i .'>

/cal y^ifivdo<i Tev^ei rr)v 'EKa^rjv 'EXivrjv.
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in three summer houi's^ does he smell it himself^

since his nose is two hundred cubits long. O what
a huge nose ! When he crosses a river he often catches

little fish with it.

406.—NICARCHUS

I SEE Nicon's hooked nose, Menippus, and it is

evident that he himself is not far off. Well, he will

come ; let us wait all the same, for at most he is

not, I suppose, more than half a mile from his nose.

But it, as you see, comes on in front of him, and
if we stand on a high hill we shall get a view of

him too.

407.

—

By the Same

As lean Menestratus was sitting in spring-time an

ant came out and pulled him into a crevice ; but a

fly flew up and carried him off, just as the eagle

carried Ganymede to the heavenly chamber of Zeus.

He fell from the fly's hands, but not even so did he

light on the earth, but is hanging by his eyelids frt>m

a spider's web.

408.—LUCIAN

You dye your hair, but you will never dye your

old age, or smooth out the wrinkles of your cheeks.

Then don't plaster all your face with white lead, so

that you have not a face, but a mask ; for it serves

no purpose. Why are you out of your wits ? Rouge

and paste will never turn Hecuba into Helen.

^ As twelve hours were connted from sunrise to sunset,

summer hours were longest.
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409.—FAITOTAIKOT

TeTpdKt<{ dfi^opidxi Trepl x^iXeat ')(6LX€a Oelaa
^€i\r)vl<; 7Tdaa<; e^epo^rjcre rpvya<i.

€V')(aiTa Aiovvae, ae 8' vSacriv ovk efilrjvev

aXX,' 0^09 irpcoTrj'i rfkde'i dir' olvo7r€8T)<i,

Tolov ae irpovirivev d^ethewi, d<yyo<i e^ovaa 5

CLaore koX vskvwv rj\.dev eVl ^dfiadov.

410.—AOTKIANOT

ToO nayycovocfyopov Kvvikov, rov ^aKTpoirpoaaiTOV,
eiSopsv ev SeiTrvto rrjv fjieydXrjv ao(f>Lav.

depfxtav fx€v yap irpwrov direax^TO koX pa^avihwv,
fiT) 8eiv SovXeveiv yacnpl Xiycov dpeTrjv.

evTe S' ip 6(l)6a\/Jboiaiv iBev xi^ovcoSea ^oX^av
aTpv(f>v^v, ^ TTLVVTov Tfhr) €K\€Trre voov,

rjTTjcrev irapa irpoahoKiav, Kal erpfoyev d\ridS)<i,

KovSev €(f>r] ^oX^av rrjv dperrji/ dSi/ceiv.

411.—AAESllOTON

Ets ^aXavfiov iKTrvpwrov

ToOto TTvpdv fjbdXXov fcXij^eiv 8ei, kov jSaXavdov,
rfv irod' 6 UrjXelSrj^; ^yp-e MevotTidSrj,

T) TOP Mr)8€lT]<i <Tr€<f)avov, top fyecTOPa 'E/oti/u?

€P OaXdfioc<; TXavKr)^; elveKep AlaoplBov.
<t>€la-aL fiov, ^aXauev, 7rpo<; rov Ato?- elfil yap dprjp 5

^
iravra ypdcjxop rd ^por&p epya Kal ddapdrcov,

et 66 TTpoKeirai aot, 7roXXov<; ^oypra^ KaraKaieip.
atTTe TTvpdp ^vXlp7)p, Sij/j,i€, /iiT} Xi6lpr)p.
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409.—GAETULICUS

Four times putting her lips to the lips of the

jar Silenis drank up the last dregs. Fair-haired

Dionysus, she defiled thee not with water, but even
as thou first didst come from the vineyard she used

to quaff thee generously, holding a cup even until

she went to the sands of the dead.

410.—LUCIAN

We saw at supper the great wisdom of the Cynic,

that bearded beggar with the staff. To begin with

he abstained from pulse and radishes, saying that

virtue should not be the belly's slave. But when he
saw before his eyes a snow-white sow's womb with

sharp sauce, a dish that soon stole away his prudent
mind, he asked for some unexpectedly, and really

started eating, saying that a sow's womb does no
harm to virtue.

411.

—

Anonymous

On an overheated Bath

You should call this not a bath but rather a funeral

pyre such as Achilles lit for Patroclus, or Medea's
crown that the Fury set afire (.'') in the bridal chamber
of Glauce because of Jason. Spare me, bathman,
for God's sake, for I am a man who write all the
deeds of men and gods. But if it is your purpose
to burn numbers of us alive, light a wooden pyre,

executioner, and not a stone one.
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412.—ANTIOXOT
^v^rjv fiev ypdylrat, %aXe7roi/, fjbop<f)r)V Be 'xapd^ai

paBiov aXV eTTt aol rov/MiraXiv dpL^orepov.

Trj<i fJi€V yap "^VXV^ '''o hidarpotjyov e^co ayovaa

iv ToZ? <f)aivop€voi<i rj ^vcri'i etpydaaro'

Tov 6' eVt Trj<; p,op^i)<i Oopv^ov Kol cra)/iaT09 v^piv 5

7rw9 dv Tt? ypdyjrai, prjBi' iaiBe'lv eOeXwv;

413.—AMMIANOT
'^9 KrJTTov re6vK(o<i, Belirvov irapWrjKcv 'A7r6\X^9,

ol6pevo<i /36aK€iv dvrl (f>L\(ov TTpo^ara.

r)v pa<f>avl<i, aepi^ r)v, rrfKi^, OpcBaK€<i, irpdaa,

coKi/xov, rjBvocTfiov, irrfyavoVy d<77rdpayo<i'

Bel(Ta<i S* eK tovt(ov fxr) Kal '^oprov irapadfj poi, f»

Bei7rv7]cra<; Bepfiovi r)p,i^p€)(€l<i, et^tvyov.

414.—HATAOT
Av<TLpLcXom HdK')(pv Koi Xvcn/j,€\ov<i ^A<j)po8t,Tri<i

yevvarac Ovydrr^p Xvaifx,€\r)(i TroBdypa.

415.—ANTinATPOT r^ NIKAPXOT
Ti9 (TOV, MevToplBr], rrpo(f>av(0(; oi/T6)9 fiereffrjKev

Tr)v TTvyqv, ovirep to arop! eK€CTO trpo rov;

^Bet^ ydp, KovK dvairvel^, <j)Oeyyr) S' ck tmv tcarayeicou.

Bavpd p ^X^^ "^^ Kara) 7ra>9 crov dvco yeyovev.

416.—AAHAON
^prjpara kuX iropvai^ TrapayiveTar ovk dXeyi^o).

piaeiTO} pe Ta\a9 ;^pL'0"09 o iropvof^iXa^.
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412.—ANTIOCHUS
To paint the soul is difficulty to sketch the outward

shape is easy, but in your case both are just the

opposite. For Nature, bringing outside the perver-

sity of your soul, has wrought so that it is a visible

object ; but as for the tumult of your person and the

ofFensiveness of your body, how could one paint it

when one does not even wish to look on it ?

413.—AMMIANUS
Apei.les gave us a supper as if he had butchered

a garden, thinking he was feeding sheep and not

friends. There were radishes, chicory, fenugreek,

lettuces, leeks, onions, basil, mint, rue, and aspai'agus.

I was afraid that after all these things he would serve

me with hay, so when I had eaten some half-soaked

lupins I went off.

414.—HEDYLUS
The daughter of limb-relaxing Bacchus and limb-

relaxing Aphrodite is limb- relaxing Gout.

415.—ANTIPATER or NICARCHUS
Who, Mentorides, so obviously transferred your

breech to the place where your mouth formerly was?
For you break wind and do not breathe, and you
speak from the lower storey. I wonder how your
lower parts became your upper !

416.

—

Anonymous

Money comes into the hands of whores too. I care

not. Let wretched gold that loves whores hate me.
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417.—AAHAON
'Eirt yvvaiKL irpea-fivrepa vco) ivo)(Xri(T(i(rr)

"AWr]v Bpvv ^aXdvi^e, MevecrOiov ov yap eycoye

CKKaipov jxriXoov 7rpocrB6)(^ofxai pvrcBa'

aXk' alel neTrodr^Ka avvaK/xd^ovaav oTTcoprjv.

Mare tl 7r€tpd^ei<i XevKov IBelv KopaKa;

418.—TPAIANOT BASIAEHS
^Aptlov rjekiov arr^aa^ piva koI arop^a '^daKwv,

hei^etf; ra<i (opa<i irda-i irapep'XPp^evoL'^.

419.—4)IAnNOS

Ai irokLoX crvv v& yepapdoTCpar at yap drep vov

fidWov Twv ttoWmv etalv oveiBo^ erOiv.

420.—AAAO
At rplx^'if r)v aiya^, elcrl <f>p€V€^' rjv he \a\'^ar}<;,

a>9 al T^9 V^V*' o^ <f>p€V€<i, dWa Tpixes-

4 2 1.—AnOAAINAPIOT
*Av fiev dirovTa Xe7?79 /le KaK(o<i, ovSev dStKet<i ps,

av Be irapovTa /caXw9, 'iaOi, kukw^ pe \eycov.

422—ANTIOXOT
ElS OLTraLBiVTOV eTTlBft^dflCVOV

Bj/tra?, et (f)p€va<i eL-yev, diTrjy)(eTO' vvv 8' utt' dvoLa^

Kol ^fj Kal TrXovTCi, Kul /Liera ttjv irdpoBov.

' i.e. it is as difficult to get hold of me as to meet with a
white crow.
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417.

—

Anonymous

On an Elderly Woman annoying a Young Man
Shake the acorns off another oak, Menesthion ; for

I do not accept wrinkled apples past their season,

but have ever desired fruit in its prime like myself;
so why try to see a white crow ? ^

418.—THE ExMPEROR TRAJAN
If you put your nose pointing to the sun and open

your mouth wide, you will show all passers-by the
time of day.^

419.—PHILO
Grey hairs are more venerable together with good

sense, for when they are not accompanied by sense

they are rather a reproach to advanced age.

420.

—

Anonymous

Your grey hairs, if you keep silent, are wisdom,
but if you speak they are not wisdom but hairs, like

those of youth.

421.—APOLLINARIUS
If you speak ill of me in my absence you do me no

injury ; but if you speak well of me in my presence,
know that you are speaking ill of me.

422.—ANTIOCHUS
On an Illiterate Man sjieaking in Public

Besas, if he had any sense, would have hanged
himself, but now, being such a fool, he both lives

and grows rich even after his appearance in public.

^ Your nose would act as the index of a sun-dial. In piva

the emperor has been guilty of a false quantity.
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423.—EAAAAIOT

BaTTTft)!' TTcivra, ^a(f)€v, /cal 'X^pcofiaTLOi^i fiera^dWoav,

424.—niSHNGS

Vai7)<; eK TaXarayv firjS' dvOea, ^9 «7ro koXttoov

dv6p(07roi<; oXireipai 'EyOtt'ye? i^XdcTTrja-av.

425.—AAHAON

riv(i><TK€iv ere deXo), TLXaKiave, aa<f>ct)<i, ore iraaa

€y')^aXKO<i ypaia irXovcria earl aopo^.

426.—AAAO
El? Oiriavov rjyefjLova ttotvjv

Fpafifxa trepiaaov e^et9 to TrpoKelfievov rjv dcfyiXr} ri'i

TOVTo aoL, otKetov KTrjarj aTrXw? ovofia.

427.—AOTKIANOT
AaL/Mova woXXd XaXcop 6^6(rTO/j,o<; i^opKccrTT)<;

i^e/SaX , ov^ opKwv, dXXd KOTrpcov Bvvdfiei.

428.—TOY AYTOY

Et9 Tt fiaTqv vinrei'i 8efia<i ^IvSikov; icr'^^eo T€)(yr}<i'

ov Svvaaai Svocpeprjv pvktu KadijXidaai.
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423.—HELLADIUS
Dyer who dyest all tilings and changest them with

thy colours, thou hast dyed thy poverty too, and
turned out a rich man.

424.—PISO

Don't expect flowers from the land of Galatia,

from whose bosom spi'ang the Furies, destroyers of

men.^

425.

—

Anonymous

I WOULD have you know, Placianus, that every old

woman with money is a rich coffin.

426.

—

Anonymous

On Opianm, a hard-drinking Governor

The first letter of your name is superfluous ; if one
takes it away 3'ou will acquire by simple means a

name that suits you.^

427.—LUCIAN
The exorcist with the stinking mouth cast out

many devils by speaking, not by the virtue of his

exorcisms, but by that of dung.

428.

—

By the Same

Why do you wash in vain your Indian body ? Give
up that device. You cannot shed the sunlight on
dark night.

^ There was no legend of the Galatian origin of the Furies

;

he must mean the natives. ^ i.e. Planus (pino, I drink).
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429.—TOY AYTOY

'Ei/ irdaiv fiedvova-iv 'Akiv8vvo<; rjdeXe vtj^eLV,

TovveKa Kol fxedveiv avro<i eho^e fiovo<i.

430.—TOY AYTOY

Et TO Tpe(f>€iv TTcoycova So/cet9 cro<f)i,av Treptrroielv,

KoX rpdyo'i euTTcoyayv alyjr o\o9 ^ etrrl YlXdrmv.

431.—TOY AYTOY

Et ra'xy'i el<i to (fyayelv koI Trpix; hpofiov dfi^\v<i vTrapx^i

TOi<; TToat crov rpwye, koX r/oe^e tw arofiaTi.

432.—TOY AYTOY

"EcrySeo-e rov Xvyvov /xb)po<i, ylrvWbiv vnb ttoWmp
SaKv6p,€vo<i, \e^a<;' " OvKert jxe /SXeTrere."

433.—TOY AYTOY

ZooypdiPe, Td<; /jLop(f>a<i ^X-eTrref? jxovov ov hvvaaai he

<f)covf}v av\r}aai 'x^pcofiart TreiOofxevo'i.

434.—TOY AYTOY

*liv eV/S?;? K€(f>d\,r)v fiahapdv, Koi areppa, Kal ojfiov<i,

p/qhev epcorrjaT)^' p,Sypov 6pa<i <f)a\aKp6v.

435.—TOY AYTOY

%avp.d^uv p.oL eTreiaiv, ottw? Buto9 ecrxt cro(f)i(XTi]<i,

OVT€ \6yOV KOLVOV, OVTC XoyiCrpoV €')(0>V.

' aXiroKos MS.: corr. linger.
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429.

—

By the Same

AciNDYNUs wished to keep sober when all the others

were drunk ; therefore he was the only man who was

thought to be drunk.

430.

—

By the Same

If you think that to grow a beard is to acquire

wisdom, a goat with a fine beard is at once a complete

Plato.

431.

—

By the Same

If you are quick at eating and tardy in running,

eat with your feet and run with your mouth.

432.

—

By the Same

A FOOL put out the lamp when he was bitten by

many fleas, saying : "You can't see me any longer."

433.

—

By the Same

Painter, thou stealest the form only, and canst

not, trusting in thy colours, capture the voice.

434.

—

By the Same

If you see a hairless head, breast, and shoulders,

make no enquiries ; it is a bald fool that you see.^

435.

—

By the Same

It strikes me as wonderful how Bytus is a sophist,

since he has neither common speech nor reason.

1 This possibly refers to a Cynic, as they used to go about

with bare breasts and shoulders.
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436.—TOY AYTOY
^drroi' erjp Xev/cov^i K6paKa<; irrrjvd'i re ')(€'\Mva<;

evpelv, ^ hoKLfiov prjropa KaTnraSoKrjv.

437.—APATOT
Ald^d) AioTifiop, 09 iv ireTpaiai KciOrjTai,

Tapyapetov Tratalv ^ijra koX dX(f)a Xeycov.

438.—MENANAPOT
K.opiv0Lq) iritneve, koI fir] %/3w <p[\(o.

439.—AIOIAOT
To fiev "Apyo<i Xttttlov, ol S' evoiKovPT€<i \vkoi.

440.—niTTAKOT
Me7a/3€t9 he (f>€vye iravrwi' elcrl yap -niKpoi.

441.—^lAlSKOT
O Yleipatev^ fcdpvov /liy ecrrX kuI Kevov.

442.—AAESriOTON
T/Jt? /xe Tvpavvrjaavja ToaavrdKi<i e^eUw^ev

S77/X09 'Epexdrio'i, Kal rpU einqydyero,
rov^ fieyav ev $ov\fj UeiaLarpaTOv, 09 rov "Ofitfpov

rjdpoiaa, aTropdSrjv to Trplv deiSofievov
r}fieT€po<i^ yap Kelvo<i 6 Ypucreo9 rjv 7ro\iiJT7}s\ 5

eiirep AOrjvaloi X/iivpvav diroiKLcra/jiev.
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436.

—

By the Samp:

You will soonei' find white crows and winged
tortoises than a Cappadocian who is an accomplished
orator.

437.—ARATUS
I LAMENT for DiotimuSj^ who sits on stones repeat-

ing Alpha and Beta to the children of Gargarus.

438.—MENANDER
Trust in (?) a Corinthian and don't make him a

friend.

439.—DIPHILUS
Argos is the land of horses, but the inhabitants

are wolves.

440.—PITTACUS (.>)2

Avoid all Megarians, for they are bitter.

441.—PHILISCUS
Thk Piraeus is a big nut and empty.

442.

—

Anonymous

Thrice I reigned as tyrant, and as many times did

the people of Erechtheus expel me and thrice recall

me, Pisistratus, great in council, who collected the

works of Homer formerly sung in fragments. For
that man of gold was our fellow-citizen, if we Athe-
nians colonized Smyrna.

^ The epigram is not meant to be satirical. Diotimus was
a poet obliged to gain his living by teaching in an obscure
town. - We expect the name of a comic poet.
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STRATO'S MUSA PUERILIS

Strato, whose name this book bears, lived probably iti the

reign of Hadrian. It has generally been supposed that the

whole book is an anthology of poems on this peculiar subject

made by him, but it seems more probable to me that Strato

published merely a collection of his own poems, and that it

was Cephalas or some other Byzantine who inserted into it

all the poems of this nature ho found in the older An-
thologies. The final epigram (No. 257), which was obviously

placed by Strato at the end of his collection, certainly

refers only to poems by Strato himself, and the same is true

of the words prefixed to the book by Cephalas. He must
have derived the statement, unless it is a mere excuse for

the immorality of the poems, from some one who had
personal knowledge of Strato. Again, among the poems by
Meleager included are eight relating to women, six of

them being on women whose names end in the diminutive
form (Phanion, Callistion, Thermion, Timarion, Dorcion),
which has evidently been mistaken for a masculine name.
A more ludicrous blunder is the inclusion here of the pretty
verses of Asclepiades (No, 50) addressed to himself. Strato him-
self could never have made such blunders, and they can only
be attributed to a Byzantine. Of the poems thus inserted only
a very few (12, 18, 24-28, 34, 35, 173) are from the SfepJianm
of Philippus, the remainder consisting of a large block of

poems from Meleager's Stephanus and a few isolated ones
from the same source (14, 22, 23, 29-33, 36-172, 230, 256-7).

The arrangement under motives is very marked in these. We
cannot suppose that Meleager separated the love-poems
relating to boys in his Stephanus from those relating to

women, as the Stephanus was not arranged under subjects at

all, and we must attribute both the selection and the

arrangement under motives to the Byzantines.
These homosexual attachments were a notable feature of

Greek and Roman life and were spoken of frankly, since

380



STRATO'S MUSA PUERILIS

fchey were not then regarded as disgraceful, being indeed
rather fashionable. Readers must take this into considera-

tion, and especially in estimating Meleager, so much of

whose personal work is comprised in this book. It is note-

worthy that among the most beautiful of his poems are just

some of those 1 have mentioned addressed to girls and
included by mistake here. In the rest, if I err not, we miss
the distinguishing note of passion, which his other love-

poems so often have. The elements of his imagery of love

are all here—Love and His mother, burning arrows and
stormy seas—but somewhat devoid of soul and at times dis-

figured b}' a coarseness foreign to his gentle spirit. These
attachments were in his case rather a matter of fashion than
of passion.^

Strato himself is frankly homosexual. He writes good
and at times pretty verse, but he is, as a rule, quite
terre a, terre and often very gross.

^ There was no reason for putting No. 132 (perhaps the
most exquisite of all his poems) and No. 133 in this Book.
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STPATHNOS M0T:SA HAIAIKH

Kai tIs hv etriv ei irdvTMv ffoi rwv up-q^fv<tiv t)]v yvwaiv iK0(-

fievos rriv^Tparcovos rod ^apStavov naiSiK^jv Movaav airtKpu-

^a.fjL7\v, %v avrhs irai^aiv nphs rovs ir\y\<Tiov airfSffKPiiro, repxfiiv

oiKeiav t^v aTrayytXiav riiiv iiriypajji/jidrcoy, oh rhv vovv,

noiovfievos. exou toIvuu riiv (ijjs- ev xop^^ot'S yo-P ^5 7*

(Tfixppwv, Kara rhv rpayiK6v, oh dia'p6apri<reTai.

1.—STPATftNOS
E/c Aio^ ap')(oiifjbe<j6a, Kadu><; etprjKev "ApaTO<i'

vfMiv 8\ w MoOcrai, cnjfjuepov ovk eVo^Xw.
6t yap iyo) 7rat5a<? re <f)i\.w koX iraicrlv ofiiXo),

TOVTO ri ITpot Moycra? rat 'l^XiKOividSat;

2.—TOY AYTOY

M»7 ^^T€i hekjoLatv ifialt Uplafiov irapa ^cofiols,

/jirjSe ra MrjSeirjt irevdea koX Nio^rjt,

ixrfo "\tvv ev daXdfjLOit, Koi dr)86va<; iv TreTokoiaiv

raina yap ol irporepot Trdvra x^^V^ €ypa<f)OV'

aXX' iXapalt X.apLT€acn /jbe/jbiy/xevov r/Svv "Epcora,

Kal UpOfllOV TOVTOlt S' 6(f)pV€<i OVK eTrpCTTOV.

3.—TOY AYTOY

Twv iraihtov, AioBaype, to, irpoaOifiar elt Tola iri'nrei

a'xrjfiaTa, koi tovt(ov fiavdav i7r(ovv/j,i,a<;.
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STRATO'S MUSA PUERILIS

And what kinrl of man should I be, reader, if after setting

forth all that precedes for thee to study, I were to

conceal the Puerile Muse of Strato of Sard is, which he
used to recite to those about him in sport, taking

personal delight in the diction of the epigrams, not in

their meaning. Apply thyself then to what follows,

for "in dances," as the tragic poet says, "a chaste

woman will not be corrupted."'

1.—STRATO
" Lkt us begin from Zeus," as Aratus said, and

you, O Muses, I trouble not to-day. For if I love

boys and associate with boys, what is that to the

Muses of Helicon ?

2.

—

By the Same

Look not in my pages for Priam by the altar, nor

for the woes of Medea and Niobe, nor for Itys in his

chamber and the nightingales amid the leaves ; for

earlier poets Avrote of all these things in profusion.

But look for sweet Love mingled with the jolly

Graces, and for Bacchus. No grave face suits them.

3.

—

By the Same

PuERORUM, O Diodore, vascula in tres formas cadunt,

quarum disce cognomenta. Adhuc enim intactam
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Ttjv en fi€V yap adiKrov aKfirjv XdXov ovo/iia^e,

KOOKQ) rr)v (f)vaav apjL Karap-x^o/jiivTjv

rrjv 8' '^Sr) 7rpo9 Y6t/5a aaXevojJbevrjv, \iye aavpav 5

Tr)v he TeXeioreprjv, ot8a<i a 'X^prj ere Kokelv.

4.—TOY AYTOY

Ak/jltj B(oB€K€tov<; eTnripTrofiar ecm he tovtov

;Y&) TpiaKai,B€K€Tr)<; irovXi) TToOeivorepof;'

'^Q> TO, SI9 eTTTo, vep^wv, yXvKepfOTepov av0o<; ^EpcoTfou-

Tep7rv6repo<i S' 6 rpiTr]<; 7revTd8o<i dp)(^6p,€vo^'

e^eTTiKatSeKarov he dewv 6to<?* €/3h6/iiarov he 5

Kol heKUTOV ^7}T€lv OVK ifMOV, dWo, Al6<i.

€L h eirl Trpeo-^VTepov<i Ti? e^^i ttoOov, ovKerri rrrai^ei,

dW' jjhr) ^rjrel "rov S' dnrap.ei^opMVO^r

5.—TOY AYTOY

Tof9 XeuAcoi"? dyaTTM, <f}iXeco 8' d/xa tov^ /ieXt^j^/owSet?

Kai ^av6ov<i, arepyoi S' ep^iraXc tou? p,eXava<;.

ovhe K6pa<; ^av9d<i 7rapa7rep,7rop,ar dXXd Trepiaaoy^

T0U9 p,eXavo(f)0dXp,ov<; aiyXo(f)avei<i re (fiiXa).

6.—TOY AYTOY

Tlp(oKTO<i Kal ^pvcr6<; ttjv avrrjv yjrrj^ov e-)(OvaLV'

ylrr)(f>i,^Q)v h d<f)eX(o<; rovro iroG' evpov iyd).

7.—TOY AYTOY

'^<f>tytcTr)p OVK etJTLV irapd irapdevq), ovhe (piXrjpa

airXovv, ov ^V(tlktj ')^coro^ evTrvotrj,
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lalu nuncupa, earn quae turgescere modo incipit coco,

quae vero jam ad manum agitatur, die lacertam
;

perfectior autem scis quomodo appellanda sit.

4.

—

By the Same

I DELIGHT in the prime of a boy of twelve, but one
of thirteen is much more desirable. He who is four-

teen is a still sweeter flower of the Loves, and one
who is just beginning his fifteenth year is yet more
delightful. The sixteenth year is that of the gods,

and as for the seventeenth it is not for me, but for

Zeus, to seek it. But if one has a desire for those

still oldei", he no longer plays, but now seeks " And
answering him back." ^

5.

—

By the Same

I LIKE them pale, and I also love those with a skin

the colour of honey, and the fair too ; and on the
other hand I am taken by the black-haired. Nor do
I dismiss brown eyes ; but above all I love sparkling-

black eyes.

6.

—

By the Same

The numerical value of the letters in TrpwxTos

(podex) and ;^puo-os (gold) is the same.^ I once
found this out reckoning up casually.

7.

—

By the Same

Apud virginem non est sphincter, non suavium
simplex, non nativa cutis fragrantia, non sermo ille

^ Common in Homer. * Making 1570.
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ov X6yo<i r/Sv^ iKetvo<i 6 iropvLKO'i, 01/8' ctKepaiov

^Xe/xfia, 8i8a(TKOfMev7] S' ia-rl KaKtoripa.

yfrvx^povvrai 8' oinOev iraaai' to Be fiei^ov eKcivo,

ovK eariv ttov 6^<i Tr]v %e/9a 7r\a^0fji€V7]v.

8.—TOY AYTOY
EI80V iyo) Tiva TracSa ^eTravOoirXoKovvra Kopvu^ov,

apri Trapepxofxevo'i to. are^avqirkoKia'
ov8 arpeora TraprjXOov i7rtara<; S' •^crv^o? avTw

(ptjfjLi " Uoaov 7r&)\€t9 rov aov ip-ol a-recfiavov;
"

fiaXXov TMv KaXvKwv 8' ipvOaivero, koL KaruKvyfra^
<f)7]crl " MaKpav xw^et, /xtj ae Trarrjp icriBr].'"

wvovfiai 7rpo<f>d<r€i (rTe<f)dvov<i, koI oikuS' direXdcov

€aTe(f>dva)<Ta deoix;, ksIvov €Trev^dfievo<i.

9.—TOY AYTOY
A/OTt KaXo<;, AioBcope, av, koI <f)iXeovcrt ireTreipo^'

aXXa Koi rjv yjj/j,r)<;, ovk dvoXei,y\r6fjie$a.

10.—TOY AYTOY
Et Kai aOL Tpix6(f}0iT0<i iirea-Kiprrjaev iovXo<i,

KoX Tpv(f)€pal KpoTd<f)Q)v ^avOo<f)vei<; eXt/ee?,

ov8' ovTO) (f)€vyQ) Tov ipcofievov dXXa to KdXXo<;
TovTov, Kav TTfoycov, K&v TpL^€<i, yfieTepov.

11.—TOY AYTOY
'Ex^h exo)v dva vvktu ^iXoaTpaTov, ovk iBvvrfB'qv,

KCLvov, 7rw9 etTTCi); irdvTa Trapaa-xofiivov.
dXX' e/xe fu,r}KeT exoiTe (f)LXot ^iXov, uXX" diro

TTvpyov

pLyjraT
, eVet Xii]v ^AaTvdva^ ykyova.
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dulcis lascivus, nee ingenuus obtutus
;
quae autem

eruditur est pejor. Frigent vero a tergo cunctae,

et, quod majoris momenti est, non est ubi ponas

manum errantem.

8.

—

By the Same

Just now, as I was passing the place where they

make garlands, I saw a boy interweaving flowers with

a bunch of beri'ies. Nor did I pass by unwounded,
but standing by him I said quietly, " For how much
will you sell me your garland?" He grew redder

than his roses, and turning down his head said, " Go
light away in case my father sees you." I bought
some wreaths as a pretence, and when I reached

home crowned the gods, beseeching them to grant

me him.
9.

—

By the Same

Now thou art fair, Diodorus, and ripe for lovers,

but even if thou dost marry, we shall not abandon
thee.

10.

—

By the Same

Even though the invading down and the delicate

auburn curls of thy temples have leapt upon thee,

that does not make me shun my beloved, but his

beauty is mine, even if there be a beard and hairs.

11.

—

By the Same

Yesterday I had Philostratus for the night, but

was incapable, though he (how shall I say it.'') was
quite complaisant. No longer, my friends, count me
your friend, but throw me off a tower as I have

become too much of an Astyanax.^

^ The son of Hector, thrown from a tower by the Greeks.
The pun is on Asty, a privative and OTveiv {erigere).
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12.—<I>AAKKOT

"Aprc yeveid^cov 6 Ka\o^ koI cneppo'i ipaarat^

7rai8o<; epa AdScov. (TvvTop,o<i rj Ne/i€0't9.

13.—STPATflNOS
^Irjrpov'i evpov ttot' e'^U) \eiov<i BvcrepcoTaf,

rpifiovra^ (f)vcnKrj<; (^dppaicov dvriSorov.

ol he ye ^(opaOevTef, " "£<%' r]av')(l'qv^^ eSiovro'

Kayoi e<pr]v " Styw, koI depairevcrere /ite."

14.—AIO^KOPIAOT
A.r]fjL6(j)t\o<; TOLolcrSe <pi\rjp.aaiv el 7r/J09 epaardfi

XPV^erai uKp^airiv, Kinrpc, KaG" rfkiKLrjv,

o)9 e/ie vvv €(f)i,X7]a€v o V7]7no<i, ovkcti vvKTcop

ri(TV)(a rfj Keivov p,7]Tpl psvel trpodvpa.

15.—STPATHNOS
Et Vpa(^iKov TTvyala aavU BiSwx^ iv ^aXaveio),

avOpcoTTo^ ri TrdOco; koI ^u\ov alcrOdverai.

IG.—TOY AYTOY
Mr} KpvTTTT]^ rov epcora, ^i,\6/cpaT€<i' avrb<i 6 Salfioov

XaxTL^eiv Kpahirjv rjp.eTeprjv lKai>6<i'

dW' iXapov yLteraSo? ri <^LK.rjparo^. ead^ ore koX av
alrrjaei^ ToidvS' i^ erepwv ^dpcra.

17.—AAHAON
Oij p,oi drfKv<i €pco<i eyKdpBio<i, dWd p,e irvpaol

apaevef da-^earw drjKav utt' dvOpaKifj.

trXeioTepov roSe dd\7ro<s' oaov 8vvaroi)T€po<i dparjv

drjXvTepr)!;, roacrov )(d) irodo'i 6^VTepo<i.
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12.—FLACCUS
Just as he is getting his beard, Lado, the fair

youth, cruel to lovers, is in love with a boy. Nemesis
is swift.

13.—STRATO
I ONCE found some beardless doctors, not prone to

love, grinding a natural antidote for it. Tliey, on
being surprised, besought me to keep it quiet, and I

said, " I am mum, but you must cure me."

14._DIOSCORIDES

If Demophilus, when he reaches his prime, gives

such kisses to his lovers as he gives me now he is a
child, no longer shall his mother's door remain quiet
at night.

15.—STRATO
If a plank pinched Graphicus in the batli, what

will become of me, a man .'' Even wood feels.

16.

—

By the Same

Seek not to hide our love, Philocrates ; the god
himself without that hath sufficient power to trample
on my heart. But give me a taste of a blithe kiss.

The time shall come when thou shalt beg such favour
from others.

1 7.

—

Anonymous

The love of women touches not my heart, but
male brands have heaped unquenchable coals of fire

on me. Greater is this heat ; by as much as a man
is stronger than a woman, by so much is this desire
sharper.
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18.—AAOEIOT MITTAHNAIOT
TX'^fiove^, 0T9 dv€paaro<i e<f)V ^io^' ovre yap ep^ai

evfiaph, ovj elireiv icrrt tl vocrcpi ttoOcov.

KUi lyap eyco vvv eifii, \ir)v ppaov<i' ec eTnooifii

Heiv6(f)i\ov, a-Tepo7ri]<i irrrjcroiJbaL 6^vrepo<i.

rovvcKev ov <f)evj€iv ykvKvv "fiepov, aXKa 8i(t)K€iv,

•rracn Xeyw. '\/ri;^»}9 icrrlv "Eip(o<; afcovr).

19.—AAHAON

Ov Bvvafxai ae OeXcov OeaOai (^Ckov ovre yap alT€c<i,

ovT atrovvTL otoco^, ova a biomfii oe-yrj.

20.—lOTAIOT AEONIAA
'O Zei*? AlOioTTcov TToXi TepTTerai etKairivaKnv,

rj '^pvcro<; Aavdr)<; eXpTrvaev eU 6a\d/ji0v<;'

Oavfxa yap el YlepiavSpov IBoiv ov^ rjpiraae yait}^

TOP KoXov rj ^iXoTrais' ovkcti vvv 6 6e6<i.

21.—STPATflNGS

KXei^o/iei/ ap^/or rn^o? rd (piX'ijfxaTa, Kal rd XaOpala
vevcrofiev aXX»/Xot9 6/jifiaai (fiei8op,ivoi<i;

p^XP^ t/vo9 S' drekecTTa \a\rjcrop,ev, dp,^o\iaicn

^€vyvvvT€<i Keved<i €p>7ra\iv dfi^oXia^;

;

p.eWovTe'i TO kuXov Sairavijo'op^ev dXXd irplv iXOeiv

rdif ^dovepd^, ^eihtov, 6oip.ev eir epya \070t9.

22.—2KTei<N>OT
^HXOiv fjLOi fiiya Trrjfia, p,eya<i TToXefia, fiiya fioi

TTVp,

"HXia-tTOi; TrXrjprjt ra)V €9 epcuT ireatv,
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18.—ALPHEIUS OF MYTILENE
Unhappy they whose Hfe is loveless ; for without

love it is not easy to do auglit or to say aught. I, for

example, am now all too slow, but were I to catcli

sight of Xenophilus I would fly swifter than lightning.

Therefore I bid all men not to shuii but to pursue

sweet desire ; Love is the whetstone of the soul.

19.

—

Anonymous

Though I would, I cannot make thee my friend
;

for neither dost thou ask, nor give to me when I

ask, nor accept what I give.

20.—JULIUS LEONIDAS
Zeus is again rejoicing in the banquets of the Ethio-

pians,^ or, turned to gold, hath stolen to Danae's

chamber ; for it is a marvel that, seeing Periander,

he did not carry off from Earth the lovely youth
;

or is the god no longer a lover of boys ?

21.—STRATO
How long shall we steal kisses and covertly signal

to each other with chary eyes ? How long shall we
talk without coming to a conclusion, linking again

and again idle deferment to deferment ? If we tarry

we shall waste the good ; but before the envious

ones 2 come, Phidon, let us add deeds to words.

22.—SCYTHINUS

There has come to me a great woe, a great war, a

great fire. Elissus, full of the years ripe for love,

1 Homer, //. i. 423. ^ Hairs.
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avra to, Kaipi e^^ov eKKaiBcKa, kuI /Liera tovtohv

irdaa<i koI fiiKpa<i koX fx,eydXa^ 'X^dpiTU^,

fcal irpo^ dvayvoovat (f>covr]V fiiXi, koI to (f)i\f]aac

%etX€a, Kal to Xa^eip evhov, dp.epunorarov.
KUi Tt iradco; (firjalv yap opdv pbovov rj p dypvirvt'iao)

TToWdKi, rrj Kevey /cvirpiSi 'xeipopw^wv.

23.—MEAEAFPOT
HypevOrjv o irpoadev iydt ttotc toi<; Svcrepaxri

/c(i)p,oi<: r]l6e(ov iroWdici'i iyye\daa<;'

Kai jjb iirl o-ot<; 6 irravo^ "Epco^ irpoOvpoiai, MfiWe,
(TTrjaev €7nypd-\Jra<; "XicvX^ diro Xeoippoavvrj^;."

24.—AATPEA
Et /xot %a/9T09 €p,6<i UoXificov koX acoo^ dveXOoi,

olo^ a< . . A')]Xov> Koipave, 7refnr6/j,evo<;,

pe^eiv ouK diro^ripn, rov opOpo^orjv Trapd ^(OfjLoh

opviv, ov ev'X^wiXat'i Q)p.oX6yr]aa real<i'

el Be Tc Twv ovrcov Tore ol irXeov rj koI eXaaaov
eXOoL e')((jov, XeXvTai tov/hov viroa-^eaiov.

rfXOe he avv 7rcoy(ovi. toS* el (j>iXov avTo<i eavTM
ev^aro, ttjv Ovatrjv Trpdcrae tov ev^djiievov.

25.—STATTAAIOT 4>AAKKOT
Xd)6v fjLoi HoXe/xcova fxoXelv, or eTrefnrov, 'AttoX-Xw

TjTovfiTjv, dvairjv opviv v'iToa')(^op,evo^.

rfXde Be fioi HoXe/jicov Xdaio<; yevvv. ov p.d ere,

4>otySe,

rfXdev epiOL, TriKpG) S' e^e<^vyev p,e Td')(ei.

OVKCTL aoi 6vC0 TOV dXcKTopa. p,7) p£ ao(f>L^ov,

KO)(f>r]v poi aTa^voov dvTiBiBovf; KaXdfMtjv.
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just at that fatal age of sixteen, and having withal

every charm, small and great, a voice which is honey
when he i-eads and lips that are honey to kiss, et ad

capiendum intus rem inculpatissimam. What will

become of me ? He bids me look only. Verily I

shall often lie awake fighting with my hands against

this empty love.

23.—MELEAGER
I AM caught, I who once laughed often at the seren-

ades of young men crossed in love. And at thy gate,

Myiscus, winged Love has fixed me, inscribing on

me "Spoils won from Chastity."

24.—TULLIUS LAUREAS
If my Polemo return welcome and safe, as he was,

Lord of Del OS, when we sent him on his way, I do
not refuse to sacrifice by thy altar the bird, herald of

the dawn, that I promised in my prayers to thee.

But if he come possessing either more or less of

anything than he had then, I am released from my
promise.—But he came with a beard. If he himself

prayed for this as a thing dear to him, exact the

sacrifice from him who made the prayer.

25.—STATYLLIUS FLACCUS
When I bade farewell to Polemo I prayed for him

to return safe and sound to me, Apollo, promising a

sacrifice of a fowl. But Polemo came to me with a

hairy chin. No, Phoebus, I swear it by thyself, he

came not to me, but fled from me with cruel fleetness.

I no longer sacrifice the cock to thee. Think not to

cheat me, returning me for full ears empty chafl".
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26.—TOY AYTOY

<(f)oiPL^eiv ^Q)fjLov<; Q}/xo\6yr)aa r€Ov<;>.

vvv 6* avT(f UoXe/xcov dvaa-co^erai' ovkct a^lKTai,

^oi^e, haav<i S' rjKatv ovKerc aoiiO<i ifMoL

avrb<i laco'; crKidaac yevvv ev^aro' Ovirco avTO^;,

dvTLa ralaiv i/j,al<i iXTriaiv ev^dfievo<;.

27.—TOY AYTOY

5)ai9 cKeXop irpovireiMTTOv iyo) UoXefjUOiva TTapeial<i,

rjv €\Orj, dvaecv opvcu vTToa'^o/jievo'i'

ov Be^Ofiai (^dovepol^i, Uaidv, (fiplaaovra 'y€V€iot<i,

ToiovTov j\rjp,a)v eXveKev €u^dp,€vo<i.

ovSe fidr-qv TiXXeaOai dvairriov opvcv eoLKCv,

rj avvnXKeaOco, A'^Xie, koX YloXi/jucov.

28.—NOTMHNIOT TAPSEHS
KOpo? Kvpi6<i iarr rt fMOi p,e\ei, el irapd <ypdp,fia;

ovK dva<yLVoiiaK(ii top koXov, dWd /SXeTTw.

29.—AAKAIOT
llpd)rapxo<i /caX.09 ia-Tt, koL ov OiXer dXXd OeXrja-ei

vaTepov 7}
8' ioprj Tutp^irdB^ e-^ovaa T/36%6t.

30.—TOY AYTOY

'H Kvrjjjbrj, ^UavSpe, BaavveTar dXXa (pvXa^ai,

fjii] ae KOL 7] 'jTvyrj ravTO iraOovaa Xddy
KOL yvcoaj} (f)iXeovTO<; oarj airdvL'i. aXA,' en koI vvv

T% dfieTaKXrjrov ^povriaov rfXtKLf}';.
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26.

—

By the Same

If the Polemo I parted from came back to me in

safety, I promised to sacrifice to thee. But now
Polemo is saved for himself. It is no longer he who
has come back to me, Phoebus, and arriving with a

beard, he is no longer saved for me. He perhaps

prayed himself for his chin to be darkened. Let him
then make the sacrifice himself, as he prayed for

what was contrary to all my hopes.

27.

—

By the Same

When I saw Polemo off, his cheeks like thine,

Apollo, I promised to sacrifice a fowl if he came
back. I do not accept him now his spiteful cheeks
are bristly. Luckless wretch that I was to make a

vow for the sake of such a man ! It is not fair

for the innocent fowl to be plucked in vain, or let

Polemo be plucked, too. Lord of Delos.

28.—NUMENIUS OF TARSUS
Cyrus is Lord (cyrius). What does it matter to me

if he lacks a letter .^ I do not read the fair, I look

on him.

29.—ALCAEUS
Protarchus is fair and does not wish it ; but later

he will, and his youth races on holding a torch.

^

30.

—

By the Same

Your leg, Nicander, is getting hairy, but take care

ne clunibus idem accidat. Then shall you know
how rare lovers are. But even now reflect that youth
is irrevocable.

^ As in the torch race the torch was handed on by one
racer to another, so is it with the light of youthful beauty
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31.—OANIOT

Nal %efiLV, aKprjTov koI to aKv(po<; w aeaaXevfiai,

Hd/x^ike, ^aib<i e%et tov aov epcora %pdz/09'

r]8r) fyap Koi fxr]p6<; vtto Tpi')(a, koX yew; rj^d,

Kol Uodo^ et9 eTeptjv Xolttov dyet pxLvirjv.

aW' ore <aoi> ainvdripo^ er c^via ^aia XeXeiTrrat, 5

<p€i,8coXr]v diToOov' Katpo? "Eipcori ^tXo?.

32.—eTMOKAEOTS
yiifivrj iTOV, jxe/iivr}, otc rot eTro? lepov elrrov

"£lpr] koXXlcttov, %' wprj eXac^porarov

wprjv ovS* 6 ra^tcTTo? iv aldept 7rap<f}9da-et 6pvL<;.

vvv cBe, irdvT^ iirl 7779 dvdea aev KkyvTai.

33.—MEAEAFPOT
'Hi* KaXo<i 'H.pdKXeiTO<;, or rjv nori' vvv 8e Trap' y^ijv

Krjpvacret iroXefiov Seppi'i oTnaOo^draif;.

dXXd, TioXv^evihrj , xaS' opMV, jxtj yavpa (f>pvdcrcrov'

eari koi iv yXovTOi<; <f)vo/jb€vr] Ne/A60'f9.

34.—ATTOMEAONTOS

n/jo9 TOV TraiBoTpi^^-jv ^t)jjbrjrpiov €xOe<i iSeLirvovv,

irdvTcov dvdpwTTwv tov fiaKapiaTOTaTov.

6I9 avTov Ka-reKeid^ viroKoXirio^, el'; virep (Ofiov,

€19 e<f)€p€v TO (fjayelv, el<i Be irielv iSiSov
f) T€Tpa<i T) rrrepi^XeTTTO'i. iyo) Trai^cov Be irpo<i avTov 5

(^r]pX "Su Ka\ vvKTcop, (^tXrare, 7raiBoTpi^el<;;"
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31.—PHANIAS

By Themis and the bowl of wine that made me
totter, thy love^ Pamphilus, has but a little time to

last. Already thy thigh has hair on it and thy cheeks

ai'e downy, and Desire leads thee henceforth to

another kind of passion. But now that some little

vestiges of the spark are still left thee, put away
thy parsimony. Opportunity is the friend of Love.

32.—THYMOCLES
Thou rememberest, I trust, thou rememberest the

time when I spoke to thee the holy verse, " Beauty

is fairest and beauty is nimblest." Not the fleetest

bird in the sky shall outstrip beauty. Look, now,

how all thy blossoms are shed on the earth.

33.—MELEAGER
Heraclitus was fair, when there was a Heraclitus,

but now that his prime is past, a screen of hide ^

declares war on those who would scale the fortress.

But, son of Polyxenus, seeing this, be not insolently

haughty. It is not only on the cheeks that Nemesis
grows.

34.—AUTOMEDON
Yesterday I supped with the boys' trainer, De-

metrius, the most blessed of all men. One lay on
his lap, one stooped over his shoulder, one brought

him the dishes, and another served him with drink

—the admirable quartette. I said to him in fun, " Do
you, my dear friend, train the boys at night too ?

"

^ Such were used in war to defend walls.
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35.—AIOKAEOTS
^alpe TTOT ovK etTTovra Trpoaelire ri'i' " 'AXX' c

KciXkei vvv Adfioov ouSe rb %at/)€ Xeyec.

t]^6i Ti9 TovTov ')(^p6vo<i ckSlko';' cItu 8a<jvv6el<i

ap^rj x^^P^ \iyeiv ovk airoKpLvoixevoi';.^^

36.—ASKAHniAAGT AAPAMTTTHNOT
Nui/ alr€i<;, ore XeTrro? vtto /cpoTdcpOLacv tov\o<i

epirei koX fi7)pol<; 6^v<i eirecni ')(y6o^'

elra \€y€i<; "' HSiov ifxol roSe." koI rl<i av eliroL

Kpeiaaova<i avxp,7]pa<; do-Tw^^iKov KaXdfia<;;

37.—AI02K0PIA0T
llv'yr)v Scoadpypio hieifkaaev *Afi<f>nroXir€(M)

p,veXiv7]v iraL^cov 6 ^poTo\oiyo<i "Epw?,
Zrjva OeXcov ipeOl^ai, odovvcKa rSiv Tavufirjhov^

fiijpMv 01 TOVTOV TTovXij ficXi'x^poTepot.

38.—PIANOT
ripai aoL ^dptT€<; re KaTa yXvKv x^vav eXaiov,

(o TTvyw Kvdxraeiv 8' ovBe yepovTa^ ea?.

Xe^ov /xoi TLvo<; iaal fidKaipa tv, koI tlvu iraihwv

KoafxeU; d irvyd 8' etTre* " M«'e«/9aTeo9."

39.—AAHAON
^(T^eadrj ]SiLKav8po<i, aTreTTTaro rrdv dirb %/30«^9

avdo<;, KoX ')(apLT(i}v Xolttov €t ovS" ovofia,

ov irplv ev ddavdTOi^ ivo/jit^ofiev. dXXd (f>pov€tTe

firjSev VTrep 6vr]Tov<i, w vior elal Tpi'X€<;.
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35.—DIOCLES
One thus addressed a boy who did not say good-

day :
" And so Damon, who excels in beauty,, does

not even say good-day now ! A time will come that

will take vengeance for this. Then, grown all rough

and hairy, you will give good-day first to those who
do not give it you back.

36.—ASCLEPIADES OF ADRAMYTTIUM
Now you offer yourself, when the tender bloom is

advancing under your temples and there is a prickly

down on your thighs. And then you say, " I prefer

this." But who would say that the dry stubble is

better than the eared corn ?

37.—DIOSCORIDES
Love, the murderer of men, moulded soft as mar-

row the body of Sosarchus of Amphipolis in fun,

wishing to irritate Zeus because his thighs are much
more honeyed than those of Ganymede.

38.—RHIANUS
The Hours and Graces shed sweet oil on thee,

and thou lettest not even old men sleep. Tell

me whose thou art and which of the boys thou

adornest. And the answer was, " Menecrates."

39.

—

Anonymous

Nicander's light is out. All the bloom has left his

complexion, and not even the name of charm sur-

vives, Nicander whom we once counted among the

immortals. But, ye young men, let not your thoughts

mount higher than beseems a mortal ; there are such

things as hairs.
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40.—AAHAON

M^ ^Khvari<i, avOpwne, to ^(XaivLov, aWa Oewpet

ovrm'; aKpokiOov Kufie Tpoirov ^odvov.

yvfjiVTjv ^AvTKJiiXov ^tjtcov ;\^a/Jtv, 0)9 ctt' aKavOai^

€vpTq(Tei<i poSiav (}>vo/nevrjv KoXvKa.

41.—MEAEArPOT

OvKert fxoi ^ijpwv <ypd(f>6Tat Ka\6<;, ovS' 6 irvpavyT]';

irplv TTore, vvv S' rjhrj ha\o^, 'A7roXX,o8oT09.

crTep<y(ii dfjXvv epwra' SaavrpcoyXcov Be TrUafia

Xaaravpcov fieXirco iroifxecriv alyo^dTai<i.

42.—AIOSKOPIAOT

BXei/ror €9 'Fipfjuoyemjv irXrjpei %6/Jt, koX Tdj(a 7rp}]^€i<;

iratBoKopa^ wv aot 0vfio<; ovecpOTToXei,

Kol aTvyvrjv o^pvcov Xv(T€1<; rdaiv rjv S' dXievrj

op(f>avov dyKLcnpov KUfiari Sov^ KdXafiov,

eA-^et9 e« Xifievo<; TroXXrjp Bpoaov ovBe yap al8a)<; 5

ovB^ e\€09 Bairdvcp koXXotti (TVvrpecfieTai.

43.—KAAAIMAXOT

^K'^Oatpo) TO TTOiTjfia ro kvkXlkov, ovBe KeXev6<a

'Xaipoi TL<i 7roXXou<; d)Be koI coBe (piper

fiiaco Kol TTepi^oirov ep(i)[xevov, ovB' dirb Kpi]vr)<;

TTLVco' <jLKYaiva) Trdvra ra Btj/xocria.

Avaavir), <tv Be vai'x^i kuXo^ /caX,o9* dXXa trplv elirelv 5

rovTO aa^S><i, ^X^ </»7crt Tt9 ""AX.\o9 ^X^'""
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40.

—

Anonymous

Take not off my cloak, Sir, but look on me even
as if I were a draped statue with the extremities

only of marble. If you wish to see the naked beauty
of Antiphilus you will find the rose growing as if on
thorns.

41.—MELEAGER
I DO not count Thero fair any longer, nor Apollo-

dotus, once gleaming like fire, but now already a

burnt-out torch. I care for the love of women. Let
it be for goat-mounting hei*ds to press in their arms
hairy minions.

42.—DIOSCORIDES

When you look on Hermogenes, boy-vulture, have

your hands full, and perhaps you will succeed in

getting that of which your heart dreams, and will

relax the melancholy contraction of your brow. But
if you fish for him, committing to the waves a line

devoid of a hook, you will pull plenty of water out

of the harbour ; for neither pity nor shame dwells

with an extravagant cinaedus.

43.—CALLIMACHUS
I DETEST poems all about the same trite stories,

and do not love a road that carries many this way
and that. I hate, too, a beloved who is in circulation,

and I do not drink from a fountain. All public things

disgust me. Lysanias, yes indeed thou art fair, fair.

But before I can say this clearly an echo says, " He
is another's." ^

^ Echo would of course have answered «x«' ii-^^os to vaixt

Ka\6s.
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44._rAATKOT

^Hv oje TralBa^ eTreide irdXat ttotc 8o)pa (piXevinaf:

oprv^, Kol paTTTT) (T^alpa, kuv aGTpw^akoi'

vvv Se \07ra<t koX Kepixa' ra 'nai'^via 8' ovK^v ixeipa

IcT'^veL. ^rjreir aWo ri, iraiho<^i\ai.

45.—noSEiAinnoT
Nat vaX ^dWer, "E/xwre?* iyco (tkotto^ el? ap.a

7roWot9
Keipxti. /XT) ^€Lar]cr6\ a(f}pove<;' rjv yap ep^

vucTjcrrjT , 6i>op.acrTol iv dOavdroiaiv €a€a6e

ro^orai, to? p.eyaXr)^ Beairorai lohoKT)^.

46.—ASKAHniAAOT
VK etpb ovo erewv ovo Ke^Koai, Kai kottioi) ^ojv.

TlpcoT€<;, Ti KUKQv TovTo; Tt //€ (pXejeTc;

rjv yap iyco ri irdOui, ri nroLrja-ere; 8r}\oi^, "Epwre?,

ft)<? TO 7rdpo<i irai^ecd^ d(f)pove<; dcrTpaydXot<;.

47.—MEAEArPOT
MaT/509 eV eV KoXiroicnv 6 vi]Tno<; opOpiva irai^oiv

d(Trpayd\oi<i rovpiov irvevp! cKv^evaev "E/JW?.

48.—TOY AYTOY

Kct/iat* Xaf enrl^aLve /car' avx^evofi, dypie Satpov.

olBd ere, val p,d 6€0v<;, val ^ ^apvv ovra ^epeiv

ol8a Kal ep^TTvpa ro^a. ^aXwv & eV ip,r)v (ppiva

irvpa-QiKi,

ov <f)X€^€i,<;' tjSt] irda-a ydp iari ricftpr].

' I write ya\ fiaphv : Koi fiaphv MS.
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44.—GLAUCUS
There was a time long^ long ago, when boys who

like presents were won by a quail, or a sewn ball, or

knuckle-bones, but now they want rich dishes or

money, and those playthings have no power. Search

for something else, ye lovers of boys.

45.—POSIDIPPUS

Yea, yea, ye l/oves, shoot. I alone stand here a

target for many all at once. Spare me not, silly

children ; for if ye conquer me ye shall be famous

among the immortals for your archery, as masters of

a mighty quiver.

46.—ASCLEPIADES

I AM not yet two and twenty, and life is a burden

to me. Ye Loves, why thus maltreat me ; why set

me afire ? For if I perish, what will you do ? Clearly,

Loves, you will play, silly children, at your knuckle-

bones as before.

47.—MELEAGER
Love, the baby still in his mother's lap, playing at

dice in the morning, played my soul away.

48.

—

By the Same

I AM down ; set thy foot on my neck, fierce demon.

1 know thee, yea by the gods, yea heavy art thou to

bear : I know, too, thy fiery arrows. But if thou set

thy torch to 7nt/ heart, thou shalt no longer burn it

;

already it is all ash.
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49.—TOY AYTOY

ZcopoTTOTei, Svaepcos;, kcu crov (pXoya rav ^iXoiraiha

Koifxdaei, \d6a<i 8(opoS6Ta<; B/9o/x,to9*

^(opoTTOjei, KoX 7r\rjp€<i d^vaadixevo<i aKV(^o<i oipa<i,

eKKpovaov crvyepav ck KpaBla<i oSvvav.

50.—A^KAHniAAOT
YIlv , Aa/cXrjTridSi]' rt ra BdKpva ravra; rt Trdcrj^ei^i;

ov (T€ jjiovov ')(a\e'Tr7) Kv7rpt<i iXrjtaaTO,

ovS iirl aol puovvo) KaTedrj^aro ro^a koI lovi;

TTiKpo^'Epcoi;. Tt ^(ov iv (TTToZifi TtOeaai,;

TTLvcofiev ^d/c^ov ^(opbv Tro/xa' SuKTvXo'i aw?* 5

Tf iraXi KotfXLCTTav \v')(yov ihelv /xevofiev;

7nvo)p,€v, 8v(r€p(o<;' ^ fierd toi 'X^povov ovKeri irovXvv,

(TX^rXie, rrjv fiaKpav vvkt dvairavaofieOa.

51.—KAAAIMAXOT
E7%«, Kot irdXiv elire, AioxXio^- ovS" 'A^eXaiO';

K€Lvov rSyv leptov aladdverai KvdOoov.
KaXo<; irah, 'A^eX&ie, Xir^v KaX6<;- el Be Tt9 ovxl

(firjalv— eTnaral/jLTjv fiovvo<i €ya> ra KaXd.

52.—MEAEAFPOT
Ovpio<; i/x7rvevaa<i pavTai<; Noto?, w BvaepcoTe^,

rjjXLav fiev yjrvxa^: apiraaev 'ApBpdyadov.

* irlvoififv Svafpus Kaibel : itivofxtv oil yiip tpus MS.

' cp. Bk. V. 136, imitated from this.
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49.

—

By the Same

Drink strong wine, thou unhappy lover, and Bac-
chus, the giver of forgetfuhiess, shall send to sleep

the flame of thy love for the lad. Drink, and draining
the cup full of the vine-juice drive out abhorred pain
from thy heart.

50.—ASCLEPIADES

Drink, Asclepiades. Why these tears .? What aileth

thee ? Not thee alone hath cruel Cypris taken captive

;

not for thee alone hath bitter Love sharpened his

arrows. Why whilst yet alive dost thou lie in the
dust? Let us quaff the unmixed drink of Bacchus.
The day is but a finger's breadth. Shall we wait to

see again the lamp that bids us to bed .'' Let us drink,

woeful lover. It is not far away now, poor wretch,
the time when we shall rest through the long night.

51.—CALLIMACHUS
To the Cup-bearer

^

Pour in the wine and again say "To Diodes,"
nor does Achelous ^ touch the ladlefuls hallowed to
him. Beautiful is the boy, Achelous, passing beauti-
ful ; and if any say "Nay"—let me alone know what
beauty is.

52.—MELEAGER
The South Wind, blowing fair for sailors, O ye who

are sick for love, has carried off Andragathus, my
2 The river, used for water in general ; but I confess to

not understanding the reference to Achelous in 1. 3. Per-
haps it means " Ye water-drinkers."
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T/3t9 jiuKape^ va€<i, rpU S' oX^ia KVfiara irovjov,

rerpaKL 8' evSaCfMCOv iraiSocpopMV avefj,o<i.

el'^' €C7)v 8e\(f)L<;, Xv €fioi<; ^aa-raKTO'i eV (Ofi0i<; 5

rropOfjievOelf eaihrj rav yXvKOTratSa 'IPoBov.

53.—TOY AYTOY

^vcfjopTOL vae'i TrekayiriSe';, at nopov "EW?;?
irXelre, koXov K6\Troi<i Be^d/juevai, Boperjv,

rjv irov eV 7]ldv(ov Kwai' Kara vaaov cBrjre

Pavlov el^ ')(apo'Trov Bep/cofjbivav TreXayo?,

rovT eVo? dyyeiXaiTe, KaXal via, w? //.e ko/j,l^€l S

L/j,€po<; OX) vavrav, TToaal he Tre^onropov.

el yap tovt eliroLT, evdyyeXoi,^ avTUKa Kal Zei*?

ovpio<i vfji,€T€pa<i 'rrveixTerai eh odova^.

54.—TOY AYTOY

^Apveirai rbv "Epaira reKelv rj Kv7rpi<;, ISovaa

dWov iv ylOeoi'i "Ifiepov ^Avtlo'X^ov.

dWd, veoi, arepyoire veov TloOov y yap 6 KOvpo<i

evprjrai Kpeicrawv outo? "E/jcdto? "E/)&)9.

55.—AAHAON, ol 8^ APTEMONOS
ArjrotST], (TV fiev eVp^e9 dXlppvrov av^^va AijXov,

Kovpe Alo<; jxeydXov, decr^ara irdcn Xeywv
KcKpoTTLav 8' 'E;!^eS>7yuo9, o Bevrepo'i 'AtOlBi ^ol^o<i,

c5 KaXov d^poK6/jbr]<i dv6o^ eXapi'^ev "E/)a)9.

7)
8' dva KVjM dp^aaa Kal iv ydovl Trarpl^; ^Adijvrj S

vvv KdXXei Bo'vXrjv 'EWaS vTrqydyeTo.

' tvdyytXoi Piccolos : ti rtXot MS. with a space after «5.
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soul's half. Thrice happy the ships, thrice fortunate

the waves of the sea, and four times blessed the

wind that bears the boy. Would I were a dolphin
that, carried on my shoulders, he could cross the
seas to look on Rhodes, the home of sweet lads.

53.

—

By the Same

Richly loaded ocean ships that sail down the
Hellespont, taking to your bosoms the good North
Wind, if haply ye see on the beach of Cos Phanion
gazing at the blue sea, give her this message, good
ships, that Desire carries me there not on shipboard,

but faring on my feet.^ For if you tell her this, ye
bearers of good tidings, straight shall Zeus also

breathe the gale of his favour into your sails.

54.

—

By the Same

Cypris denies that she gave birth to Love now
that she sees Antiochus among the young men, a

second Love. But, ye young men, love this new
Love ; for of a truth this boy has proved to be a
Love better than Love.

55.

—

Anonymous, or some say by ARTEMON
Child of Leto, son of Zeus the great, who utterest

oracles to all men, thou art lord of the sea-girt height
of Delos ; but the lord of the land of Cecrops is

Echedemus, a second Attic Phoebus whom soft-haired

Love lit with lovely bloom. And his city Athens,
once mistress of the sea and land, now has made all

Greece her slave by beauty.

^ I think Ave must understand that he actually contem-
plated coming to Cos (or rather to the coast opposite) by
land.
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56.—MEAEArPOT

EiVoi^a fiev IlapLTjv ^a)oyXv<po<i avva "Epwro?

Upa^CTeX'T]';, 'Kv7rpi8o<; iralha TViruiadfievo'i,

vvv S' decov /caXXto-TO<i "E/3C09 e/Jb-^lrvxov ayaXfia,

avrov atreiKOviaa^, eirXaae lipa^LTeXrjv

6<^p 6 [xev iv 6vaTol<i, 6 8' ev aWepi (f^lXrpa ^pa^evrj,

7^9 6^ afia Kol fiaKapoiV (TKrj7rTpo<f)Op(0(Ti irodoi.

oX^iCTTr) IS/lepoTTCov lepa 7roA-«9, a Oeoiraiha

KUivov "Eiptora vea>v dpe^jrev v^aje/xova.

57.—TOY AYTOY

Jlpa^i,TeXr]<i 6 TrdXai ^coo<yXv(})o<i d^pov dyaX/j.a

dy^v')(pv, fMop(f)d<; K(0(f>ov erev^e tvttov,

Trerpov iveiho^opoiv 6 he vvv, €p,'^v')(a [iwyeixov,

rov rpLTravovpyov "E/otor' eirXacrev iv KpaBia.

Tj rd')(a rovvofi e^ei ravrov jxovov, ep'ya he Kpiaaco,

ov Xidov, dXXd (f)pev(ov irvevp.a fieTappvOfxlaa^;.

lXuo^ irXda-aoi rov ifMov rpoTrov, 6(f)pa TUTTcoaa?

€vro<t ejxrjv '^v')(^]v vabv "Epwro? €')(r).

58.—PIANOT

'H Tpoi^rjv dyaOr) KovpoTp6<po<i' ovk dv dfidproi^

alvrj(ja<i iraihoyv ovBe rov vardriov.

t6(T(tov B* ^KfMTreBoKXij'i (f)av€p(t>T€po<i, ocraov iv dXXoL<;

avdeatv elapivoi^ kuXov eXafiy^e poBov.
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56.—MELEAGER

Praxiteles the sculptor wrought a statue of Love
in Pai'ian marble, fashioning the son of Cypris. But
now Love, the fairest of the gods, making his own
image, hath moulded Praxiteles, a living statue, so

that the one amid mortals and the other in heaven
may be the dispenser of love-charms, and a Love
may wield the sceptre on earth as among the im-
mortals. Most blessed the holy city of the Meropes,i
which nurtured a new Love, son of a god, to be the
prince of the young men.

57.

—

By the Same

Praxiteles the sculptor of old time wrought a
delicate image, but lifeless, the dumb counterfeit of
beauty, endowing the stone with form ; but this

Praxiteles of to-day, creator of living beings by his

magic, hath moulded in my heart Love, the rogue of
rogues. Perchance, indeed, his name only is the same,
but his works are better, since he hath transformed
no stone, but the spirit of the mind. Graciouslv
may he mould my character, that when he has formed
it he may have within me a temple of Love, even
my soul.

58.—RHIANUS

Troezen is a good nurse ; thou shalt not err if

thou praisest even the last of her boys. But Empe-
docles excels all in brilliance as much as the lovely

rose outshines the other flowers of spring.

1 Cos.
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59.—MEAEAFPOT
'AyS/ooy?, vol rov "E/Jwra, rpecpei Tvpo<;' aXka

M.Vt(TKO<i

e<T^eaev eKXdiiy^a<i dcrrepa<; rj€\io<;.

60.—TOY AYTOY

'Hi* evihoa %ripwva, ra irdvO^ opo)' rjv Be rd irdvja

/SXei/rft), rovhe he fxrj, TdfimcCKLV ovhev opoi.

61.—AAHAON
"Adper [xrj hid iravro'i oXav KaTdrrjK, ^Apl^a^e,

rdv l^vihov d Trerpa OpvtTTop.eva (fiiperai.

62.—AAAO

Marepe? ai Jlepcrciyv, Kokd fiev KoXd reKva reKeaOe'

dXhS ^Kpi^a^o<i ifiol kuXKlov y) to kuXov.

63.—MEAEAFPOT
^lymv 'HpdK\eiTo<; ev ofi/jiaart tovt^ eTro? avSd'

" Kal Z771/09 (jiXe^co irvp ro Kepavvo^okov.^
vat, fjLTjv Kal Ato8a)/309 ivl crrepvoL<; roBe (fxovel'

" Kal irerpov ttJko) %/3&)tI 'xXiatvop^evovT
tvaravo^, iraiScov 09 eBe^aro tov fiev dir ooawv

XapLirdBa, tov Be ttoOol^ rv(f>6fi€vov jXvkv irvp.

64.—AAKAIOT
Ttevi nio-7^9 fieBecov, UeiOijvopa, Bevrepov via

K.V7rpiBo^, aiTreiVfp crrey^ov vtto Kpov^qt'
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59.—MELEAGER
Delicate children, so help me Love, doth Tyre

nurture, but Myiscus is the sun that, when his light

bursts forth, quenches the stars.

60.—Bv THE Same

If I see Thero, I see everything, but if I see every-

thing and no Thero, I again see nothing.

61.

—

Anonymous

Look ! consume not all Cnidus utterly, Ai'ibazus

;

the very stone is softened and is vanishing.

62.

—

Anonymous

Ye Persian mothers, beautiful, yea beautiful are

the children ye bear, but Aribazus is to me a thing

more beautiful than beauty.

63.—MELEAGER
Heraclitus in silence speaks thus from his eyes

:

" I shall set aflame even the fire of the bolts of

Zeus." Yea, verily, and from the bosom of Diodorus
comes this voice :

" I melt even stone warmed by my
body's touch." Unhappy he who has received a torch

from the eyes of the one, and from the other a sweet
fire smouldering with desire.

64.—ALCAEUS

Zeus, Lord of Pisa, crown under the steep hill of

Cronos ^ Peithenor, the second son of Cypris. And,
' At Olympia.
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firjBe fioi olvoxoov kvKIkwv aeOev aiero? dpOel'i

fjbdpyjrai^ dvrl koXov, KOipave, AapSavlBov.

el Se Tt M.ov<Tda)v rot, e<yu> (\>l\ov atiracra hSypov,

vevaai^ fioi deiov 7rai8b<; 6fio(f>po<Tvvrjv.

65.—MEAEArPOT
Et Zeu? Keivo^ er iarlv, 6 koX Tawixrjheo^ aK/Mtjv

dp7rd^a<i, Iv eyri veKrapo^ olvo')(pov,

KrjfioX Tov xaXov iarlv <h>l> aiTXd'y'xyoicn MviV/cov

KpvTTTeiv, firj fie XdOrj vaiBl ^dkcbv 7rrepvya<;.

66.—AAHAON
Kpivar, "Fipcore'i, 6 iraU Tivo<i d^io<i. el fiev d\7)6a)<i

ddavdrmv, i'^erco' Zavl yap ov /ji,d')(^Ofiai.

el Be Tt Kal OvaTOc<i viroXeiireraL, e'lTrar, "E/jwre?,

Aa)p66eo<i rivo^ r)v, koX tIvl vvv BeBorai.

ev (f)av€pq) ^(ovevatv ifirj "X^dpL^.— tlW' d'no')(a)pel.

fxrj ^fieri 7rpo<i rb koXov koX crv fidraia (Iteprj.

67.—AAHAON
Tov KoXov oifX^ 6p6(o Aiovvaiov. dpd <y dvap0ei<;,

Zev rrdrep, <ddavdroi<;> Bevrepot olvoxoel;

alere, rov 'X^apievra, irorX irrepd rrvKvd rivd^a<i,

TTw? e<^6/36<?; fi'^ TTOV KVLCTfiar ovv^iv e%€t;

68.—MEAEAFPOT
OvK eOeXco X.aplBafiov' 6 yap Ka\o<; ei? Ala Xevaaei,

o>9 ijBr) ve/crap rOt 6e& olvo-)(0(av

' I take the last line to be addressed to the boy, Dorotheus,
who would not abide by the verdict of the Loves, but this
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Lord, I pray thee become no eagle on high to seize

him for thy cup-bearer in place of the fair Trojan

boy. If ever I have brought thee a gift from the

Muses that was dear to thee, grant that the god-like

boy may be of one mind with me.

6.5.—MELEAGER
If Zeus still be he who stole Ganymede in his

pi'ime that he might have a cup-bearer of the nectar,

I, too, may hide lovely Myiscus in my heart, lest

before I know it he swoop on the boy with his

wings.

66.

—

Anonymous

Judge, ye Loves, of whom the boy is worthy. If

truly of the god, let him have him, for I do not

contend with Zeus. But if there is something left

for mortals too, say. Loves, whose was Dorotheus

and to whom is he now given. Openly they call out

that they are in my favour ; but he departs. I trust

that thou, too, mayst not be attracted to beauty in

vain.^

67.

—

Anonymous

I SEE not lovely Dionysius. Has he been taken up

to heaven. Father Zeus, to be the second cup-bearer

of the immortals ? Tell me, eagle, when thy wings

beat rapidly over him, how didst thou carry the pretty

boy ? has he marks from thy claws ?

68.—MELEAGER
I WISH not Charidemus to be mine ; for the fair

boy looks to Zeus, as if already serving the god with

line is corrupt, and the whole is rather obscure. There was
evidently a terrestrial rival in addition to Zeus.
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ovK ideXw Tt he fxoi, top iirovpavtcov ^aaiXrja

avradXov vLKr^f; rri<i iu epcort \aj3eiv;

apKOv/juai B\ rjv jiovvov 6 Trai^ avioiv e? ^'OXvjx'ttov, 5

eK y7j<i vLTrrpa ttoSoov SaKpva rdfia Xd^rj,

fivafioavvov aropyrj';' yXvKv 8' ofi/xaai vev/xa Sivypov

SoiT), /cat, Ti cf)iX7}/jb dpirdaai dKpo0iy€<;.

TciXXa Be jravr e^'^TW Zeu?, to? ^e/it?" el 5' eOeXrjcroi,

Yj rd'Xja, TTOV Krj<ya> yevaofiai dfi^pocrla^. 10

69.—AAHAON

ZeO, Trporeprp repTTOv TavvfMTjBe'i' rbv 8' e/j,6v, a>va^,

Ae^avBpov BipKev rrfXoOev' ov (pOoveo).

el Be ^irj Tov KaXov dirolcreaL, ovk€t ave/CTW?

Beairo^et^;' diriTO) koI to ^lovv iirl (tov.

70.—MEAEArPOT
%rr)(Top^ eyo) koL Zrivo<i evavrlov, et ae, M.vi(TKe,

dpirdi^eiv edeXot veKTapo<i olvo'X^oov.

Kairoi 7roXXdKi<i auTo? i/xol rdB^ eXe^e- "Tt rap^el^;
" ov ae ^aXoi ^'r]Xoi'i' olBa -nadcov eXeelv^

^ft) fiev Bt) jdBe ^iialv eyoD B\ rjv fivla TrapaTTTJ), 5

rap^w fit) ylrev(m]<; Zeu? eV e/xol yeyovev.

71.—KAAAIMAXOT
®e(T(TaXiK€ K-XeoviKc rdXav, rdXav ov fict tov o^vv

rfXtov, OVK eyvcov a)(eTXie, ttov yeyova^;

oa-rea (tol koI jiovvov en Tpl^a. rj pd ae Balficov

ovfio<i e%€«, ;(;aX€7r^ 8' ^vreo Oev/xopirj;
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nectar. I wish it not. What profits it me to have

the king of heaven as a competitor for victory in

love } I am content if only the boy, as he mounts
to Olympus, take from earth my tears to wash his feet

in memory of my love ; and could he but give me
one sweet, melting glance and let our lips just meet
as I snatch one kiss ! Let Zeus have all the rest,

as is right ; but yet, if he were willing, perchance I,

too, should taste ambrosia.

69.

—

Anonymous

Take thy delight, Zeus, with thy former Ganymede,
and look from afar, O King, on my Dexandrus. I

grudge it not. But if thou carriest away the fair boy
by force, no longer is thy tyranny supportable. Let
even life go if T must live under thy rule.

70.—MELEAGER
I WILL stand up even against Zeus if he would

snatch thee from me, Myiscus, to pour out the nectar

for him. And yet Zeus often told me himself, " What
dost thou dread ? I will not smite thee with jealousy

;

I have learnt to pity, for myself I have suffered."

That is what he says, but I, if even a fly ^ buzz past,

am in dread lest Zeus prove a liar in my case.

7L—CALLIMACHUS
Thessalian Cleonicus, poor wretch, poor wretch

!

By the piercing sun I did not know you, man. Where
have you been } You are nothing but hair and bone.

Can it be that my evil spirit besets you, and you
have met with a cruel stroke from heaven ? I see it

;

i.e. no eagle, but a fly.
'
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eyvcov Kv^iOeoii ae avvrjpTraae- kuI av yap eXOcov

Tov KoXov, S) ixo')(6r]p, €^Xe7re<i afi(f)orepoi<;.

72.—MEAEArPOT
' HSt) [xev <y\vKV<i 6p6po<;' 6 S' iv irpoOvpoio-LV avirvo^

Ad/u<; a7ro-\lrv)(€i irvevfjua to Xei^Oev ert,

(Tp^erXto?, lApaKkeiTov IBcov eaTij yap vtt' avya<i

o(f)6a\/j,cov, /3X,77^ei9 Kr]po<; eV dvdpaKt'^v.

aWa fiot eypeo, Adfii, Bva-dfifiope' Kavro^ "E/jwto?
eKKOf; ex^a>v iirl <roc<; BaKpvai haKpv)(ia>.

73.—KAAAIMAXOT
YifiLav /xev ylrv'yrj(; en to jrveov, rjpnav 3' ovk olS"

€iT Eipo'i 6tT At8r)<i ^piracre' rrrXrjv d(f}av€^.

T} pd TLv €9 iraLSav irdXtv w'Xjero; koI fiev direiTrov

iroWaKr " Tr^v Spija-Tiv fxr) v7roBe-)(^6(76€, veoc."

^ovKixTv Bi(f}r}(7ov'^ eKeicre yap rj \i06\€V(tto<;

K€Lvr) Kav Bv(Tep(i)<i olB^ oti ttov (rTpe<f>€Tai.

74.—MEAEAFPOT
Hv Ti TraOco, KXeo/SovXe, (to yap irXeov iv irvpl

•naiowv

^aWofievo^ Kelpui \eiy\ravov iv cnroBLTJ')

Xiaa-ofiai, aKpiJTO) [xedvaov, irplv viro ')(Bova OiaOai,
kuXttiv, i-n-typdyjra^ " Awpov ''E/?e()9 ^AtBrj."

75.—ASKAHniAAOT
Et TTTcpd (TOV TTpoaeKetTO, Kul iv X^P'' To^ci Kai lot,

OVK Ai/"E/3a)9 iypd(f)r} KvttpiBo<i, dXka av, irah.
' hlfriffov Schneider : vi<priffov MS, The remainder cannot

be restored. A proper name must have stood here.
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Euxitheus has run away with you. Yes, when you
came here, you rascal, you were looking at the beauty

with both eyes.

72.—xMELEAGER
Sweet dawn has come, and lying sleepless in the

porch Damis is breathing out the little breath he has

left, poor wretch, all for having looked on Heraclitus;

for he stood under the rays of his eyes like wax
thrown on burning coals. But come, awake, all luck-

less Damis ! I myself bear Love's wound, and shed
tears for thy tears.

73.—CALLIMACHUS
It is but the half of my soul that still breathes,

and for the other half I know not if it be Love or

Death that hath seized on it, only it is gone. Is it

off again to one of the lads ? And yet I told them
often, " Receive not, ye young men, the runaway."
Seek for it at + * , for I know it is somewhere there

that the gallows-bird,^ the love-lorn, is loitering.

74.—MELEAGER
If I perish, Cleobulus (for cast, nigh all of me, into

the flame of lads' love, I lie, a burnt remnant, in the

ashes), I pray thee make the urn drunk with wine
ere thou lay it in earth, writing thereon, " Love's
gift to Death."

75.—ASCLEPIADES
If thou hadst wings on thy back, and a bow

and arrows in thy hand, not Love but thou wouldst
be described as the son of Cypris.

^ Literally, " who deserves to be stoned to death."
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76.—MEAEArPOT
Efc fiT) To^ov "E/)ft)9, /i77Se TTTepd, fjLrjSe ^aperpav,

fxrjZe irvpL^XrjTOVi el^e rrodcov aKiSa^,

ovK, avTOV Tov TTravov eTrofMVVfjbai,, ovttot av eyvco^

e/c fjLop(l>d<; ri<i €<pv Zmt\o<i rj ri^ "E/0ft)9.

77.—ASKAHniAAOT ^ noSEiAinnoT
Et KadvirepOe \d^oi<; y^pvaea irrepd, kul aev air

COfJUOV

reivotr dpyvpicov lo86KO<i (f>apiTp7],

Kal (Trairj^ irap "E/jwra, <pbC, d'yXaov, ov /jlcl tov

'Epfxijv,

oi/B* avTT) K.v7rpL<; yvdoaerai ov riroKev.

78.—MEAEArPOT
Et ')(\afivB^ €l')(€v "Eipfof;, Kal fjur) irrepd, /jlijS' irrrl vcotcov

To^a T€ Kal (fiaperpav, «.XV icpopec Treraaov,

vac, rov yavpov €(f>rj^ov eTTOfivv/xaL, ^Avrioxo<i fiev

Tjv av "E/oa)9, 6 S' "E/j&)9 rdp^iraXiv ^Kvjicxo^.

79.—AAHAON
A.VTLITarpo^ /i' i(f)i\rja '^8i] \i]yovTO<i epwra,

Kat, TrdXiv €k 'yfrv')(^prj<; irvp dveKavae re^p7}<i'

8I9 Be fii7]<i aKwv eTv')(pv <hXoy6<i. w Bva-epare^,

<f>€vyeT€, /jlt) TTpTjca tov; 7re'Xa<i dyfrd/uLevo^.

80.—MEAEArPOT
"^Vvxv BvaBdKpvTc, Tt aoi to TreiravSkv "Eyo&)T09

Tpavfxa Bia (nrXdry^vtov avdi<i dva^XeycTai;
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76.—MELEAGER
If Love had neither bow^ nor wings, nor quiver,

nor the barbed arrows of desire dipped in fire, never,

I swear it by the winged boy himself, couldst thou

tell from their form which is Zoilus and which is

Love.

77.—ASCLEPIADES or POSIDIPPUS

If thou wert to grow golden wings above, and on

thy silvery shoulders were slung a quiver full of

arrows, and thou wert to stand, dear, beside Love in

his splendour, never, by Hermes I swear it, would

Cypris herself know which is her son.

78.—MELEAGER
If Love had a chlamys and no wings, and wore no

bow and quiver on his back, but a petasus,^ yea, I

swear it by the splendid youth himself, Antiochus

would be Love, and Love, on the other hand,

Antiochus.

79.

—

Anonymous

Antipater kissed me when my love was on the

wane, and set ablaze again the fire from the cold ash.

So against my will I twice encountered one flame.

Away, ye who are like to be love-sick, lest touching

those near me I burn them.

80.—MELEAGER
Sore weeping soul, why is Love's wound that was

assuaged inflamed again in thy vitals ? No, No ! for

1 The chlamys and petasus (a broad-brimmed hat) were
the costume of the ephebi (youths of seventeen to twenty).
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/jl/j, fiy, TTpo'i ae Ato9, fir'j, TT/aof Atov, w <f>iXd^ovX€,

Kivijar)^ recpprj irvp VTroKafnrofJbevov.

avTiKa 'yap, \rjdap<ye kukmv, ttoKiv et ere (f>vyovaav 5

X'^yfrer^ "Epco^i, evpcov Spairirtv al/ciaerai.

81.—TOY AYTOY

"^vycLTTaTai hv(xepa)Te<i, oaoL (f>\6ya rav ^iXoiraiBa

otBaTC, Tov TTLKpov y€vadfX€Voi fie\iro<;,

^jrv^pov vBcop jytT/rat/ ^Irvxpov, rdyoti, dpri TaKeia-rj^

€K ')(i6vo<i rf] ^
jxfi %6tT6 irepX Kpaoiy

rj fyap IBeiv erkrjv Atovvatov. dW\ ofioSovXoi, 5

irpiv y^avaai (T'irXd<y')(y(i)v, irvp dii ifiev a^eaare.

82.—^TOY AYTOY

"KaTTevSov tov "E/)a>Ta (pvyelv 6 Be ^aiov dvdy^a<i

(paviov eK tc^/jt;?, evpe fie /cpuTrro/xevov

KVKX(iicra<; S' ov ro^a, %f/oo9 8' aKpcowx^a hiaaov,

Kvlapua 7rvpo<; 0pav(Ta<i, et9 p-e XaOcov e^aXev
€K Be <pX6<ye<i Travrrj p,0L e7reBpap,ov. w ^pa')(y

<j>eyyo<i 5

Xdp.'yjrav ep,ol p,e<ya irvp, ^aviov, ev KpaBia.

83.—TOY AYTOY
Ov fx erpwaev "E/9a)9 ro^oi^, ov Xap^irdS' dvdyfra'i,

0)9 irdpo<;, aWopevav drjKev vtto KpaBia'
<TvyK(op.ov Be Tlodoiat ^epcov KvirpiBo^ pvpo(ji€yy€<i

(f)avLov, aKpov epioh 6p,pucri, irvp e/daXev
CK Be p,e (f>€yyo<i erij^e. ro Be ^pa')(p (fyavlov m^drj 5

iriip '>^v')(fi<i rfj ^p,fi Kaiofxevov KpaBia,

^ Possibly yi<pdSa, snow.

320



STRATO'S MUSA PUERILIS

God's sake, No ! For God's sake, O thou lover of

unwisdom, stir not the fire that yet glows under the

ashes ! For sti'aightway, O unmindful of past woe,

if Love catch thee again, he shall vilely use the truant

he has found.

81.

—

By the Same

Love-sick deceivers of your souls, ye who know
the flame of lads' love, having tasted the bitter honey,

pour about my heart cold water, cold, and quickly,

water from new-melted snow. For I have dared to

look on Dionysius. But, fellow-slaves, ere it reach

my vitals, put the fire in me out.

82.—Bv THE Same

I MADE haste to escape from Love; but he, lighting

a little torch from the ashes, found me in hiding.

He bent not his bow, but the tips of his thumb and
finger, and breaking off a pinch of fire secretly thi'ew

it at me. And from thence the flames rose about me
on all sides. O Phanion,^ little light that set ablaze

in my heart a great fire.

83.—Bv THE Same

Eros wounded me not with his arrows, nor as erst

lighting his torch did he hold it blazing under my
heart ; but bringing the little torch of Cypris with

scented flame, the companion of the Loves in their

revels, he struck my eyes with the tip of its flame.

The flame has utterly consumed me, and that little

torch proved to be a fire of the soul burning in my
heart.

* In this and the following epigram he plays on her name,
which means a little torch.
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84.—TOY AYTOY

"flv0pa)7roi, ^co0€iT€' Tov eK Tr€\dj€v<i €7rl jaiav

dpri fie TrpcoToirXovv t'xyo<i epeiBo/jievov

ekKci rfjS' 6 /Staf09 "Eyoo)?* (pXoya 8' ola irpocjiaivwv

TraiBo^ "faTrearpeTTTei ^ KoXkof ipaarov Ihelv.

^a'ivo) S' t')(yo<i eir t'Xyo'i, iv aept S' rjSv rvircodev

elho<i dcpap'Trd^cov ')(ei\e(TLV 7]Sv (ptXo).

apd ye rrjv iriKpav TrpocfyvyMv dXa, ttovXv rt Keivrj^i

iriKporepov '^(ipa-q) Kvp,a nepco Kutt/oiSo? ;

85.—TOY AYTOY

OivoTTorai he^aaOe tov €k TreXdyevi, d/xa novrov
Kol AcXcoTra? tcpo^vyovr , iv ')(6ov\ S' oXXvfievov.

cipTt yap eK vr)6<i fie fiovov iroha 6evT eirl yalav

dypevaaf eXKei rfjS' 6 ^Laio<i "Epw?,

evddh OTTOV TOV iratBa BiaaTei'X^ovT^ ivorjaa'

avT0fidT0i<i S' aKwv TToacrl Ta'xy'^ ^epofiat.

Kcofid^co 8' ovK olvov VTTO <f>p€va, irvp Be yefxiaOei^.

dXXa (f)LXoi, ^elvoi, ^aiov eirapKeaaTe,

dpKeauT, 0) ^elvoi, KUfie Reviov tt/oo? ''Eyo&)T09

Be^aad^ oXXvfievov tov <jiiXia<; iKeTrfv.

86.—TOY AYTOY

A Ku7r/3f? OrfXeia yvvaiKOfiavrj <f)X6ya ^dXXer
dpcreva 8' avTO<i "E/)a)<? ifiepov dvioxel.

irol peyjro); ttotI iraiB^ rj fiuTepa; (pafxl Be kuvtuv
Kvirptv epelv " NiKa to dpaav TraiBdpiov"

* I conjecture tiri(jTp(\\itv and render so.
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84.

—

By the Same

Save me, good sirs ! No soonei*, saved from the sea,

have I set foot on land, fresh from my first voyage,

than I<ove di'ags me here by force, and as if bearing

a torch in front of me, turns me to look on the loveli-

ness of a boy. I tread in his footing, and seizing on
his sweet image, formed in air, I kiss it sweetly with

my lips. Have I then escaped the briny sea but to

cross on land the flood of Cypris that is far more
bitter }

85.

—

By the Same

Receive me, ye carousers, the newly landed, escaped
from the sea and from robbers, but perishing on land.

For now just as, leaving the ship, I had but set my
foot on the earth, violent Love caught me and drags

me here, here where I saw the boy go through the
gate ; and albeit I would not I am borne hither

swiftly by my feet moving of their own will. I come
thus as a reveller filled with fire about my spirit, not
with wine. But, dear strangers, help me a little,

help me, strangers, and for the sake of Love the
Hospitable ' receive me who, nigh to death, supplicate

for friendship.

86.—Bv THE Same

It is Cypris, a woman, who casts at us the fire of
passion for women, but Love himself rules over desire

for males. Whither shall I incline, to the boy or to

his mother ? I tell you for sure that even Cypris

herself will say, "The bold brat wins."

^ The title Xeniua (Protector of strangers) was proper
to Zeus. Meleager transfers it to Love.
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87.—AAHAON

TXrjfiov "Ep&)9, ov $rjXvv ifiol ttoOov, aXKa tip alel

8iv€vei<; arepoirriv Kav^aTO<i dpaeviKov.

aWore <yap A7]/j,(i)vi irvpovfievo^, aWore \€vaaoiv

^la-fxTjvop, SoXi'X^ov'i aiev e%&) Kap-drovi.

ov p,ovvot<; 8' eVt roiao BeB6pKap,€V' a\X' eTnirdvTcov 5

dpKvai 7rov\vp.avi] kuvOov €cf>e\Kop,€da.

88.—AAHAON

AiaaoL pe rpv)(^ovai, KaraLyi^ovTe<; €pcoTe<i,

Eyyitave, Kal Siaaai^ €vBeSep,ai pLavtai,^'

rj p.€V iir AadvBpov kXlvo) Se/xa?,
fj

Se iruXiv p,oi

6(f)6a\pbb<i vevei TrjXeipov 6^VT€po<i.

Tp^rj^ar , €p,ol rovO^ ?;Su, Kal el^ irXdariyya hiKairjv 5

v€ip,dp,€voi, Kkrjpw rapid ^epeade pekrf.

89.—AAHAON

l^virpi, ri pLoi jpiaaov^ e^' eva (Jkottov rfkaaa<i lov^,

€v Be pLifj ylrv')(^f} rpiaad Treirriye ^eXij;

Kal TTj p,ev (ftXeyop.ai,, rfj
3' eXKopbar

f)
8' dirovevaoi,

Biard^o), \d^pa> 8' ev irvpX ird^ (f)X€yop,ai.

90.—AAHAON

OvKCT ipo). TreirdXaiKa irodoi^ rpialv el? p.€v

eTaiprj'i,

el<i Be p,e irapdeviKij'i, el? Be pH cKavae veov
Kal Kajh Trap ^XyrjKa. yeyvp-paap,ai p.ep, €Tai,pr)<i

ireiffcop Ta<? e')(dpd^ ovBep e')(ovTi dvpa<i'
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87.

—

Anonvmous

Persistent Love, thou ever whirlest at me no de-

sire for woman, but the lightning of burning longing

for males. Now burnt by Damon, now looking on

Ismenus, I ever suffer long pain. And not only on

these have I looked, but my eye, ever madly roving,

is dragged into the nets of all alike.

88.

—

Anonymous

Two loves, descending on me like the tempest,

consume me, Eumachus, and I am caught in the

toils of two furious passions. On this side I bend
towards Asander, and on that again my eye, waxing
keener, turns to Telephus. Cut me in two, I should

love that, and dividing the halves in a just balance,

carry off my limbs, each of you, as the lot decides.

89.

—

Anonymous

Cypris, why at one target hast thou shot three

arrows, why are three barbs buried in one soul ?

On this side I am burning, on the other I am being
dragged ; I am all at a loss which way to turn, and
in the furious fire I burn away utterly.

90.

—

Anonymous

No longer do I love. I have wrestled with three

passions that burn : one for a courtesan, one for a

maiden, and one for a lad. And in every way I

suffer pain. For I have been sore exercised, seeking
to persuade the courtesan's doors to open, the foes of
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ecTTpco/xai, 8e Koprji; iirl Traardhof; alev avtrvo^,

ev TO TToOeivoTarov naiSl ^iXr^jxa hihov<i.

OlflOr TTci)? eiTTCO TTVp TO TpCTOV; CK jap €KeiVOU

^Xe/jb/xara koI Kevea^ iXiriSa^ olSa fiovov.

91.—nOATSTPATOT
At<7cro9 ''E/3&)9 aWei "^^v^rjv fxlav. w ra Treptcraa

o^OoKixol iravrrj Trdvra Karoacrofxevoi,

elhere rov ')(pvaeai<Ti irepiaKeinov '^(apiTecraiv

*AvTLOXov, XnrapMv avOe/MOV r/iOifov.

apKeiro)' ri rov rjSvv eTrrivydacracrde Koi d^pov
^jaaLKpdrrj, Ila(pLr]<; epvo<; loare(f)dvov;

KaUade, Tpv)(^ea0€, KaTa<^Xe')(d7]Te ttot' rihrj'

ol hvo <^ap -^vyi^v ovk av eXoire fxlav.

92.—MEAEAFPOT
'n TrpoSorat, "^v^ijf;, iraihwv Kvve<i, alev ev l^w

K.VTrpiho'i o(f)6aX/jbol fiXefifiara ')(^pt6p.evoi,

rjpTTacraT dXXov ' EpcoT , dpve^ \vkov, ola Kopcovr)

(TKopTTiov, 0)9 re(f)pr) irvp VTroOaXiroixevov.

hpad^ 6 ri /cat ^ovXeaOe. Tt fjboi vevoTiap^eva %€tTe

BdKpva, 7r/30<? S" 'Ik€T7)v avro/uboXetTe Td')(p<i;

oirrdaO^ ev KoXXei, Tv^ead^ viroKao/xei'ot vvv,

aKpo<i iirel -^v^ri^ earl fidyeipo<; "Epco?.

93.—PIANOT
0/ TratSe? Xa^vpLv6o<t dve^o8o<i' y yap av Ofxfia

f)i\frj)s, ft)<? t^« toOto 7rpoaa/jL7re)(^eTai.

* This seems to be the meaning ; had he wished to say he
had kissed her once only he must have used the aorist.
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him who has nothings and again ever sleepless I make
my bed on the girl's couch, giving the child but one
thing and that most desirable, kisses.^ Alack ! how
shall I tell of the third flame ? For from that I have
gained naught but glances and empty hopes.

91.—POLYSTRATUS

A DOUBLE love burns one heart. O eyes that cast

yourselves in every direction on everything that ye
need not, ye looked on Antiochus, conspicuous by his

golden charm, the flower of our brilliant youth. It

should be enough. Why did ye gaze on sweet and
tender Stasicrates, the sapling of violet-crowned

Aphrodite ? Take fire, consume, be burnt up once
for all ; for the two of you could never win one
heart. ^

92.—MELEAGER
O EYES, betrayers of the soul, boy-hunting hounds,

your glances ever smeared with Cypris' bird-lime, ye
have seized on another Love, like sheep catching a

wolf, or a crow a scorpion, or the ash the fire that

smoulders beneath it. Do even what ye will. Why
do you shed showers of tears and straight run off

again to Hiketas ? Roast yourselves in beauty, con-

sume away now over the fire, for Love is an admirable
cook of the soul.

93.—RHIANUS

Boys are a labyrinth from which there is no way
out ; for wherever thou castest thine eye it is fast

'^ This last line seems to me obscure, as the heart, to judge
from line 1, must be his own, not that of the beloved.
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Tj] fiev yap ^eoBcopof dyei ttotI iriova aapKo<i

aKpbrjv Koi yvifov av9o^ aKrjpdcnov'

rfi he ^i\oK\rjo<i 'x^pvcreov piOo<;, 09 to Ka0^ vyfro<i 5

ov p,e'ya<;, ovpavir] 8' dfj,(j)iT€6r]\€ ')(^dpL<i.

rjv 8' iirl AeTTTLved) crTpe\/r?7<j hepa<i, ovKeJL <yvia

Kivrj(Tei<;, aXvrw K 0)9 dSdfiavri /Ltei/el?

X')(yia KoW'qOei';' rolov creXa? o/xfxaaiv a'iOet

Kovpo<i KOI vedrov<; eK Kopv<f)rj<; ovv^^ai;. 10

^^acpere Kokol TratSe?, e? aKpLai-qv Be fioXoiTe

94.—MEAEArPOT

Tepnvo^ /iiev AfoScopo?, ev op^fxaai B HpdK\eiTO<;,

riBve7rr)<i Be Aioov, 6a(f)vi 8' QvXidBrjq.

dWd av fiev yjravoif; a7raXo^/ooo9, m Be, ^i\6k\€i<;,

e/jL^XeTre, t& Be \dXei, top Be ... to Xenrofievov

0)9 7i'ft)9 0409 e/Lt09 1^009 d(f>dovo^' rjv Be ^AvtcrKfp

Xi')(yo<i e7rt/3X,eT^779, p,r)KeT iBoi^ to kuXov.

95.—TOY AYTOY

Et ae Hodoi aTepyovat, ^iX6kX€€<;, rj re fivp67rvov<i

Yleidd), fcal KdXXev<i dvOoXoyoi Xa/atre?,

ayKa^ eyoi^ AioBcopov, 6 Be yXuKv<; dvTio<i aBoi

A(op6aeo<i, Ketado) 8' et9 yojw K.aXXiKpdTr)<i,

vaivoi Be Aiciov toB' evaToxov ev X^P'' T^^vaov

crov Kepa<;, OvXidBi]<; S" avTO Trepia-Kvdccrai,

Bolr) 5' ^Bv <f)lXrjfia ^IXcov, ®i]po)v Be XaXrjaai,

0Xi^oi<; 8' RvBijfwv tltOov vtto yXapivBt.
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entangled as if by bird-lime. Hei-e Theodorus attracts

thee to the plump ripeness of his flesh and the un-

adulterate bloom of his limbs, and there it is the

golden face of Philocles, who is not great in stature,

but heavenly grace environs him. But if thou turnest

to look on Leptines thou shalt no more move thy

limbs, but shalt remain, thy steps glued as if by in-

dissoluble adamant ; such a flame hath the boy in his

eyes to set thee afire from thy head to thy toe and

finger tips. All hail, beautiful boys ! May ye come
to the prime of youth and live till grey hair clothe

your heads.

94.—MELEAGER

Delightful is Diodorus and the eyes of all are on

Heraclitus, Dion is sweet-spoken, and Uliades has

lovely loins. But, Philocles, touch the delicate-skinned

one, and look on the next and speak to the third,

and for the fourth—etcetera ; so that thou mayst see

how free from envy my mind is. But if thou cast

greedy eyes on Myiscus, mayst thou never see beauty

again.

95.

—

By the Same

Philocles, if thou art beloved by the Loves and
sweet-breathed Peitho, and the Graces that gather

a nosegay of beauty, mayst thou have thy ai-m round

Diodorus, may sweet Dorotheus stand before thee

and sing, may Callicrates lie on thy knee, istud jacu-

landi peritum cornu in manu tendens calefaciat Dio,

decorticet Uliades, det dulce osculum Philo, Thero
garriat, et premas Eudemi papillam sub chlamyde.
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el yap aot rdSe repirva iropot deos, m fxciKap, o'lav

aprva-ei'i TralScov 'PcofjLaiKrjv \oirdha. 10

96.—AAHAON
OvTt fJbdjav Ovarolat <l)dTi<; roidSe jSodrat,

ft)9 " ov irdvTa 0eol irdcrtv eZwKav e^eti'."

elho^ fiev yap d/xcofiov, eV o/ufxaai B d TrepLaafxo'i

alh(i)^, Kal aTepvoL<i dp,^LTe6a\e ^apt?,

olaL Kal rjiOeovq iTriBd/xvacrai' dW' eVt iroaalv 5

0VK€TL rdv avrdv hoiKav 'e')(eiv ere ')(^dpiv.

7r\r]v KprjirU Kpv-\jrei ttoSo? t')(yLov, d)yaOe Jlvppe,

KdWe'i he a^eTepo) Tepyfrei dyaWopievov.

97.—ANTinATPOT
EuTTrtXayLio? ^avOov fxkv ipevOerai, Icrov "E/jeort,

fiea(f)a ttotI K.prjTMV iroip^eva M.rjpiovrjv

eK Be vv M.rjpi6veoi) Ilo8a\eLpio<i ovKer e? 'Hcb

velraf t'3' ox? (f)dovepd irayyeveTeipa <pv(Ti<;.

el yap rw rd r evepde rd 0* v-^odev laa ireXono, 5

rjv dv ^A.')(^iWi)o<i (f)epT€po<; AlaKiSeo).

98.—nosEiAinnoT
Toy ^ovcrcov T€TTiya 116^09 S?;cra<? 67r' aKdvdai^

KoifjLi^eLV edeket, irvp vtto irXevpa jSaXoav

t) Be irplv iv ^i^XoL^ TreTrovrjp^evr} aXX' ddepc^ei

yjrvx^t], dvirjpo) BalpioVL /jbefKJjofJbevrj.

' I gather that a " Roman platter" was a large dish con-
taining various hors-dhnuvres, and not an elaborate made dish,
but I find no information in dictionaries. One might render
" frittura Romana," a mixed dish familiar to those who
know Roman cookery.
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For if God were to grant thee all these delights,

blessed man, what a Roman salad ^ of boys wouldst

thou dress.

96.

—

Anonymous

Not in vain is this saying bruited among mortals,

" The gods have not granted everything to every-

one.'' Faultless is thy form, in thy eyes is illustrious

modesty, and the bloom of grace is on thy bosom.

And with all these gifts thou vanquishest the young
men ; but the gods did not grant to thee to have the

same grace in thy feet. But, good Pyrrhus, this boot

shall hide thy foot ^ and give joy to thee, proud of

its beauty.^

97.—ANTIPATER
EuPALAMus is ruddy red like Love, as far as

Meriones,* the captain of the Cretans ; but from

Meriones onwards Podaleirius no longer goes back to

the Dawn : see how envious Nature, the universal

mother, is. For if his lower parts were equal to his

upper he would excel Achilles, the grandson of

Aeacus.
98._POSIDIPPUS

Love, tying down the Muses' cicada ^ on a bed of

thorns, would lull it there, holding fire'' under its

sides. But the Soul, sore tried of old amid books,

makes light of other pain, yet upbraids the ruth-

less god.

2 Literally, "the step of thy foot," indicating that the

malformation was in the actual foot, not, e.y. in the ankle.
* The verses seem to have been sent with a present of a

pair of ornamental boots.
* He means his thighs (wieros). In line 5 there is a play

on Podaleirius, "lily-footed," and so pale and unlike the

rosy dawn, but the joke is obscure.
* The poet's soul. * i.e. a torch.
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99.—AAHAON

'Hypevdrjv utt' 'E/o&)to9 o yu-^S' ovap, oj)8' efjuaOov irvp

apcrev ^ 7roifj,alv€iv Oepfiov vtto Kpahia<i,

7]<ypevdi]v. dW ov fie KaKcov irodo^;, dXX! aKepatov

(rvvTpo(f)ov al(T')(yvr] ^Xefi/xa KarrfvOpaKKrev

.

TVjKeaOQ) M.ou(T€(t}v o TToAu? 7r6vo<i' iv TTvpl yap vov<; I

^e^Xrjrai, yXvKepij'i ci'\(jdo<^ ^X^^ 6Svvr]<i.

100.—AAHAON

Ei? o'lcov fie TTodcov Xifieva ^evov, w Kuvrpi, delcra

ovK eXeei^, Kavrrf iretpav e^pvaa ttovcov;

^ fi eOeXei<; drXrfra iraOelv koX tovt eVo? elirelv,

" Tov ao<pov ev Moi/crat? KuTTyOf? eTpoaae fiovij"

;

101.—MEAEArPOT
Tov fie Il60oi<; drpcorov vtto arepvoiat MutWo9

Ofxfiacn To^evcra^, tovt e^orforev €7ro<?'

"Toi/ Bpaavv elXov iyco' to S' eV 6(f)pvat Kelvo

<f>pva'yfia

(TKT)7rTpo(f)opov ao(j>La<i rjvihe iroaal iraTw^
TfiS S', oaov dfiirvevaa^, toS' €(f>r}v' "<t>l,X€ Kovpe,

Tt 6afi^el<i; 5

KavTov dtr OvXvfirrov Zijva KadelXev "E/jo)?."

102.—KAAAIMAXOT
'VlypevTrj^y 'ETrt'/cuSe?, iv ovpeat ircivTa Xaycoov

8i<f)a, Kol 7racr»;9 t')(via SopKoXiSo^,

' I write wvp Uptrtv : irtp ipaeva MS.
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99.

—

Anonymous

I AM cauglit by Love, I who liad never dreamt it,

and never had I learnt to feed a male flame hot

beneath my heart. I am caught. Yet it was no
longing for evil, but a pure glance, foster-brother of

modesty, that burnt me to ashes. Let it consume
away, the long labour of the Muses ; for my mind is

cast in the fire, bearing the burden of a sweet pain.

100.

—

Anonymous

To what strange haven of desire hast thou brought

me, Cypris, and pitiest me not, although thou thyself

hast experience of the pain ? Is it thy will that I

should suffer the unbearable and speak this word,
" C3'pris alone has wounded the man wise in the

Muses' lore "
?

lOL—MELEAGER

Mviscus, shooting me, whom the Loves could not

wound, under the breast with his eyes, shouted out

thus : " It is I who have struck him down, the over-

bold, and see how I tread underfoot the arrogance

of sceptred wisdom that sat on his brow." But I,

just gathering breath enough, said to him, " Dear
boy, why art thou astonished ? Love brought down
Zeus himself from Olympus."

102.—CALLIMACHUS

The huntsman on the hills, Epicydes, tracks every

hare and the slot of every hind through the frost
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" Tt), Tohe ^ej3Xr}rat, Orjpcovi'^ ovk eka^ev.

')(^ovfi6<i epai<i roioaSe' ra fxev (petxyovra Bi(ok€iv 5

oJSe, TO. S' iv fieaaqy Kelfxeva TrapTreTarai.

103.—AAHAON
OlSa i^iXelv ^ikeovTa^i' eiriaTafiai, tjv fx ahiKfj t49,

fiKxeiv ap,(f)or€pcov elfiL yap ovk a8a^<i.

104.—AAHAON
Ou/i.09 e'/oty? Trap' ep,o\ fxevero) fiovov rjv 8e irpb^ oKXox

(f>oiT7]arj, fxio-oi Koivbv epoora, KvirpL.

105.—AXKAHniAAOT
Mt/cpo9 "E/)ft)9 €K p,r)rpo<i €T evOrjparo'i aTrOTnd<i,

€^ ot/ccov vyjrov A.dfii,8o<{ ov Trirofiar

aW avTOv, (j>i\.€cov re kol d^7]\coTa (j)i\r}6ei'i,

ov iroWol^, evKpd<i 6' el9 evl avfx<pepofjiai.

106.—MEAEAFPOT
Ey KoXov olBa to ttuv, k'v /xoi fxovov ol8e to Xi)(vov

ofjLfia, M.vtaKov opav rdWa 8e tv(})\6<; eyo).

irdvra S' eKetvo^ epLol (f)avTd^€Tar dp iaopoiaiv

6(f>da\fiol i/^f^^ 7r/?09 'X^dp'^^* '^'^ KoXuKe^;

107.—AAHAON
^ov KuXop, 0) Xa/3fTe9, Aiovvcriov, el fiev eXono

Tufid, Kal €49 copa<i avdi<i djoiTe koKov
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and snow. But if one say to him, " Look, here is a

Jbeast lying wounded," he will not take it. And even

so is my love ; it is wont to pursue the fleeing game,i

but flies past what lies in its path.

103.

—

Anonymous

I know well to love them who love me, and I know
to hate him who wrongs me, for I am not unversed

in both.

104.

—

Anonymous

Let my love abide with me alone ; but if it visit

others, I hate, Cypris, a love that is shared.

105.—ASCLEPIADES

I AM a little love that flew away, still easy to catch,

from my mother's nest, but from the house of Damis

I fly not away on high ; but here, loving and beloved

without a rival, I keep company not with many, but

with one in happy union.

106.—MELEAGER
I know but one beauty in the world ; my greedy

eye knows but one thing, to look on Myiscus, and for

all else I am blind. He represents everything to me.

Is it just on what will please the soul that the eyes

look, the flatterers ?

107.

—

Anonymous

Ye Graces, if lovely Dionysius' choice be for me,

lead him on as now from season to season in ever-

^ Horace, Sat. i. 2, 105 seq.
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€1, B' erepov arep^ete Trapeh ipe, pvprov ecoXov

ippi(f)0(i) ^7}poi<i ^vpopevov a/cv^aXoi^. •

108.—AIONT2IOT
Et pev ip,e a-rep^ea, eir)<i la6poipo<;, "Axpare,

Xtft), Kol Xioi/ TTovXi) pe\f^p6T€po<i'

ec 8 6T€pov KpivaL<i ipiOev irXeov, ap^l ere ^airj

K(ovco\jr o^rjpM TV(f)6p€vo^ Kepdp,(p.

109.—MEAEArPOT
O Tpv(f)€po<i AtoScy/309 e<? rjideov; (fiXoya ^dWcov

-ijypevTat. \apvpoi<; oppaac Tipaplov,

TO yXv/CVTTlKpoV "E/9ft)T09 f^cot' /SeXo?. ^ ToSe Kaivov
ddp^o<i opco' (f>Xej€Tai rrvp irvpl Kai6p,€vov.

110.—TOY AYTOY
HaTpayjre yXvKv fcdXXo<i' IBov (pX6ya<; oppaai ^dXXei,
apa K€pavvopdxav iralS' dveSei^ev "Epo)<i;

X^^pc ^odcov aKTiva <j)epa)v dvarolai, MviWe,
Koi Xdpiroi^ iirl ya trvpah^ ipol <^tXf09.

111.—AAHAON
u.Tavo'i "E/3&)9, (TV Se Trocrcrl ra-^v's' to Be /caWo? op^io

dp(^OTepcov. To^of9, EiJ/3i6, XenropeOa.

112—AAHAON
F,v<pap€iT€ peer top "EpcoT dyei ^ApKeaiXao'?,

TTopt^vper) Brjaaf Kv7TpiBo<{ dpireBovij.
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renewed beauty, but if, passing me over, he love

another, let him be cast out like a stale myrtle-berry

mixed vrith the dry sweepings.

108.—DIONYSIUS
If thou lovest me, Acratus,^ mayest thou be ranked

with Chian wine, yea and even more honey-sweet

;

but if thou preferest another to me, let the gnats

buzz about thee as in the fume of a jar of vinegar.

109.—MELEAGER
Delicate Diodorus, casting fire at the young men,

has been caught by Timarion's wanton eyes, and
bears, fixed in him, the bitter-sweet dart of Love,
Verily this is a new miracle I see ; fire is ablaze,

burnt by fire.

110.

—

By the Same

It lightened sweet beauty ; see how he flasheth

flame from his eyes. Hath Love produced a boy
armed with the bolt of heaven ? Hail ! Myiscus, who
bringest to mortals the fire of the Loves, and mayest
thou shine on earth, a torch befriending me.

1 11.

—

Anonymous

Winged is Love and thou art swift of foot, and the
beauty of both is equal. We are only second to him,
Eubius, because we have no bow and arrows.

1 1 2.

—

Anonymous

Silence, ye young men ; Arcesilaus is leading Love
hither, having bound him with the purple cord of
Cypris.

^ The name means " unwatered wine."
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113.—MEAEAFPOT

KauT09 "E/3a)9 Trravo'i iv aWepi 8€<T/ji,io<i ^Xw,

dypevOel<; rol^ aol<i oixfxaai, Tifidpiov.

114.—TOY AYTOY

'Hoi)? dj<ye\e, yalpe, ^>ae(T(f)6pe, koI ra^u? eXdoi^
' Ecr7repo9, rjv dird'yei'i, XdOpio^ av0i<i djcov.

115.—AAHAON

^AKptjTOP fiaviTjv eiriov fiedvcov puiya fMvdoi^

oiirXia[laL iroWrjv et? o8ov dcppoavvav.

Kiopidaofxai' tC Be fioi ^povrewv p^eXei, rj tC Kepavvtav;

rjv ^dXXr), top epcoO^ ottXov drpdorov €'X,(tiv.

116.—AAHAON

KaypLdo-ofiar pieOvco yap oXo<i /xeya. rrat, Xd^e tovtov

TOP aT€(f)avov, rov ipLOi^i hdiepvcn Xovopevov

p,aKp7)v 8 ov'^l p,dri]V oSov i^op,ai' eari S' doopl

Kol aKoro^' dXXd p.iya'i (f)av6<i epiol @ep,ia(ov.

117.—MEAEAFPOT
Be^XijaOco Kv^o<f d-Trre' Tropevaofiai. ^UvlSe, roXp-a,

olvo^ape<i. Tlv e^e^'i <f>popTiBa; Kwpdaopiai}

KcopLaaop,ai; Tlol, 0vp,€, Tpeirr}; Tt S' eptOTi Xoyiap,6^;

airre rd-^o^;. Ilov B' rj irpoade Xoytop p^eXerr);

' I slightly alter the received punctuation in this line.
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113.—MELEAGER
Even Love himself, the winged, hath been made

captive in the air, taken by thy eyes, Timarion.

114.—By THE Same

Star of the Morning, hail, thou herald of dawn I

and mayest thou quickly come again, as the Star of
Eve, bringing again in secret her whom thou takest
away.

1 1 5.

—

Anonymous

I HAVE quaffed untempered madness, and all drunk
with words I have armed myself with much frenzy
for the way. I will march with music to her door,
and what care I for God's thunder and what for his

bolts, I who, if he cast them, carry love as an im-
penetrable shield ?

1 1 6.

—

Anonymous

I WILL go to serenade him, for I am, all of me,
mighty drunk. Boy, take this wreath that my tears

bathe. The way is long, but I shall not go in vain
;

it is the dead of night and dark, but for me Themison
is a great torch,

117.—MELEAGER
" Let the die be cast ; light the torch ; I will go."

" Just look ! What daring, heavy with wine as thou
art !

" " What care besets thee ? I will go revelling

to her, I will go." "Whither dost thou stray, my
mind?" "Doth love take thought? Light up at

once." " And where is all thy old study of logic ?
"
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^ppt(f)0(o aocf)i.a<} 6 TToXvf 7r6vo<i' ev fxovov oiBa

Tovd , OTC Kol Zr]v6<i XrjfMa KadelXev "Epw?.

118.—KAAAIMAXOT

Ei p,ev €K(ov, 'Ap^iv, eireKco/jiaa-a, fxvpia fiefi(f)ov

€L 8' aeKwv f]KO), Tr]v TrpoTrereiav opw
aKpyrof; koI epa><i {m -rjvd'yicaaav' q)v 6 fikv avroiv

elXKCv, 6 S" ovK eta croocppova dvpiov e^eiv.

iXdcov S' OVK i^orjaa, rt? rj rivo^, dXX' €<f>iX'>](Ta 5

Tr)v (f>Xii]V' el Tovr ear dSiKrjfi, dBtKcb.

119.—MEAEAFPOT

Ocaco, vat fia ae, Ba/c^^e, to abv 6pdao<i' d'yko, KODfitov

apye' ^eo? dvarav dvio'y^ei, ^ Kpahiav
iv TTvpl jevvaOeh aT€py€i<i (f)X6ya rdv iv epeoTi,

Kai pe TTaXiv h>]aa<i rbv crov ayei'i iKeryv.

Tj 7rpo86Ta<i KaTTiaro^ e(f>v<i- Ted 8' opyia KpvTrretv 5

avhSiv, €K<f)aiv€tv rdp^d av vvv i6eXei<i,

120.—no^EiAinnoT

CiVOTrXcb, Kal 7rpo<; ere p,a^7Jaop,ai, ovB^ direpovpai

dvijro^ ediv (TV S', "E/9&)9, pijKeri pot irpoaaye.

7]v fie Xd^Tj^ p,e0vovT, diray eKBorov d-^pi, Be v^<f>(D,

Tov Trapara^dp^vov 7rp6<; ere Xoycap,ov e^<u.

^ 1 write a.vi6xfi : o/«ox<rMS.
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" Away with the long labour of wisdom ; this one
thing alone I know, that Love brought to naught
the high mind of Zeus himself." ^

118.—CALLIMACHUS

If I came to thee in revel, Archinus, willingly, load

me with ten thousand reproaches ; but if I am here
against my will, consider the vehemence of the cause.

Strong wine and love compelled me ; one of them
pulled me and the other would not let me be sober-

minded. But when I came I did not cry who I was
or whose, but I kissed the door-post : if that be a sin,

I sinned.

119.—MELEAGER

I SHALL bear, Bacchus, thy boldness, I swear it by
thyself ; lead on, begin the revel ; thou art a god

;

govern a mortal heart. Born in the flame, thou lovest

the flame love hath, and again leadest me, thy sup-

pliant, in bonds. Of a truth thou art a traitor and
faithless, and while thou biddest us hide thy mysteries,

thou wouldst now bring mine to light.

120.—POSIDIPPUS

I AM well armed, and will fight with thee and not

give in, though I am a mortal. And thou. Love,

come no more against me. If thou findest me drunk,
carry me off a prisoner, but as long as I keep sober

I have Reason standing in battle array to meet thee.

^ The poem is in the form of a dialogue with himself.
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121.—PIANOT
''H pd vu TOL, KXeoviKe, hi arpainrolo klovtl

(TTeivrj<; rjvrrjcrav ral Xiirapai Xa/jtre?*

Kal ae ttotI poSeaKTiv eTrrj-^vvavro ')(epeaaiv,

Kovpe; TreiroLrja-at S' rjXiKO'i eaal ^dpi<i.

T7)\66i jxoi fidXa X^^P^' '^vpo<; S' ovk d(T<f)a\e<i aaaov S

epireiv awipijv, a (f)i\o<;, dvdept/ca.

122.—MEAEAFPOT

'n Xaptre?, rov koXov Kpiara'yopriv eaiBovaai

dvriov, el<i Tpv^epd<; i^yKaXicracrOe ;^e/oa9*

ovveKa Kal fiop(pa ^dWei cfiXoya, koI yXvKv/ivffel

Kaipia, Kal aiycov o/iifiacn repirvd \a\et.

TrjXodL p/)i irXd^oLTO. ri he irXeov; to? yap ^OXv/ulttov 5

Zeu? veov ol8ev o 7rai<; fiaKpd Kepavvo^oXelv.

123.—AAHAON

Wvyp^fi viKYjaavra top ^A.VTiKXeov<; ^eve^o-ppiov

Xr]p,vLcrKoi<i p,aXaKol^ earefpdvwaa 8eKa,

Kai Tpiaao)^ ecpiXijcra 7re(f)vpp,€Vov aipiaTi ttoXXo)'

dXX^ e/xol riv a/j,vpvr]<; Kelvo fxeXcxporepov.

124.—AAHAON, ol Si APTEMnNOX
Addprj iraTTTaivoma irapa (pXirjv ^Kx^Stj/xov

XdOpio^ aKpij^rjv rov ;T^a/3tei'T' eKvaa,

hetfiaivw^ Kal yap fxot eVuTr/'to? rjXde (f>apeTpr]v

alwpcov,'^ Kal Bov<; w^er' dX€KTpv6va<i,

' I write Sfifxalvai : Sti/xaivuv MS.
* I write cuup&y : alralcev MS.
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121.—RHIANUS

Tell me, Cleonicus, did the bright Graces meet
thee walking in a narrow lane and take thee in their

rosy arms, dear boy, that thou hast become such a

Grace as thou art ? From afar I bid thee all hail, but
ah ! dear, it is not safe for a dry corn-stalk to draw
nearer to the fire.

122.—MELEAGER

Ye Graces, looking straight on lovely Aristagoras,

you took him to the embrace of your soft arms ; and
therefore he shoots forth flame by his beauty, and
discourses sweetly when it is meet, and if he keep
silence, his eyes prattle delightfully. Let him stray

far away, I pray ; but what does that help ? For the

boy, like Zeus from piympus, has learnt of late to

throw the lightning far.

1 23.

—

Anonymous

When Menecharmus, Anticles' son, won the boxing
match, I crowned him with ten soft fillets, and thrice

I kissed him all dabbled with blood as he was, but
the blood was sweeter to me than myrrh.

124.—ARTEMON (>)

As Echedemus was peeping out of his door on the
sly, I slyly kissed that charming boy who is just in

his prime. Now I am in dread, for he came to me in

a dream, bearing a quiver, and departed after giving
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aWore fieiSiocov, ore S' ov <j()i\o<?. aWa fxeXiatreoyv 5

ia/Jiov Kal KviBr)<; koX 7rvp6<; rj-^ajxeda;

125.—MEAEAFPOT

'HSw Tfc jxoL Bca vvKTo<i evvTTViov a^pa yeX&vrof;

oKTiOKaiheKerovi 7rai8o<; eV iv ')(\afiv8i

rjyaj "E/j&)9 vtto ^Xatvav iyco 8' aTraXo) irepl %pft)Tl

arepva ^aXoov Kevea<i iX'irlBa<; iSpeirofiav.

Kat p, en vvv dak'net pvrjpT]'^ ttoOo^' oppacri 8' virvov 5

a<ypevT'>iv tttijvov (fxiaparo^; alev e'^fu.

ft) Bv(X€p(o<; yjrv^i], iravaal irore koX St oveipcov

eiScoXoii; KoXXev^ K(o<pa ^(Xtaivopevr].

126.—TOY AYTOY

HpKTai pev KpaBia<; y\raveLV ttovo^' r) yap aXvoav
aKpovv')(ei ravTav eKvia 6 6eppo<i "Eyoo)?'

etTre he p,€t8i]aa<;' " "K^eif ttoKl to jXvkv Tpavp,a,^

M 8v(repa><;, Xd^ptp Kai6p€V0<; p,eXiTi."

e^ ov Br] veov epvos ev rjWeoi^ Ai6(f)auTOV 5

Xevacrwv ovre (pvyelv ovre peveiv Bvvapai,

127.—TOY AYTOY

ElvoBiov (TTei-xpvTa peaap^^pivov elBov "AXe^iv,
aprt Kopnv Kapirwv Keipopevov dfpeo<i.

BnrXal 5' aKrlve^; pue Karet^Xeyov at p,ev "RpcDTOf,
Tratoo? oLtt' otpdaXpcov, at Be Trap TjeXiou.

aXX' a<; p,ev vv^ av6i<; eKoipicrev a? S' ev ov€ipoL% 5
etBmXov pu)p<f)r}<; pdXXov ave(f)X6ycaev,

^ ypd,u/j.aMS.: corr. Graef.
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me fighting cocks,^ but at one time smiling, at another

with no friendly look. But have I touched a swarm

of beeSj and a nettle, and fire ?

125.—MELEAGER
Love in the night brought me under my mantle

the sweet dream of a softly-laughing boy of eighteen,

still wearing the chlamys ;
^ and I, pressing his tender

flesh to my breast, culled empty hopes. Still does the

desire of the memory heat me, and in my eyes still

abideth sleep that caught for me in the chase that

winged phantom. O soul, ill-starred in love, cease

at last even in dreams to be warmed all in vain by

beauty's images.

126.

—

By the Same

Pain has begun to touch my heart, for hot Love,

as he strayed, scratched it with the tip of his nails,

and, smiling, said, '' Again, O unhappy lover, thou

shalt have the sweet wound, burnt by biting honey."

Since when, seeing among the youths the fresh sap-

ling Diophantus, I can neither fly nor abide.

127.

—

By the Same

I saw Alexis walking in the road at noon-tide, at

the season when the summer was just being shorn of

the tresses of her fruits ; and double rays burnt me,

the rays of love from the boy's eyes and others from

the sun. The sun's night laid to rest again, but

love's were kindled more in my dreams by the

^ Of doubtful import. These birds were common presents

of lovers, but to see them in a dream betided quarrels.

2 See not«^ on No. 78.
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\v(rLTrovo<i 8' er€poi<; eir ifxol ttovov virvo'i erev^ev

6/X7TVOVV TTvp '^v'^^f) KdWo<; a7reiKoviaa<i.

128.—TOY AYTOY

AliroXiKal avpi'yye'i, iv ovpecn /xrjKeri Adcjjviv

(l)a)velT, alyi^drrj Uavl 'X^apt^op.evar

firjSe av rbv arec^Oevra, Xvprj, <t>oi,^oio Trpo^rjri,

Bd<f)vr} irapdevLj) /xeXcf)' 'TaKivBov en.

Tjv yap 6t^ rjv Ad<f)vt<; fjuev ^Opeidcn,^ aol 8' 'TdKivOo<; 5

repirvo^' vvv he TioOcov aKijirrpa Alcov e%eT«t).

129.—APATOT

Wpyeto<i ^i,\oK\r]<; "Apyei, " Ka\6<i'" at 8e KopuvOov

aTrjXac, Kal Meyapecov ravro ^ ^oSicri rd<f>oi'

yeypairraL fcal P'^xpt XoerpSiv ^AfjL(f)iapdov,

ft)<> KaXo'i. dX)C okiyov^ ypdpbfiacn XenrofieOa'

tmB ov yap irerpai iirifidpTVpe^;, dWd 'Vii]v6<;
^ 5

auTO? IBwv krepov 8' earl irepiaaorepo^.

130.—AAHAON

EtTra, Kal av TrdXiv elira- " KaXo?, Ka\6<i'^^ dXlC

en <f>r)<T(o,

o)9 Ka\o<;, a>9 '^apUi<; Ofifuiai Awcrt^eo?.

* 'Opfidffi Dilthey : 4v odpfcri MS.
^ I write ravrh (I think the correction has been previously

made) : ravra MS.
^ I write 6\iyov : oKtyoi MS.
* 'Pi-qvis Mftas ; npfnvtvs MS, cp. No. 93.
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phantom of beauty. So night, who releases others

from toil, brought pain to me, imaging in my soul a

loveliness which is living fire.

128.—Bv THE Same

Ye pastoral pipes, no longer call on Daphnis in the

mountains to please Pan the goat-mounter ; and thou,

lyre, spokesman of Phoebus, sing no longer of Hy-
acinthus crowned with maiden laurel. For Daphnis,

when there was a Daphnis, was the delight of the

Mountain Nymphs, and Hyacinthus was thine ; but

now let Dion wield the sceptre of the Loves.

129.—ARATUS
Philocles of Argos is "fair"i at Argos, and the

columns of Corinth and tombstones of Megara an-

nounce the same. It is written that he is fair as far

as Amphiaraus' Baths.^ But that is little ; they are

only letters that beat us.^ For they are not stones

that testify to this Philocles' beauty, but Rhianus,

who saw him with his own eyes, and he is superior

to the other one.

1 30.

—

Anonymous

I SAID and said it again, "He is fair, he is fair,"

but I will still say it, that Dositheus is fair and has

^ It was the habit to write or cut the name of the beloved,
adding the word Ka\hs (fair), on stones or trees. See the
following epigram.

^ Near Oropus on the confines of Attica and Boeotia.
^ i.e. it is only the evidence of these inscriptions that is in

favour of Philocles of Argos. The evidence of our eyes is in

favour of the other.
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ov hpv6<;, ovS* eXdrrj'i i'^^apd^afiev, ou§' eVt roi')(ov

Tovr eTTO?* aXX' ev ifijj Kavcrev ^ "Epo)? Kpahia.

€1 Be Ti<i ov (f)7]aei, /xr/ rreiOeo. vol fid ere, halixov, 5

y^evheT' iyoo 6' 6 Xeycov rdrpe/ce^; olSa /jbovo<;.

131.—noSEiAinnoT

'W KvTTpov, d T€ J^vdrjpa, koX a MlXi]tov i'noi')(vel'=;,

Kol KoXov '%vpir}<; linTOKpOTOv hdirehov,

ekdoL^ iXao^ KaWiaTLCp, rj rov epacnrjv

ovBe TTOT oiKeiwv axrev diro Trpodvpcov.

132.—MEAEArPOT

Ov (TOi TavT e^ocov, "^vyrj; "Nal Kvirpiv, dXoxrei,

0) 8vaep(o<i, l^w irvKvd Trpoa-LTTTa/Jievrj"

ovK i^6(i)v; elXev ere Trdyrj. ri ixdrrfv evl Secryu-ot?

aTTatpei'?; avTO<i "Epci)? to. inepd crov Be8€K€v,

Kai cr' eVl TTvp ecrrrjae, fivpoi'i 8 eppave XiiroTrvovv, 5

8(OK€ 8e Biyjrdyar] 8dKpva depfxd nielv.

132a.—TOY AYTOY

'A yf^v-^^Tj ^apvfiox^^' ^^ ^' dprt /xev €k irvpo^ aidr),

dpTL 8' dva'>^v-)(€L<i, TTvev/x dpaXe^a/xevi],

rl KXaL€i<;; tov aTejKTOV ot^ ev /coXiroiaLV ' Epayra

eTp€(f)e<;, ovk fj8ei<; 6)<; eVt aol rpecfyero;

OVK j]8€i<;; vvv <yv(ii6i KaXcov aXXayfia Tpocfyetwv, 5

TTvp dfjba Koi \frv)(^pdv Be^a/juivt] '^(^Lova.

avTT) ravd^ eiXov ^epe rov ttovov. d^ia 'Trda')(€L<;

oiv €8pa<f, oTTTcS Kaiofievrj /xiXiTi.

^ I write Kavff(» : taxfr' MS.
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lovely eyes. These words we engraved on no oak

or pine, no, nor on a wall, but Love burnt them into

my heart. But if any man deny it, believe him not.

Yea, by thyself, O God, I swear he lies, and I who
say it alone know the truth.

131.—POSIDIPPUS

Goddess who hauntest Cyprus and Cythera and

Miletus and the fair plain of Syi-ia that echoes to

the tread of horses, come in gracious mood to Cal-

listion, who never repulsed a lover fi-om her door.i

132.—MELEAGER
Did I not cry it to thee, my soul, " By Cypris, thou

wilt be taken, O thou love-lorn, that fliest again and

again to the limed bough " ? Did I not cry it? And
the snare has caught thee. Why dost thou struggle

vainly in thy bonds ? Love himself hath bound thy

wings and set thee on the fire, and spi-ays thee with

scents when thou faintest, and gives thee when thou

art athirst hot tears to drink.

132a.—By the Same

O sore-afflicted soul, now thou burnest in the

fire and now thou revivest, recovering thy breath.

Why dost thou weep ? When thou didst nurse merci-

less Love in thy bosom knewest thou not that he

was being nursed for thy bane ? Didst thou not

know it ? Now learn to know the pay of thy good

nursing, receiving from him fire and cold snow there-

with. Thyself thou hast chosen this ; bear the pain.

Thou sufferest the due guerdon of what thou hast

done, burnt by his boiling honey.

1 The epigram is a prayer by the courtesan Callistion.
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133.—TOY AYTOY

elira tot av^/^VP^^ hi-^av dTroirpocpvycov
" Zev TTciTep, apa <f)i\r]fjLa to veKTcipeov TavvfiTjSevf;

TTLvefi, Kol Tohe aoi '^(eiXeaLV olvoxoel;

KoX jap iyo) tov koKov ev rj'ideoLai (f>cX'^cra<;

^AvTLo^ov, '^/''I'X'}? v^i) ireTTcoKa fieXi.^

134.—KAAAIMAXOT
"EiV/co? e')(a)v 6 ^ecvo<; iXdvdavev tu? dvtrjpov

7rvev/j.a Bid aTijOecov, elSe?, dvijjdyeTO,

TO TpLTOv ijvIk eirive' tu 8e poBa <pvXXo/3oXevvTa

TODvBpo^ diro aT€cf)dv(oi> ttuvt iyevovTo ^afxal.

MTTTijTai fiiya 8i] ti' pd Balpova^, ovk dTTo pvap^ov

eiKa^oi' (f)(opb^ S" ix^ta (pcbp ep,adov.

135.—ASKAHniAAOT
Oipo^ e/a&)T09 eXey^o^;' ipav dpvevp-evov i^puv

i^TUcrav at TroXXal ^iKayoprjv 7rpoTr6(ret<;.

Kal ydp iBd/cpvaev koX ivvaTuae, Kai ti KaT'r)(j>€<i

e^Xeire, ^o) (T<^Ly')(6el<i ovk epeve aTe<f>avo<;.

136.—AAHAON

'Opvt,0€<; yfrldupoi, tl KCKpdyare; pn] pH dviuTe,

TOP Tpv(})ep7J 7raiB6<i crapKl ')(Xiatp6p,epop,

^^opepai ireTdXoiaiP drjBopc'i' evBe XdXijOpop
drjXv yepo^, Beop,ai, peipuT^ e<^' riav^^LTjf;.
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133.

—

By the Same

In summer, when I was athirst, I kissed the

tender-fleshed boy and said, when I was free of my
parching thirst, " Father Zeus, dost thou drink the

nectareous kiss of Ganymede, and is this the wine

he tenders to thy hps ? " For now that I have kissed

Antioehus, fairest of our youth, I have drunk the

sweet honey of the soul.

134.—CALLIMACHUS

Our guest has a wound and we knew it not. Sawest

thou not with what pain he heaved his breath up
from his chest when he drank the third cup ? And
all the roses, casting their petals, fell on the ground
from the man's wreaths. There is something burns

him fiercely ; by the gods I guess not at random,

but a thief myself, I know a thief's footprints.

135.—ASCLEPIADES

Wine is the proof of love. Nicagoras denied to

us that he was in love, but those many toasts con-

victed him. Yes ! he shed tears and bent his head,

and had a certain downcast look, and the wreath
bound tight round his head kept not its place.

136.

—

Anonymous

Ye chattering birds, why do you clamour ? Vex
me not, as I lie warmed by the lad's delicate flesh,

ye nightingales that sit among the leaves. Sleep,

I implore you, ye talkative women-folk ;
^ hold your

peace.

1 The nightingale was Philomela.
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137.—MEAEAFPOT

'OpOpo^owi, BvaepcoTi KUKayyeXe, vvv, TpiadXacne,

€vvu')(^io<{ Kpd^€i<i TrXevpoTVirrj KeXaSov,

yavpo^ virep KOLTa<i, ore fwi ^pa^^v tovt ere vvkto^;

^fi TO ^ (fnXelv, eV i/j,aL<; S' dBv ye\a<; 6Bvvac<;.

dSe (ptXa OpeTTTrjpi, '^dpL<;; vol rov ^advv opOpov, 5

ecfxara yrjpvo'T} ravra rd TriKpd fieXi].

138.—MNA^AAKOT
"A/iTreXe, fiijiroTe (fivXXa 'xafiaX anevSovaa ^aXeadai

B€lBia<i eawepiov YiXeidBa Bvofievav;

fietvov iir ^AvTcXeovri rreaelv inro t\v yXvKvv virvov,

e9 Tore, roif KaXol<i Travra ^api^op,epa.

139.—KAAAIMAXOT

Eo"Tt Tt, val TOP Udva, KeKpvfi/xevov, eari tc ravTrj,

vol fid Aicovvaov, Trvp vtto rfj aTroBifj'

ov dapaeci). /mt) Brj fie irepi'nXeKe- iroXXdKi X'^dei

TOt^OV VTTOTpCOyCOV 'f}aV)(^LO<i TT0Tafl6<i.

TO) Koi vvv BelBoLKa, ^eve^eve, fxrj fie nrapeiaBv^; 5

ovTo<i 6 '\aeiyapvr)<; ~ el<i rov epara ^dXrj.

140—AAHAON

Toi' KaXov di<i IBofiav W-p'^earparov, ov fid rov 'Epfidv,

ov KaXov avTov ecpav ov ydp dyav iBoKei.

' I write Cv ^h : koI rh MS.
" aiyip-KTus Bentley, and 1 render so.
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137.—MELEAGER

Crieu of the dawn, caller of evil tidings to a
love-sick wight, now, thrice accursed, just when love

has only this brief })ortion of the night left to live,

thou crowest in the dark, beating thy sides with thy
wings all exultant above thy bed, and makest sweet
mockery over my pains. Is this the loving thanks
thou hast for him who reared thee ? I swear it by
this dim dawn, it is the last time thou slialt chant
this bitter song.

138.—MNASALCAS

Vine, dost thou fear the setting of the Pleiads in

the west,i that thou hastenest to shed thy leaves on
the ground ? Tarry till sweet sleep fall on Antileon
beneath thee ; tarry till then, bestower of all favours

on the fair.

139.—CALLIMACHUS

There is, I swear it by Pan, yea, by Dionysus,
there is some fire hidden here under the embers.
I mistrust me. Embrace me not, I entreat thee.

Often a tranquil stream secretly eats away a wall at

its base. Therefore now too I fear, Menexenus, lest

this silent crawler find his way into me and cast me
into love.

140.

—

Anonymous

When I saw Archestratus the fair I said, so help
me Hermes I did, that he was not fair ; for he seemed
not passing fair to me. I had but spoken the

^ The season in Autumn at which the vines begin to lose
tlieir leaves.
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GLTra, Kal a N€fi€(rl<; fie avvdpTraae, Kev6v<: eKei/xav

iv TTvpi, 7rat9 "^ 8' i'rr ifxol Zev<i eKepavvo^oXec.

TOP rralB' I\aa6fiea6\ rj rav 6e6v; aXka Oeov jxoi 5

ea-riv 6 Trat? Kpeaacov ^at/jero) a Ne/ieai'i.

141.—MEAEAFPOT
^Ecf)Oe<y^Ci), val K.V7rpiv, a fir] ^eo9, w fieya rokfiav

dvfie /laOcop' ^rjpayv crol Ka\6<; ovk e^am]'
aot, KaXo^ OVK i(f)dvr) &7]pa>v' dXX' avrot vTrearrjii,

ovBe Ato9 TTTrj^af; irvp to Kepavvo^oXov.
Tocydp, IBov, TOP irpoaOe \d\ov rrpovdrfKev ISecrdai 5

Beiyfia dpaava-Top,ir)<; rj jSapv^pwv Nepecn<;.

142.—PIANOT
'I^d) Ae^i,6viKo<; inrb 'xXwpfi TfkaTavlara

Koaav<f>ov dypevaa^;, eIXe Kara irTepvytov
yoi fiev dvaarevd')(a>v direKdiKvev lepog 6pvi<;.

aW iyu), S) (f)LX "E/jft)?, Kal daXepal X.dpiT€<i,

€C7]v Kai kl'xXt] Kal Koaavipo^, a)9 av eKeivov 5

iv %e/Jt Kal (f>doyyr}v Kal yXvKv SuKpv ^dXo).

143.—AAHAON
Fipfirj, ro^evOeU i^ecmaae irtKpov <oiaTov>

i(pi]^fp.^

K.r}y(t} rr]v uvttJv, ^eiP€, XeXoy^a TV'xrjv.

KXXa fi A7roXXo(f)dvov<; Tpv-yeL irodo^. 'fl ^ikdedXe, S

e<f}Oaaa<i' eh ev irvp ol hv ivrjXdfieda.

^ itats Pierson : iras MS.
* It seems certain that owing to an error by the copyist, a

couplet has been lost, i(pi\^<f being the last word of the
missing line 3. I supply oXarhv at the end of line 1.
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word and Nemesis seized me, and at once I lay in

the flames and Zeus, in the guise of a boy, rained

his lightning on me. Shall I beseech the boy or the
goddess for mercy ? But to me the boy is greater
than the goddess. Let Nemesis go her way.

141.—MELEAGER
By Cypris, thou hast spoken what not even a god

might, O spirit, who hast learnt to be too daring.

Theron seemed not fair to thee. He seemed not fair

to thee, Theron. But thou thyself hast brought it

on thee, not dreading even the fiery bolts of Zeus.

Wherefore, lo ! indignant Nemesis hath exposed thee,

once so voluble, to be gazed at, as an example of an
unguarded tongue.

142.—RHIANUS
Dexionicus, having caught a blackbird with lime

under a green plane-tree, held it by the wings, and
it, the holy bird,^ screamed complaining. But I,

dear Love, and ye blooming Graces, would fain be
even a thrush or a blackbird, so that in his hand I

might pour forth my voice and sweet tears.

143.

—

Anonymous

"O Hermes, when shot he extracted the bitter

arrow , .
." " And 1, O stranger, met with the same

fate." "But desire for Apollophanes wears me away."
" O lover of sports, thou hast outstripped me ; we
both have leapt into the same fire."^

^ Holy because it is a singing bird.
* The verses seem to have been a dialogue between a

statue of Hermes in the gymnasium and a stranger, but
owing to their mutilation it is difficult to make sense of
them. It is evident from the context of No. 144 (the poems
here being arranged under motives) that the god was repre-
sented as being in love.
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144.—MEAEArPOT
Ti /c\atet9, (fipevoXycrTd; rt S' dypia ro^a kol lov<i

6ppcyjra<;, 8i(fivr) rapaov am? irTepvyoov;

rj pd ye /cal ae WvtcrKo<i 6 Sucrytta^o? ofifxao-LV aWei;

CO? /ioXt9 oV eS/oa? irpoade iraOoiv €fia0e<i.

145.—AAHAON

Ilav€T€, 7rai8o(f)L\ai, Keveov irovov icr^ere /xo'^Ocov,

Sva(f>pov€<i' d'nprjKTOL<i ekirlcn fiaLvofieOa.

Icrov iirl -ylracfiaprjv avrXelv dXa, Kairo AiySi/crffr;?

•yjrd/jL/jiOV dpiOfMTjTrjv dprcdaai yfreKaSa,

laov Kol TTacBcov crrepyeiv iroOov, ol<; to Kevav')(e^ 5

KdWo<i ivl )(dovloi,<i i)hv T iv d0avdrot,<;.

BepK€aO^ 6t9 ifxe Trai'Te?* o yap 7rdpo<; eh Kevov -^fifov

fji6x0o<i eVt ^rjpoh ifCKe-)(vr alyiaXoh.

146.—PIANOT
^Aypevaa<; rov ve^pov diroDXeaa, %a) fxev dvaTXa<i

fivpia, Kol arrjcra^ hiKTva /cal crrdXiKa^,

<TVV Keveal^ ')(eipeaaLv direp'XpP'CH,' oi 5' dixoyqroi

rdfxd (pepovatv, "Ey3&)9" ol<; av yivoio ^apv<;.

147.—MEAEArPOT
"ApTTacfTat' Tt9 Tocraov ipat)(^fidcrai dypLO<i eirj;

Ti9 Tocro9 avrdpai koI irpo'i "E/owra fid'^rfv;

dirre rd')(o<; irevKa^;. Kairoi /cTU7ro9* 'llXio8copa<i.

^alve ttuXlv o-repvcov tWo9 ifitop, KpaBirj.
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144.—MELEAGER
To Love

Why weepest thou^ O stealer of the wits ? VVliy

hast thou cast away thy savage bow and arrows,

folding thy pair of outstretched wings ? Doth My-
iscus, ill to combat, burn thee, too, with his eyes ?

How hard it has been for thee to learn by suffering

what evil thou wast wont to do of old

!

1 45.

—

Anonymous

Rest, ye lovers of lads, from your empty labour

;

cease from your troubles, ye perverse men ; we are

maddened by never fulfilled hopes. It is like to

baling the sea on to the dry land and reckoning

the number of grains in the Libyan sand to court

the love of boys, whose vainglorious beauty is sweet

to men and gods alike. Look on me, all of you

;

for all my futile toil of the past is as water shed on
the dry beach.

146.—RHIANUS
I CAUGHT the fawn and lost him ; I, who had taken

countless pains and set up the nets and stakes, go
away empty-handed, but they who toiled not carry

off my quarry, O Love. May thy wrath be heavy
upon them.

147.—MELEAGER
They have carried her off! Who so savage as to

do such armed violence ? Who so strong as to raise

war against Love himself? Quick, light the torches !

But a footfall ; Heliodora's ! Get thee back into

my bosoiTi, O my heart.

^

^ Not finding her he fears she has been carried off, but is

reassured by hearing her step.

357



GREEK ANTHOLOGY

148.—KAAAIMAXOT
Ot8' on, fjLov irXovTov Keveal %€pe9* dWd, Mevnnre,

fxrj Xeye, Trpo^ HapuTcov, rovfxov ovetpov ipboi.

aXyeo) ttjv Bia 7ravT0<; e7ro9 roSe rrriKpov aKovoyv
vat, (piXe, TMV napa crov rovr dvepaaroraTOV.

149.—TOY AYTOY

"A-rjtpOr^arf, rrepitpevye, Mez^e/cpare?"" elira Ilavij/jLOV

CLKaBi, Kal Acoov rrj— Tivi; rrj SeKarr)

rfKdev o /Sov? vit dporpov 6Kovai.o<;. evy^ ificxi 'F,pfia<;,

eiTf €fio<;' ov irapa ra? etKoai p,efjb<p6fi€6a.

150.—TOY AYTOY

fi9 ayaOav JIo\v(f)af/.o<; dvevparo rav iiraoiBdv

rcDpafjLevo)' vaX Tdv, ovk d[Jiadri<i 6 Ky/cXtWT^.

at Motcrat rov epcora KaTi(T')(yaivovTL, ^iXi'mre'

7] 7ravaKe<i itavrcov (pap/MXKOv d (TO(f)La.

TOVTO, BoK€co, ')((i XtfjLOf; e^ci fjbovov e? to. TTOvqpd 5

Tdiyadov, eKKoTTTei rdv ^iKoTraiha voaov.

eaO^ d/jilv J'X^aKaard'; d<peihea 7rp6<i rov "Epwra.
rovr eiirai " Ketpeu rd Trrepd, TratSdpiov

01)8^ ocTov drrdpayov ere SeSot«ayu.e? "• al yap iiroyBal

oiKoi TM ^aXeTTw Tpav/xaT0<; dn^orepat. 10

151.—AAHAON

Et TLvd TTOv TraiBwv eparcorarov dvOa exovra
etSe?, dBca-raKTox} elSe^

^

AttoWoBotov.

^ i.e. what I know too well ; cp. Bk, VI. 310.
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] 48.—CALLIMACHUS
I KNOW my hands are empty of wealth, but, by the

Graces I beseech thee, Menippus, tell me not my
own dream.^ It hurts me to hear continually these

bitter words. Yes, my dear, this is the most unloving
thing in all thy bearing to me.

149.

—

By the Same

"You will be caught, Menecrates, do all you can
to escape," I said on the twentieth of Panemus ; and
in Loius ^ on what day t—the tenth—the ox came of

his own accord under the yoke of the plough. Well
done, my Hermes !

^ well done, my own ! I don't

complain of the twenty days' delay.

150.

—

By the Same

How capital the charm for one in love that Poly-

phemus discovered ! Yea, by the Earth, he was not
unschooled, the Cyclops. The Muses make Love
thin, Philippus ; of a truth learning is a medicine
that cures every ill. This, I think, is the only good
that hunger, too, has to set against its evils, that it

extirpates the disease of love for boys. I have plenty
of cause for saying to Love " Thy wings are being
clipped, my little man. I fear thee not a tiny bit."

For at home I have both the charms for the severe

wound.

151.

—

Anonymous

Stranger, if thou sawest somewhere among the

boys one whose bloom was most lovely, undoubtedly

The month following Panemus.
Hermes was the giver of good luck.
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el S' ea-ihdov, oi ^elve, ivvpL^XeKroLai, iroOoLcnv

ovK iSdfji7]<i, TrdvTQx; rj 6eo<; rj \i6o<; el.

152.—AAHAON
M.dyvij'i 'HpaxXeiTOf;, efxol ttoOo^, ovrc criSrjpov

irerpw, irvevpu S' ip,bv KaXXet i(ji€\K6fi€i>o<;.

153.—AXKAHniAAOT
Jlpoade fiot, 'ApxedBrjf; eOXi^ero- vvv he TaXatvav

oils' oacrov irai^wv eh ep eincTTpe^eTai.

ou8' 6 pe\i')(^po<; "Etpco^ del yXvKv^' dX)C dvirjaa^

7roWdKL<i rjBicov 'ylveT ipwcrt Oe6<;.

154.—MEAEAFPOT
'HSi"? 6 7rat9, Kol Tovvofx ip,ol yXvKV'; eaTi Mufcr/co?

KoX 'xap'^^i'^' '^'^v e%ei) pbi] ov)(i (piXelv Trpo^aaiv;

Ka\o<i ydp, vol K^virptv, oX-09 Kd\,o<;' el 8' dvirjpo^,

olSe TO TTLKpov "Eyo<w9 crvyKepdcrai p^eXLTt.

155.—AAHAON
a. M77 /a' et7rr]<i TrdXiv a>8e. yS. Tt 8' atTio<;; avro<;

eirep^lre.

a. Aevrepov ovv <jir](Tet<;; /S. ^evrepov. elTrev^'lOc.

aXX-' ep')(ev, prj peXXe. pevoval ae. a. TlpMTov eKeivov^

evprjcrw, %^^<o' to Tpirov ol8a irdXai.

* I write iKtivovs : ixfivov MS.

^ Meaning either a native of Magnesia (as the boy was) or
the Magnesian stone, the magnet.

" A dialogue between a slave and a boy he is sent to invite,
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thou sawest Apollodotus. And if, having seen him,

thou wast not overcome by burning fiery desire, of a

surety thou art either a god or a stone.

152.

—

Anonymous

Heraclitus, my beloved, is a Magnet,^ not attract-

ing iron by stone, but my spirit by his beauty.

153.—ASCLEPIADES
(The Complaint of a Girl)

Time was when Archeades loved to sit close to me,
but now not even in play does he turn to look at me,
unhappy that I am. Not even Love the honeyed is

ever sweet, but often he becomes a sweeter god to

lovers when he torments them.

154.—MELEAGER
Sweet is the boy, and even the name of Myiscus

is sweet to me and full of charm. What excuse have
I for not loving ? For he is beautiful, by Cypris,

entirely beautiful ; and if he gives me pain, why, it

is the way of Love to mix bitterness with honey.

155.

—

Anonymous

A. Don't speak to me again like that. B. How
am I to blame ? He sent me himself. A. What

!

will you say it a second time } B. A second time.

He said "Go." But come, don't delay, they are

waiting for you. A. First of all I will find them and
then I will come. I know from experience what the

third story will be.^

I take the point of it to be that the man pretends that there
will be other guests to "chaperon" the boy. The boy
refuses to believe this, and declines a tete-a-tete. The point
of the last words, however, is obscure.
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156.—AAHAON

Klapivfp ')(€i/jLMVi 7ravet,Ke\o<;, fo AioBcope,

ovfio<; €pco<i, a(ra<pel Kpiv6fi€vo<; TreXdyer
Kol TTore /X€V <paiv€i<i iroXvv verov, aXXore S' avre

evhio^, a^pa yeXcov 8' ofjup-acnv iKKe')(ycrai.

TV(f)Xa B , o7rco<; vav7)yo<; iv otS/jLari, Kv/xara fterpcov 5

oivevfiai, fxeydXfp '^e.ifiaTi TrXa^o/xevof.

aXXd fioi rf (PiXit)^ e/c^e? (Tkottov t) irdXi /Aterov9,

0)9 elhoi TTorepo) kv/jluti vr)')(^6fieOa.

157.—MEAEAFPOT

KinrpL<; ifiol vavKXrjpo<;, "Epty? S' ocaKU (fivXda-aei

UKpov €%&)!/ -yfrvxv^ ev x^P^i' "n-rjBdXiov

Xeip^aivei 8' o ^apv<; irvevaa^ Tl60o<;, ovveKa Sr; vvv
7rafjb<^vX(p iraihayv vr)Xop,aL iv ireXdyei,

158.—TOY AYTOY

%oi fie Ylodoyv heairoiva 6erj Trope, aoi fie, ©fo«\€t9,
d^poirehtXo^ "EpQ)<i yvfivov vTrearopeaev,

^elvov inl ^etvij'i, Sap,daa<; dXvroiai ;)^aXti'0i9'

LfieCpo) Be Tvxelv aKXiveo^; <f)tXia<i.

aXXa (TV rov crTepyovr aTravaiveai, ovBe ere deXyei 5

ov xpovo^, ov ^vv7]<i av/x^oXa a(i)(f)po(rvv7]<;.

iXau , ava^, IXrjdr cre yap Oeov ojpiae Aaifioiv
ip aoi fWL ^(ori<; Treipara koX Oavdjov.

^ Or " a sea of boys of every tribe," this being the original
meaning of pamphylw*.
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156.

—

Anonymous

Even like unto a storm in springtime, Diodorus,

is my love, determined by the moods of an uncertain

sea. At one time thou displayest heavy rain-clouds,

at another again the sky is clear and thy eyes melt

in a soft smile. And I, like a shipwrecked man in

the surge, count the blind w^aves as I am whirled

hither and thither at the mercy of the mighty storm.

But show me a landmark either of love or of hate,

that I may know in which sea I swim.

157.—MELEAGER

Cypris is my skipper and Love keeps the tiller,

holding in his hand the end of my soul's rudder, and

the heavy gale of Desire drives me storm-tossed
;

for now I swim verily in a Pamphylian ^ sea of boys.

158.

—

By the Same

The goddess, queen of the Desires, gave me to

thee, Theocles ; Love, the soft-sandalled, laid me low

for thee to tread on, all unarmed, a stranger in a

strange land, having tamed me by his bit that grip-

peth fast. But now I long to win a friendship in

which I need not stoop. ^ But thou refusest him

who loves thee, and neither time softens thee nor

the tokens we have of our mutual continence. Have
mercy on me. Lord, have mercy ! for Destiny or-

dained thee a god ; with thee rest for me the issues

of life and death.

^ i.e. as I did when my passion made me abject.
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159.—TOY AYTOY
'Ei/ (To\ TUfjid, M.vtaKe, /3lov TrpvfivrjaC dvijirrar

iv (Tol KoX \jrv)(r]<i iTvevfia ro \€i(f)0€V en.

voX yap 8r) rd ad, Kovpe, rd Kol Kux^jolaiXaXevvra

o/LL/xara, koI fxa to aov (^athpov eTTLCTKVVLOv,

i]V fioc crvvve<pe<i 6p,fxa fid\r)<i irore, x^^H'^ BeBopKa'

rjv 8' IXapov /9X,ei/r?79, rj8v jeOrfKev eap.

160.—AAHAON
%apacxXi(ii<i Tprf^elav viro aTrXdy^voiaiv dvirjv

o'i(T<o, Kal p^aX,e7r>}<? S€(t/u,6v dXvKTOTreStj^;.

ov ydp TTOn, iSitKavSpe, /SoXa? iBdrjfiev "E/jcoto?

vvv fiovov, dWd TToOwv TToXXaKi^ rj-ylrdfieda.

Kal (TV fiep, ^KhprjareLa, KaKrj<i dvrd^ia ^ov\i]<i

Tiaai, Kal piaKdpwv TriKpoTdTr) N€fi€cn<i.

161.—AXKAHniAAOT
AopKiov 7] (piXecpTj^o^ eTTLcTraraiy ft)9 diraXo^ 7rai<;,

eadai 7rav8i]/xov K.inrpi8o<i ookv ySeAo9,

'ifiepov darpaTTTOVcra Kar ofifuiro<;, ^S' vrrep cop,(ov

avv Trerdao) yvfxvov fjbrjpov ecpaive ')(\ap.v^.

162.—TOY AYTOY

OvTTft) To^o<popci)V ovS' dypio^,^ dWd veoyvo<i

ovfjb6<; "E/aco? irapd rrjv K.virptv v7Toa-rp€(f>€Tai,

SeXrov e^fov 'X^pvcreijv rd ^iXoKpd'reo'i he AiavXov
rpavXi^ei ^v^i}'; <f>iXrpa kut ^hvriyevov^.

' Two lines lost. * I write ouS' i.ypios : ovSdpios MS.

^ The chlamys and peiai^iis (hat) were the proper costume
of the ephebi.
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159.—Bv THE Same

My life's cable, Myiscus, is made fast to thee ; in

thee is all the breath that is left to my soul. For
by thy eyes, dear boy, that speak even to the deaf,

and by thy bright brow I swear it, if ever thou
lookest at me with a clouded eye I see the winter,

but if, thy glance be blithe, the sweet spring bursts

into bloom.

1 60.

—

Anonymous

Bravely shall I bear the sharp pain in my vitals

and the bond of the cruel fetters. For it is not now
only, Nicander, that I learn to know the wounds of

love, but often have I tasted desire. Do both thou,

Adrasteia, and thou. Nemesis, bitterest of the im-
mortals, exact due vengeance for his evil resolve.

161.—ASCLEPIADES
DoRcioN, who loves to. sport with the young men,

knows how to cast, like a tender boy, the swift dart

of Cypris the Populai*, flashing desire from her eye,

and over her shoulders . . . with her boy's hat, her
chlamys^ showed her naked thigh.

162.

—

By the Same

My Love, not yet carrying a bow, or savage, but a

tiny child, returns to Cypris, holding a golden writing

tablet, and reading from it he lisps the love-charms

that Diaulus' boy, Philocrates, used to conquer the

soul of Antigenes.2

^ As the following poems show, this epigram relates to the
loves of two young boys, both of whom seem to have been
beloved by the poet.
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163.—TOY AYTOY

^vpev "£^0)9 Tt KoXfo fML^ei koXov, ov^l /xapaySov

'^pvcru), o fujT avdel, ixi]Te '^kvoiT iv tau),

ovS" €\e<^avT i^€V(p, Xcvkm jxeKav, aWa KXiavSpov
Ev^iortp, TleiOov^i dvdea koX ^i\ir}<i.

164.—MEAEAFPOT

'HSy fiev aKp7]T(p Kcpdaai yXvKv vdfxa ixeXtcraSiV'

TjBv Se 7rat,Bo(f)i\eiv kuvtov iovra koKov,

ola rov d^poKopbrjv arepyec KXeo^ovXov "A\e^i<i'

dddvarov tovtco^ Ku7r/Jt8o9 olvofxeKt.

165.—TOY AYTOY

A€V/cav6r}<i KXeo/SouXo?* o 8' dvria rovSe fX€\i')(pov<i

ZcoTToXci, ol SccTffol Ku7r/>i8o9 dv9o(p6poi.

TovvsKd fioi iraihwv Girerat 7r6do<;' ol <ydp "E/awre?

e/c XevKov irXe^ai '' (pacrl /ie Kal fieXavo^.

1 66.—ASKAHniAAOT

ToO^' Tt fioi XocTTOv '^v')(ri<i, 6 rt Stj ttot , "Epwre?,
TovTo y ex^i'V tt/jo? Oewv rjav^iTjV d(f>eT€'

rj fir) Br) T6^oi<i en ySaX-Xere fx , dWd Kepavvot<;'

vol 7rdvTco<; T€<f)pr)v Oeade fie KavdpaKirjV.

vat, vai, ^dWer, "E/0<UTe9' €V€(rK\r)Kcb<; yap dviaa, 5

€^ vfiicop tout' ovv, ei ye ri, ^ovXofi e^eti/.

' I write ho. rovrw : Ovarhv uvrws rh MS.
* So Salmasius : vKi^fiv iK \fvKov MS.

1 There were priestesses of Aphrodite so entitled.
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163.

—

By the Same

Love has discovered what beauty to mix with

beauty ; not emerald with gold, which neither

sparkles nor could ever be its equal, nor ivory

with ebony, black with white, but Cleander with

Eubiotus, two flowers of Persuasion and Friendship.

164.—MELEAGER
Sweet it is to mix with wine the bees' sugary

liquor, and sweet to love a boy when oneself is

lovely too, even as Alexis now loves soft-haired

Cleobulus. These two are the immortal metheglin

of Cypris.

165.

—

By the Same

Cleobulus is a white blossom, and Sopolis, who
stands opposite him, is of honey tint—the two flower-

bearers of Cypris ^
. . . Therefrom comes my

longing for the lads ; for the Loves say they wove
me of black and white.

-

166.—ASCLEPIADES
Let this that is left of my soul, whatever it be,

let this at least, ye Loves, have rest for heaven's

sake. Or else no longer shoot me with arrows but

with thunderbolts, and make me utterly into ashes

and cinders. Yea ! yea ! strike me, ye Loves ; for

withered away as I am by distress, I would have

from you, if I may have aught, this little gift.

2 He puns on his name {melas = black, argos = white).

There certainly would seem to be a couplet missing in the

middle, for " therefrom" can only mean " in consequence of

my name."
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167.—MEAEAFPOT
Xeifxepiov fiev irvevixa' (f>epei S' iirl aol fie, Mvi<tk€,

apTTaarov K(t)fjLoi,<i 6 y\vKvSaKpv<i "Eyow?.

X€tfxaivet Se ^apv<i 7rvevaa<i Ild^o?, aWd fi e? op/xov

Si^ac, TOP vavTTjv Kv7rpi8o<; iv neXdyei.

168.—nosEiAinnoT
Navvov<; koL AvSrj'i irrl'^ec 8vo, koX (piXepdaTov

yiifjLveppbov, Kol Tov a(t)(f)povo<; 'At'Ttyu.ayou*

avjKepaaov rov TrifxTrrov i/xov- top 8' e/CTOv eKuarov,
Y{\ioh(op , eliTa<i, o(TTi<i ipSiV erv^^ev

e^Zojxov 'Haiohov, rov 8' oyBoov elirov '0/j,7]pou, 5

TOV 6' evarov Movawv, MvT]iJ,oavvr]<; SeKUTov.
fieaTOv vnep x^^^ov; iriopiai,, KvTrpr rdWa B'

"RpQ)T€<i

vrjcpovT olvwdevr ov^l ^crjv axapiv.

169.—AIOSKOPIAOT
^E^i^vyov, SeoSaype, to aov ^dpo<;. aXX' oa-ov etVa?

" 'E^e<f)vyov rov i/xov Sat/xova TrcKporarov"
iTLKporepofi fie Kareax^v. 'Apia-TOKpdret 8e Xarpexxov

fivpLa, heairoavvov koI rpirov eKSexo/jLai.

170.—TOY AYTOY
ZttovSt) Kol \i^avo)T€, Kal 01 Kprjrrjpi, /xiyipre^

hai[MOve<;, ot (f)iXLr]<i rep/iar i/jur]'; e^^re,
vfiea<i, (*} (T€fivol, fiaprvpo/xai, ov? o fieXiXpco^

Kovpo<{ ^Kdrjvaio<i 7rdvTa<i eVtoyuoo-aTO.

^ The lady-loves of whom Minmernuis and Antimachus
sung.
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167.—MELEAGER
Wintry is the wind, but Love the sweet-teared

bears me, swept away by the revel, towards thee,

Myiscus. And Desire's heavy gale tosses me. But
receive me, who sail on the sea of Cypris, into thy
harbour.

168.—POSIDIPPUS

Pour in two ladles of Nanno and Lyde ^ and one
of the lovers' friend, Mimnermus, and one of wise
Antimachus, and with the fifth mix in myself, Heli-
odorus, and with the sixth say, "Of everyone who
ever chanced to love." Say the seventh is of Hesiod,
and the eighth of Homer, and the ninth of the
Muses, and the tenth of Mnemosyne. I drink the
bowl full above the brim, Cypris, and for the rest the
Loves . . . not very displeasing when either sober
or drunk.-

169.—DIOSCORIDES

I ESCAPED from your weight, Theodorus, but no
sooner had I said " I have escaped from my most
cruel tormenting spirit " than a crueller one seized

on me, and slaving for Aristocrates in countless ways,
I am awaiting even a third master.

170.

—

By the Same

Libation and Frankincense, and ye Powers mixed
in the bowl, who hold the issues of my friendship,

I call you to witness, solemn Powers, by all of whom
the honey-complexioned boy Athenaeus swore.

^ Jacobs is right, I think, in his opinion that this verse,
which does not seem to be corrupt, is out of its place here.
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171.—TOY AYTOY

Tov KaXov, a>9 €\al3e<;, KOfiiaaif iraXc Trp6<i fie detopov

^vcf>pay6p'r}v, dvificov irprivrare Z€(f}vpe,

6i9 oXljcov Teiva<i firjucov /jLerpov et)9 Kal 6 fiiKpo^;

/J>vpi€r7)<; KCKpnac Tq> (piXeoPTi '^p6vo<i.

172.—ETHNOT
EiL fitaelv TTovo^ iarv, <f)i\elv 7r6vo<;,iK Svo Xvypcov

alpovfiai ')(pr)(TTr]<i €Xko<} e^etv oBvtnjf;,

173.—0IAOAHMOT
Arjfico /j,e KTeivei koI Sepfjbiov rj fjuev eraiprj,

Arj/jLOVOT) ^ 8* ovTTco KuTT/Jiv €7rlarafxivT].

/calrrjii fjuev yjravco' T7)(i S* ov dcfiif;. ov fia <r€,Kv7rpi,

ovK olB^ t)v elweiv hel fie TroOeivoreprjv.

Arjfidpiop Xi^co rrjv irapOevov ov <ydp eroifui 5

^ovKofiai, dXXa iroda) irdv to <f>vXacra6fM€vov.

174.—^PONTnNOS
M.eypi Tivo^ 7roX€p,ei<; fx, <o ^iXrare KOyoe; rt TToiecf;

TOP aov K.afx^vtr7)v ovk e'Xeet?; Xeye /jloi.

fXT) ryivov M.7]8o<;' ^clku^ yap ecrrj fxerd jXiKpov,

KUL a€ TTOiTjaovaLv ToX Tpi')(e'i ^KaTvdyjp.

175.—STPATIiNOX

H fii] ^7)Xorv7r€i SovXoi^ iirl TraiaXv eraipov^,

fj fit) drjXvirpetrel^ olvo^6ov<i Trdpexc.

^ So Kaibel : Srt/ai- i} MS.

^ Me don, "give not" ; cp. Bk. V. 63.
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171.

—

By the Same

Zephyb, gentlest of the winds, bring back to me
the lovely pilgrim Euphragoras, even as thou didst

receive him, not extending his absence beyond a few

months' space ; for to a lover's mind a short time is

as a thousand years.

172.—EVENUS
If to hate is pain and to love is pain, of the two

evils I choose the smart of kind pain.

173.--PHILODEMUS
Demo and Thermion are killing me. Thermion

is a courtesan and Demo a girl who knows not Cypris

yet. The one I touch, but the other I may not.

By thyself, Cypris, I swear, I know not which I should

call the more desirable. I will say it is the virgin

Demo ; for I desire not what is ready to hand, but

long for whatever is kept under lock and key.

174.—FRONTO
How long wilt thou resist me, dearest Cyrus ?

What ai't thou doing .'' Dost thou not pity thy
Cambyses ? tell me. Become not a Mede,^ for soon

thou shalt be a Scythian ^ and the hairs will make
thee Astyages.^

175.—STRATO
Either be not jealous with your friends about your

slave boys, or do not provide girlish-looking cup-

^ "Bearded" ; for sakos means a beard. The names are
all taken from the Cyropatdia of Xenophon.

» See No. U.
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Tt? fyap avrjp €9 epwT ahajJbdvnvo^; ^ rt? areipij^;

otvtp; Tt9 Se KaXov'i ov irepUp'ya ^Xeirei,;

^(ovTcov epya rdS^ ia-rlv ottov 8' ovk elcnv €p(ore<i 5

ovBe /jiiOai, Aio(f)(ov, rjv iOeXt)^, aTriOf

KUKel Teipeairjv tj TdvraXov i<; ttotov eXKe,

rov fx€v eV ovBev IBeiv, tov 5' evri fiovvov IBeiv.

176.—TOY AYTOY

'ZTvyv6<i St] tl, MivcTTTre, KareaKeiraaaL p^k^pi 7re^r)<i,

o irplv ctt' lyvvTji; Xwtto? dveXKOfievo^

;

rj TL KUTOd Kv-^a<i /xe TrapeSpa/xe'i, ov8e irpoaeLTrotv;

oiSa Tt fX6 KpvTTTEL'i' rj\v6ov a? eXeyov.

177.—TOY AYTOY

^aTrepvqv y[olpi<i pie, kuO^ rjv vyiaivop,ev oyprjv,

OVK olS^ elVe aa<f)co<;, eir ovap, rjaTrda-aTo.

ijBr} yap rd p,ev dXXa p,dX aT/oe/ceo)? ivorjaa,

yonKoaa p,OL irpoa-iipTj, ^wKoa^ iirvvBdvero'

64. he pie KoX 7re(}>iXrjKe TeKp^atpopLar el yap dXyde^i, 5

TTW? uTTodeicodel^ TrXd^opb eVi^^oi'to?;

178.—TOY AYTOY

*Fi^e(})Xey7]v, ore @6i)8t9 eXdpbirero iraicrlv ev aXXoa,

olo<i eiravTeXXu>v darpdaiv t/eXio<i.

TovvcK en ^Xeyopui koI vvv, ore vvktI Xa^vovrar

Svopevof ydp, 6pi(o<i rjXt,6^ eariv en.
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bearers. For who is of adamant against love, or

who succumbs not to wine, and who does not look
curiously at pretty boys ? This is the way of living

men, but if you like, Diophon, go away to some
place where there is no love and no drunkenness,
and there induce Tiresias or Tantalus to drink with
you, the one to see nothing and the other only
to see.

176.

—

By the Same

Why are you draped down to your ankles in that
melancholy fashion, Menippus, you who used to tuck
up your dress to your thighs .'' Or why do you pass

me by with downcast eyes and without a word ?

I know what you are hiding from me. They have
come, those things I told you would come.

177.

—

By the Same

Last evening Moeris, at the hour when we bid
good night, embraced me, I know not whether in

reality or in a dream. I remember now quite ac-

curately everything else, what he said to me and
the questions he asked, but whether he kissed me
too or not I am at a loss to know ; for if it be true,

how is it that I, who then became a god, am walking
about on earth }

178.

—

By the Same

I caught fire when Theudis shone among the other
boys, like the sun that rises on the stars. Therefore
I am still burning now, when the down of night
overtakes him, for though he be setting, yet he is

still the 5un.
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179.—TOY AYTOY

"fl/xoad (Toi, KpovlBri, /nrjirooTrore, firjB^ ifiol avrm
e^eiirelv 6 n /jlol ©evSi? eetTre \a^elv.

yjrvxv ^' V ^vo-d'mcno'i dyaWofMevrj TrerrroTrjTat

'qepi, Kol (TTe^at rdyaOov ov BvvaTar

dW! epect), avyyvtaOt crv jxob, k€ivo<; Be ireireia-Tai.

Zev rrrdrep, dyvcoarov rt? %a/3i9 evru'^tr}';;

180.—TOY AYTOY

K.av/xd fjb c'^ei /jueya Srj rr crv K, Si irai, iraveo

Xeirrov

Tjept Bivevcov iyyv<; efxelo \ivov.

dXXo Ti TTvp ifiov epBov e%&) KvdOoKTiv dva<f}0€v,

Kol irepl a-fi pitrfj fiaWov iyeipofievov.

181.—TOY AYTOY

'^evSea pLvdi^ovai, ©eo/cXee?, co? dyaOoX /xev

at ^dpne<;, Tpiacral B elal KaT ^Op'^^^o/xevov

TrevrdKi yap BeKa aeZo irepicrKipTiocn TrpoawTra,

TO^o^oXoL, -^v')(ewv dp7ray€<; dWorpioyv.

182.—TOY AYTOY

Tavrd pe vvv rd Trepiaad (pLXet'i, or* ep(OTO<; direcr^ri

Tcvpao^, or ovB^ aXX&)9 rjBvv e^<w ere (f)L\ov.

pAfivrjp^aL yap eicelva rd Bva/uLw^^a' irXrjv e'rt, Ad(j)vt,

6^fre fxev, aW' e^ero) Kal ixerdvoia tottov.

183.—TOY AYTOY

T/9 ydpL'i, 'HXfoSw/je, <f)iX'^fxacnv, el fie Xd/3poiaiv

')(€i,\€cn fir] ^i\€eL<; dvTil3ia^6fjL€vo<i,
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179.

—

By the Same

I SWORE to thee, son of Cronos, that never, not

even to myself, would I utter what Theudis told me
I might have. But my froward soul flies high in

exultation and cannot contain the good. But I will

out with it : pardon me, Zeus, " He yielded." Father

Zeus, what delight is there in good fortune that is

known to none ?

180.

—

By THE Same

I FEEL some burning heat ; but cease, boy, from
waving in the air near me the napkin of fine linen.

I have another fire within me lit by the wine thou

didst serve, and aroused more with thy fanning.

181.

—

By the Same

It is a lying fable, Theocles, that the Graces are

good and that there are three of them in Orcho-
menus ; for five times ten dance round thy face, all

archers, ravishers of other men's souls.

182.

—

By the Same

Now thou givest me these futile kisses, when the

fire of love is quenched, when not even apart from

it do I regard thee as a sweet friend. For I remember
those days of thy stubborn resistance. Yet even

now, Daphnis, though it be late, let repentance find

its place.

183.

—

By the Same

What delight, Heliodorus, is there in kisses, if

thou dost not kiss me, pressing against me with
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aX.X,' ctt' aKpoi^ aadXevra fie/xvKoaiv, ola Kar oikov^

Kal hi-)(a, aov fie cfiiXel irXda/xa to Kijp6')(^vrov;

184.—TOY AYTOY

M^ (nrevcrr}<i yievehrjixov ekelv hoKw, a\V eTrivevaov

6(f)pvai, Kol <f)avepw<; avT6<; ipel' "Upoaye.^'

ov yap dvd^\7]ai<;' (pOdvet Se re koI tov dyovrw
ov8^ d[xdp'ii<i, TTOTafiov 5' ea-rlv eroip.orepo'i.

185.—TOY AYTOY

Tot/? (To/3apov<i rovrov; Kal tov<: 'jr€pi7rop(f>vpoai]fiovf;

7ralSa<i, oaov<; rjfji,€l<i ov 7rpocr€(f)C€/ji€da,

Siairep crvKa irerpaicnv eV dKpo\6cf)oicn Treireipa

eadovaiv yvire^, At^iXe, Kal K6paK€<;.

186.—TOY AYTOY

'Axpt TtVo? ravrrjv rrjv 6(j)pua ttjv virepoTrrov,

MevTop, TriprjaeL^;, fiijSe to %at/3e \eyoiv,

ft)? /jieWfov aloiva fieveiv veo^, y) Bca iravro'^

op^eia-dat 'rrvpi')(rjv; Kal to Te\o<i irpo/SXeTre.

ri^ei (Toi TTcoycov, KaKov ea^aTov, dWd fieyiaTOV

Kal TOT iviyvcoar) tl airdvL^ €(ttI (faXcov.

187.—TOY AYTOY

Ila)<; dvayLixixTKeiv, Atovvcrie, iraiSa BcBd^€i<;,

fjLTjBe /X€T€K^r]vai (pdoyyov eTno-Tdfieva;

376



STRATO'S 31USA PUERILIS

greedy lips, but on the tips of mine with thine

closed and motionless, as a wax image at home
kisses me even without thee.

184.—Bv THE Same

Study not to capture Menedemus by craft, but

sign to him with your eyebrows and he will say

openly, " Go on, I follow." For thei-e is no delay,

and he even "outrunneth him who guides him," ^

and is more expeditious not than a water-channel ^

but than a river.

185.

—

By the Same

These airified boys, with their purple-edged robes,

whom we cannot get at, Diphilus, are like ripe figs

on high crags, which the vultures and ravens eat.

186.

—

By the Same

How long. Mentor, shalt thou maintain this ar-

rogant brow, not even bidding "good day," as if thou

shouldst keep young for all time or tread for ever

the pyrrhic dance ? Look forward and consider thy

end too. Thy beard will come, the last of evils but

the greatest, and then thou shalt know what scarcity

of friends is.

187.—Bv THE Same

How, Dionysius, shall you teach a boy to read when
you do not even know how to make the transition

from one note to another ? You have passed so

1 Horn. //. xxi. 262. ^ /t_ 259.
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€K vi]Trj<; />i6T€/3r79 ovtqx} Tayv<; et? ^apvyophov
qyuo'yyov, air io-'X^voraTr}'; et? racriv oyKoraTrjv.

Tr\,r)V ov /BaaKaLVco' fieXera fiovov afi^orepov^ 8e

Kpovwv, TOi<; (f)6ov€pol<i Ad/jL/3Ba koI "AXcpa Xeye.

188.—TOY AYTOY

EJi (T€ (^i\S)v aSiKci) /cal tovto 8ok€1<; v^piv elvat,

Tr)v avTTjv KoXacnv koX av (piXei fjbe Xa/Scov.

189.—TOY AYTOY

Tt? ere KaTecrre^dvcoare p68oi<i oXov; el /xev ipaa-Ttj<i,

a fiaKap' ev B o Trarijp, o/n/Mara KavTO<; e%6t.

190.—TOY AYTOY

"OXfiio<i 6 ypdyjrai; ere, Koi oXjSiof; ovro<; 6 KfiXXei

Tft) aw viKacrdai tcrjpo'i eViCTTayu.ei'OS'.

0pnro<; iycD koi avpfxa TeprjB6vo<; eWe yevoLjxrjv,

a)9 dvaTrr)8ij<ra<; ra ^vXa ravra (fydyw.

191.—TOY AYTOY

OvK ix^^^ 7ral<i TjaOa; koI ovB^ ovap ovTO<i 6 '7rd>ya)u

rjXvBe' 7rco9 dvej^rj tovto to Baifjioviov,

Kai Tpixi TrdvT CKdXvyjre to, irplv /caXd; <f>€v, tI

TO Oavfia;

ixO€<; Tpcoi'Xo'i wv, 7rft)9 iyevov Tipiap,o<i;

' Probably, as the commentators explain, equal to "paedi-
cabo ego vos et irrumabo." There is double meaning in all

the rest of the epigram, but it is somewhat obscure and had
best remain so.
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quickly from the highest note to a deep one, from

the slightest rise to the most voluminous. Yet I

bear you no grudge ; only study, and striking both

say Lambda and Alpha ^ to the envious.

188.

—

By the Same

If I do you a wrong by kissing you, and you think

this an injury, kiss me too, inflicting the same on me
as a punishment.

189.

—

By the Same

Who crowned all thy head with roses .'' If it was

a lover, blessed is he, but if it was thy father, he

too has eyes.

190.

—

By the Same

Blest is he who painted thee, and blest is this wax
that knew how to be conquered by thy beauty. Would
I could become a creeping wood-wonn ^ that 1 might

leap up and devour this wood.

191.—By the Same

Wast thou not yesterday a boy, and we had never

even dreamt of this beard coming? How did this

accursed thing spring up, covering with hair all that

was so pretty before ? Heavens ! what a marvel !

Yesterday you were Troilus '' and to-day how have

vou become Priam ?

2 He mentions two kinds, but we cannot distinguish

them.
^ Priam's, youngest son.
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192.—TOY AYTOY
Ov Tepirovai KOfxai fie, TrepicTcroTepoi re kiklvvol,

reyvrj^;, ov ^ucreco? epfya hthacxKop^evoi'

aWa TraXatcTTpirov 7rat8o<i pviro'i 6 i/rac^aptT^^?,

Kai XP^^V P'GXemv crapKl XiTraivo/j.evT).

rjSv^ aKaXk(07naro^ ip,o<} rroOo'i' r/ Se 70^x^9 5

fiopcpr) drfkvTep'q'i epyov l%et Ila^t?;?.

193.—TOY AYTOY
OvBe X/jivpvaiai Ney^ecret? tc crol 'iTiXeyova-iv,

'Aprep^iScope, voel<i- " yirjhev virep to perpov."
aXV ovTO)<i inrepoTna koI a<ypia Kov8e irpeirovra

K(op,a)8a> (f)dey'yr), irdvd^ v7roKpiv6p,evo<;.

pLVrjaOi^ar] tovtcov, vireprjcfiave' Koi crv (fxXrjcrei^, 5

Kal K(op,(phi^aei<i ttjv ^A7roKX€iop,ivrjv.

194.—TOY AYTOY
Et Zi€v<i CK yairi<i 6in]T0v<; ere iralSa'i e? aWprjv

ripira^ev, ykvKepov veKrapo<i olvoyoovi,

alcTo^ av inepvyeaaLV ^Ayplirirav tqv koXov rjpwv

'ijSr) TT/jo? p^aKcipcov r]ye 8i7)Kovia<i.

vav fxa ere yap, J^poviBr), Kocrp^ov trdrep, rjv iaa-
6prj(Tr)f;, 5

rov ^pvyiov '\jr€^ei<i avriKa Aap8avL8i]v.

195,—TOY AYTOY
Av0e(Tiv ov roaaoicri <f)t\o^e(fivpot xXociovcri

X€ip,(t)ve<;, irvKLvalii eXapa dyXatai^,

^ Two Nemeses were worshipped at Smyrna and are often
reprcBented on the coins of that city.
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192.

—

By the Same

I AM not cliarmed by long hair and needless ring-

lets taught in the school of Art, not of Nature, but

by the dusty grime of a boy fresh from the play-

ground and the colour given to the limbs by the

gloss of oil. My love is sweet when unadorned, but

a fraudulent beauty has in it the work of female

Cypris.

193.

—

By the Same

Thou dost not even take to heart, Artemidorus,

what the Avenging Goddesses of Smyrna ^ say to

thee, " Nothing beyond due measure," but thou art

always acting, talking loud in a tone so arrogant

and savage, not even becoming in an actor. Thou
shalt remember all this, haughty boy; thou, too,

shalt love and i)lay the part of " The barred-out

lady." 2

194.

—

By the Same

If Zeus still carried off mortal boys from earth to

the sky to be ministrants of the sweet nectar, an

eagle would ere this have borne my lovely Agrippa

on his wings to the service of the immortals. For

yea, by thyself I swear it. Son of Cronos, Father of

the world, if thou lookest on him thou wilt at once

find fault with the Phrygian boy of the house of

Dardanus.^

195.

—

By the Same

The meads that love the Zephyr are not abloom

with so many flowers, the crowded splendour of the

•^ The title of a play by Posidippus the comic poet.
* Ganymede.
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ocraov<i ev<yevera<i, Aiovvcrie, 7ral8a<i ddpija-ea,

'X^eipMV ^virpo<yevov<i TrXucrfxara koX ^apLTwv.
e^o')(a 8' eV rovroi<; MiX?^cri09 -i^vlBe OaXXei, i

to? poSop ev6Bpoi<; Xap.iropevov ireTokoL';.

uXX! ovK olSev c<ra><;, eK Kavp.aro<i tw? /caXov di/Oo<;,

OVTCO TrjV WprjV ix TpL')(0<i 6Wvp,ev7)v.

196.—TOY AYTOY

0(f>daXp,ov^ a7nv6rjpa<i e')(€i,'i, 0€6p,op(f)€ AvKive,

p.dX\.ov S' a/CTtz^a?, SeaTTora, irvpao/BoXovi.

uvTOiTTo^ ^Xeyjrai ^aiov 'x^pouov ov 8vvap,aL aor
ovrco^ acrrpatrrei,^ 6p,p.aaiv dfX(l>or€poi<i.

197.—TOY AYTOY

" Kutpov yvcoOt" o-o(b(ov rcov eTTTu ti<;, ei7r€,^iXnr7re'

iravra fyap uKpd^ovT icrrlp epaarorepa'
KUi (TiKvo^i TrpcoTo^; TTOv ctt' dvhrjpotaiv opa6e\<i

Tv/xioi;, elra avoiv ^po)p,a ireTraivop^vo^.

198.—TOY AYTOY

HXi/ct?;9 <f>iXo^ elfu Kal ovheva TralBa irpoTacraai,

Trpo<i TO KaXov Kpivojv dXXo 'yap dXXo^; €')(ec.

199.—TOY AYTOY

^ApKiov ^St] p,oi iroaio^ fierpov evaraOir} yap
Xverai tj re (f)peva>v rj re Bid arofMarof.

'X^Qj
Xv')(yo<i ea^iarac BiBv/xtjv (fiXoya, Kal Bl<i dpi6p,€(i),

TTOXXUKI TTCipd^oyV, TOV<i dva/c€KXifjLevov<i.
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spring-tide, as are the high-born boys thou shalt see,

Dionysius, all moulded by Cypris and the Graces.

And chief among them, look, flowers Milesius, like a

rose shining with its sweet-scented petals. But per-

chance he knows not, that as a lovely flower is killed

by the heat, so is beauty by a hair.

196.

—

By the Same

Thy eyes are sparks, Lycinus, divinely fair; or

rather, master mine, they are rays that shoot forth

flame. Even for a little season I cannot look at thee

face to face, so bright is the lightning from both.

197.

—

By the Same

" Know the time " said one of the seven sages

;

for all things, Philippus, are more loveable when in

their prime. A cucumber, too, is a fruit we honour

at first when we see it in its garden bed, but after,

when it ripens, it is food for swine.

198.

—

By the Same

I AM a friend of youth and prefer not one boy to

another, judging them by their beauty ; for one has

one charm, another another.

199.

—

By the Same

I have drunk already in sufticient measure, for

both my mind's and my tongue's steadiness is re-

laxed. The flame of the lamp is torn into two, and

I count the guests double, though I try over and
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7]8r) 8' ovK€Ti jJLOvvov iiT olvoxoov aecro^rjixai,

aWa Trdpoopa ^Xeiroi K'qirl tov vhpo')(oov.

200.—TOY AYTOY

Mftrw BvaTrepiX-yjiTTa (f)i\'r]fxaTa, koI p.a'x^ificoBei';

<f)Q)vd^, KoX aOevaprjv e'/c X^P^^ avrldeaiv
Kol [X7]v Kol rov, or icrrlv iv dyKacriv, evdv dekovra

Kal Trapexovra x^Srjv, ov nrdvv hr) rt 6eXw
aWa rov iK rovrcov d/u,(f)Otv jxeaov, olov cKeivov

rov Kal /jLt) irapexeiv elBora Kal Trapex^iv.

201.—TOY AYTOY

Et /jbr) vvv K.\€ovLKO<i iXevaeraL, ovKer^ €K€lvov

Se^OfjL iyo) fi€\ddpoi<i, ov fid rov—ovk o/xoao).

ei <ydp oveipov ISoov ovk rfXvdev, elra irapeir)

avpiov, ov irapd rrjv cnj/JLepov oXkv/jbeOa.

202.—TOY AYTOY

Tlrt]vb<i "E/3&)9 dyayev fie Si rjepo^, r/viKa, Adfii,

ypdfifia aov elSov, 6 fioi Sevpo fioXelv a eXeyev
pifK^a 8' drro ^fjbvpvrj^ iirl Xdp8ia<i' eSpafiev dv fiov

varepov el Zrjrr)<i erpe^ev, rj KaX.ai'9.

203.—TOY AYTOY

OvK iOeXovra <^i\et9 fie, (pcXo!) 8' iyco ovk iOeXovra'

evKoXo<i rjv (pevyw, 8vcrKoXo<; rjv iirdyo).

^ He means the constellation Aquarius, into which Gany-
mede was said to have been transformed.
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over again. And now not only am I in a fluttei* for

the wine-pourer, but I look, out of season, at the

Water-pourer 1 too.

200.

—

By the Same

I HATE resistance to my embrace when I kiss, and
pugnacious cries, and violent opposition with the

hands, but at the same time I have no great desire

for him who, when he is in my arms, is at once ready

and abandons himself effusively. I wish for one
half-way between the two, such as is he who knows
both how to give himself and how not to give

himself.

201.

—

By the Same

If Cleonicus does not come now I will never re-

ceive him in my house, by — . I will not swear

;

for if he did not come owing to a dream he had, and
then does appear to-morrow, it is not all over with

me because of the loss of this one day.

202.

—

By the Same

Winged Love bore me through the air, Damis, when
I saw your letter which told me you had arrived here

;

and swiftly I flew from Smyrna to Sardis ; if Zetes

or Calais ^ had been racing me they would have been
left behind.

203.—By the Same

You kiss me when I don't wish it, and you don't

wish it when I kiss you ; when 1 fly you are facile,

when I attack you are difficult.

2 The winged sons of Boreas.
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204.—TOY AYTOY

" ^pvcrea %aX«etft)f " vvv etirare' "8b<; X,a/3e" irai^ei

^axTidBa'i 6 Ka\6<;, koI AioK\r]<; 6 Baavi.

Ti9 Kd\vKa<; avveKpive /Saro), Tt9 avKa fivKr](riv;

dpva yaXaKTOTrayrj rt? avveKpive jBot

;

ola Sl8q)<;, dXoyicrre, Kal epi'naK.Lv ola ko/jll^-^'

ovrco TvB€lB7)<; TXavKov iSwpoBoKei,

205.—TOY AYTOY

ITat? Ti9 oXw9 a7raXo9 tov ycLTOvo'i ovk 6\iy(o<i fie

KVL^er 7r/?09 to Oekeiv 8' ovk dfxvrjra yeXa'

ov ifkevv S' iarlv irSiv Bvo koX BeKU. vvv d(f>vXaKTOi.

6fx,^aKe<;' rjv S' aKfidarj, (ppovpta Kai aKoKotra.

206.—TOY AYTOY

a. '^Hj' rovTW ^(fxovfj'i, to puecrov XaySe, koX KaraKXiva^;

^evyvve, Kal irpoaaa^; TTpocnvecre, koI /care^^e.

^. Ov (fypoveet^;, Ai6(f>avT€' p.6\i<; Bvvapxii yap e'7(W7e

ravra Trocelv iraiBoav S' r} irdXr] ead^ erepa.

p,o)(\ov Kal fiive, Kvpi, Kal ip,^dXkovro<i avda^ov
TTpSiTov avpp,€\€Tav rj pbeKejav paOeTco.

207.—TOY AYTOY

'E%^e9 \ov6pbevo^ AiokXt]^; dvevr]vo')(e. aavpav

€K T»}9 ip^j^daewi Tr)v ^AvaBvop.evrjv.

1 Horn. II. vi. 236.
^ The terms are all technical ones of the wrestling school,

many of them, of course, bearing a double meaning.
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204.

—

By the Same

Now you may say, "Golden gifts for brazen." ^

Sosiades the fair and Diodes the bushy are playing

at " Give and take." Who compares roses with

brambles, or figs with toadstools ? Who compares
a lamb like curdled milk with an ox .'' What dost

thou give, thoughtless boy, and what dost thou re-

ceive in return ? Such gifts did Diomede give to

Glaucus.

205.

—

By the Same

My neighbour's quite tender young boy provokes

me not a little, and laughs in no novice manner to

show me that he is willing. But he is not more than
tw^elve years old. Now the unripe grapes are un-
guarded ; when he ripens there will be watchmen
and stakes.

206.

—

By the Same

A. " If 3'ou are minded to do thus, take your ad-

versary by the middle, and laying him down get
astride of him, and shoving forward, fall on him and
hold him tight." B. "You are not in your right

senses, Diophantus. I am only just capable of doing
this, but boys' wrestling is different. Fix yourself

fast and stand firm, Cyris, and suppoi't it when I close

with you. He should learn to practise with a fellow

before learning to practise himself." ^

207.

—

By the Same

Yesterday Diodes in the bath brought up a lizard-^

from the tub, "Aphrodite rising from the waves."*

There are, it seems to me, two speakers, the boy's (Cyris)

wrestling-master, Diophantus, and the author himself.
* cp. No. 3. •• Apelles' celebrated picture.
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ravTrjv ec ti<; ehei^ev ^AXe^dvhput tot iv "iBy,

ra? Tp€l<i av ravrrjfi TrpoKareKpive ded<i.

208.—TOY AYTOY

^v7V')(e^, ov (f)Oove(o, /3i^Xi8iov' y pd a dvayvov'i

TTtti? Tt9 dvadXi'^eL, irpof; rd yeveia riOei^-

rj Tpv<f)€poL<i a<f)iy^€t irepl ^etXecrty, rj Kara /xrjpcop

€i\,7]cr€t hpoaepoiv, o) /xaKapta-Torarov'

TToWdKi (l>OLT}]aei<; viroKoKmiov, i) irapd 8i(f)pov<; 5

^XrjOev To\p,7]aei<; Kelva Oiyelv d<^6/3ci)9.

TToWd 8' iv -^pefiirj TcpokaXrjcfei'i' aXX,' virep rjfiwv,

'Xa.p'rdpiov, Beofiai, irvKvorepov ri \dXei.

209.—TOY AYTOY

MT^re \l7]v arvyvof wapaKeKXiao, firjre Kar7]^^<i,

Ai(f)i\e, fj.7]8*
et7]<; TraiSiov i^ dyeKrj'i.

eaTO) TTOV TrpovviKa (f>iX')']fiaTa, kuI rd irpo epjcov

iraiyvia, 7rXr}KTia/jiOi, KVLcr/j,a, <f)LX7jfia,^ X0709.

210.—TOY AYTOY

T/oet? dpL0fj,€i Toi'9 'Trdvra<i vtrep Xe^o^i, mv 8vo Spwaiv,

Kal Bvo irdayovaiv. Oavfxa Sokco tc Xeyeiv.

Kal p,7)V ov yfr6Voo<i- Svalv eh /Aecrcro<? yap virovpyel

Tepiroop i^oTTidev, rrpoaOe he repiropievo^.

211.—TOY AYTOY

Et jxev €<f>v<; d/xvrjTO<i aK/xrjV virep ov a en ireidoj,

6p6c!><; av Bei<rai<i, Seivov laa^i BoKetov.

* I oonjecture Kvlaixara fiKifjLjxa and tender so.
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If someone had shown it to Paris then in Ida, he
would have pronounced the three goddesses to be

less fair than it.

208.

—

By the Same

Happy little book/ I grudge it thee not ; some
boy reading thee will rub thee, holding thee under
his chin, or press thee against his delicate lips, or

will roll thee up resting on his tender thighs, O most
blessed of books. Often shalt thou betake thee into

his bosom, or, tossed down on his chair, shalt dare to

touch 2 without fear, and thou shalt talk much before

him all alone with him ; but I supplicate thee, little

book, speak something not unoften on my behalf.

209.—Bv THE Same

Lie not by me with so sour a face and so dejected,

Diphilus, and be not a boy of the common herd.

Put a little wantonness into your kisses and the pre-

liminaries, toying, touching, scratching, your look

and your words.

210.

—

By the Same

Tres numera cunctos in lecto, quorum duo faciunt

et duo patiuntur. Miraculum quoddam videor nar-

rare. Tamen non falsum ; unus enim medius duobus
inservit, delectans post, ante vero delectatus.

211.

—

By the Same

If you were still uninitiated in the matter about

which I go on trying to persuade you, you would be
right in being afraid, thinking it is perhaps some-

1 In ths form of a roll, of course ; this explains several of

the phrases. - Ilia tangere.
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el Se ae SecnroriKr) tcoirr) 7T€7roLT]K€ Te')(yLjr)v,

rl (f)dov€€t<; Bovvai, ravro Xa^oov, erepw;

09 fiev yap KoXeaa^ eirl to %/3eo9, eW airoXvaa^;, i

evBei Kvpio<i MV, fxrjSe \6yov /jLeTaSov<i'

aWrj S' evda Tpv(f)7]' iraL^ei,<i icra, Kotva \aXrja-€i<;,

raWa B ipcorrjOeU kovk i7nraacr6/J,evo'i.

212.—TOY AYTOY

Aiat fior TL TToKiv hehaKpvfievov, rj rl KaTq^h,
Traiciov; eliTov aTrXw?" yti?;S' ohvva' rl OeXei^;;

Ttjp xkpa ixoi KolXrjv itpocr€VrjVO-)(^a<i' o)? aTroX-fuXa*

fiLcrOov i(Tco<; alr€l<i' tout' €fJLa6e<i he ttoOcv;

ovKeri aoi Koirrrj^i (f)lXiat 7rXdK€<i ovSe fMeXc^pa i

arjaa/jLa, koI Kapvcov iralyvio^ eucrTo^t?;*

aW' rjhri 7rpo<i K€p8o<i e;^6t9 (f)peva<;. cu9 o 8i8d^a<i

redvarco' olov fjuov TraiBlov rj^dvLKev.

213.—TOY AYTOY

Tm Tolx^ KeKXiKa^ rrjv 6(r(f>va rrjv irepl^Xeinov,
K.vpi' TL Treipd^ei<i top Xldov; ov hvvarai.

214.—TOY AYTOY

Ao9 pioi', Kol Xd^e ^uXkov. epeh on " YiXovaio'i elfii-

ocoprjaai toIvvv ttjv 'XjdpLv, a)9 ^acriXev';.

215.—TOY AYTOY

NOi/ eap el, fieTeireiTa 0epo<i' KanreiTa rl fieXXec^

Kvpi<;; fiovXevaai, /cal KaXdfirj yap €<rr).
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thing formidable. But if your master's bed has made
you proficient in it, why do you grudge granting the

favour to another, receiving the same ? For he, after

summoning you to the business, dismisses you, and
being your lord and master, goes to sleep without

even addressing a word to you. But here you will

have other enjoyments, playing on equal terms, talk-

ing together, and all else by invitation and not by
order.

212.

—

By the Same

Woe is me ! Why in tears again and so woe-
begone, my lad .'' Tell me plainly ; don't give me
pain ; what do you want } You hold out the hollow

of your hand to me. I am done for ! You are begging
perhaps for payment ; and where did you learn that .'^

You no longer love slices of seed-cake and sweet
sesame, and nuts to play at shots with, but already

your mind is set on gain. May he who taught you
perish ! What a boy of mine he has spoilt

!

213.

—

By the Same

You rest your splendid loins against the wall,

Cyris. Why do you tempt the stone ? It is incapable.

214.

—

By the Same

Grant it me and take the coin. You will say " I

am rich." Then, like a king, make me a present of

the favour.

215.

—

By the Same

Now thou art spring, and afterward summer, and
next what shalt thou be, Cyris .'' Consider, for thou
shalt be dry stubble too.
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216.—TOY AYTOY

Nvv opdi], KaTtipare, kuI evrovo'i, rjvvKa fnjSiv

rjVLKa 8' ^v i')(6e<i, ovhev o\co<i aveirvet';.

217.—TOY AYTOY

HSt; eVfc arpaTtrjfi opfxa^, en Trat? ahar]<i o)V

KoX Tpv(f>ep6'i. Tt 7T0iei<;, ovto<;, opw /j^rddov.

oifior Tt9 o"' dveTreiae Xa^elv hopv t/? X^P^ irekTiqv;

Ti9 Kpvyjrat Tavrrjv rrjv K€(pakr}v Kopvdi;

0) fiaKapi(TTO'i eK€lvo<i, ori^ irore, Kaivo^ 'A^tXXeu? 5

Totft) ivl K\icnr) repTrofievo^ UarpoKXq).

218.—TOY AYTOY

^expi- TLVo'i ere yeXMvra fiovov, jxrjhev he XaXovvra

o'laofiev; elirov aTrXw? ravra av, Ua(n(f)i\.€.

aiTfo, KOL (TV <y€\,d<;' ttoXiv aLTM, Kovfc diroKpLvr]'

SaKpvQ), crv 7eXa9. fidp^ape, touto y€\o)<;;

219.—TOY AYTOY

Kat fu,ia6ov<; alrelre, BiSdcrKaXoc; ft)9 d-)(dpi(noi

iari' ri ydp; to ^Xeireiv TraiBta fxiKpov t(T(o<;;

Kal TOVTOiai Xakelv, daira^opievov^; re (ptXr^aai;

TOVTO fiovov ')(^pvcra)v a^cov oi^x^ eKarop;

TreyLtTTCTft), €1 Ti<i evct KaXh, iraihia' Kufie (hCkeirw, 5

fiLaOov Kal Trap ipov Xap,^averai n OeXet.

220.—TOY AYTOY

Ov%l TO TTvp KXe^jrat: SiSecrai, KaKo^ovXe UpofirjOev,

dXX^ on TOP TrrjXov tov Ai09 r}^dviaa<;.
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216.

—

By the Same

Nunc erecta^ exsecranda, et rigida es, quum nihil

adest ; sed quando erat heri^ nihil omnino spirabas.

217.

—

By the Same

So soon thou rushest to the wai*s^ still an ignorant

boy and delicate. What art thou doing ? Ho I look

to it, change thy resolve. Alas ! who persuaded thee

to grasp the spear .'' Who bad thee take the shield

in thy hand or hide that head in a helmet .'' Most
blessed he, whoe'er he be, who, some new Achilles,

shall take his pleasure in the tent with such a

Patroclus

!

218.

—

By the Same

How long shall I bear with thee, thus laughing

only and never uttering a word ? Tell me this

plainly, Pasiphilus. I entreat and thou laughest ; I

entreat again and no answer ; I weep and thou
laughest. Cruel boy, is this a laughing matter.''

219.

—

By the Same

You want payment too, you schoolmasters ! How
ungrateful you are ! For why .'' Is it a small thing

to look on boys and speak to them, and kiss them
when you greet them? Is not this alone worth a

hundi'ed pounds .'' If anyone has good-looking boys,

let him send them to me and let them kiss me, and
receive whatever pajrment they wish from me.

220.—By the Same

Thou art not in fetters for stealing the fire, ill-

advised Prometheus, but because thou didst spoil
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TrKdrrwv avdp(07rov<i, e/SaXe? T/9t;)^a?* ev6ev 6 Beivo^;

TTooycov, Kol KVTjixr) iraicrl haavvofievr).

eira ere SapBdyrrei Ato? ateT09, 09 TavvfirjSrjv 5

rjpTraa • o yap ttcojcou koX Aio'i ear oBvvrj.

221.—TOY AYTOY

2T6t%e 7r/909 aWepa Btov, d7rep')(eo iralBa KOfML^cDV,

aiere, ra^ Bi(f)V€c<; iK7reTdaa<; 7rTepvya<;,

areixe rov d^pov exoov TavvfiijSea, /xrjSe fxedeCrjf;

TOP Aio<i rjBL(Tr(i)v olvo^pov kvXIkwv
(fielBeo S' alfid^ai Kovpov yafzylrcowxt rapaco, 5

/i^ Zei'9 dXyrjarj, tovto ^apvp6fi€Vo<;.

222.—TOY AYTOY

RvKaLp(o<i TTore iracBoTpi^rjf;, Xelov TrpoBiBdcrKcov,

eh TO yovv ypdfji,-\lra<i, p^a-aov eTraiBoTpi^ei,'

TJ} %e/3l T01/9 KOKKovi i7ra(f)d)p,€vo^. dWd rvxcit,co<;

Tov 7rai5o9 XPJj^wv, rjXdev Beairoavvo';'

09 Be rdxo^ rol<i iroaalv v7ro^(oaa<i dveKkivev 5

VTTTiov, i/J,rr\e^a^ ry X^P''
'^'^^ <f)dpvya.

aW oi/K o)v d'ird\aiaro<i 6 Beairoavvo'i irpoaeeLirev

" TVavaat' irvtyi^ei^" (f>r)aL, " to iraiBdpiopJ"

223.—TOY AYTOY

TepTTVov oX&)9 TO irpoacoTTov ifJLol irpoaiovTO^ dirapKel'

ovKeri 5' e^oTTidev koX Trapcovra ^Xeiro).

ovrco yap xal dyaX/iia deov kuI vrjov opwjxev

dvTLOv, ov irdvTco'i Kal tov onia-OoBopov.
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the clay of Zeus. In moulding men thou didst add
hairSj and hence comes the horrible beardj and hence
boys' legs grow rough. For this thou art devoured
by Zeus' eagle^ which carried off Ganymede ; for the

beard is a torment to Zeus, too.

221.—Bv THE Same

Hie thee to holy Heaven, eagle ; away, bearing

the boy, thy twin wings outspread. Go, holding

tender Ganymede, and let him not drop, the mini-

strant of Zeus' sweetest cups. And take heed not

to make the boy bleed with the crooked claws of

thy feet, lest Zeus, sore aggrieved thereby, suffer

pain.

222.

—

By the Same

Once a wrestling-master, taking advantage of the

occasion, when he was giving a lesson to a smooth
boy, cum in genu procumbere eum fecisset medium
exercebat, manu baccas attractans. But by chance

the master of the house came, wanting the boy.

The teacher threw him quickly on his back, getting

astride of him and grasping him by the throat. But
the master of the house, who was not unversed in

wrestling, said to him, " Stop, you are choking the

boy."

223.

—

By the Same

'His face as he approaches seems altogether de-

lightful to me, and that suffices, and I turn not my
head to look at him again as he passes. For thus do
we look at the statue of a god and a temple, in

front, but need not look at the back chamber too.
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224.—TOY AYTOY

Et9 d<yadr}V (TVV6^7}jj,ev arapiTLTOv, rjv cltto irpooTrji;

<})pd^€v OTTO)? earuL, AicfjiXe, koX fiovifiT}.

d/jb(f)(o <ydp TTTijvov rt X€\6y')(a/ji,ev' eart filv ev crol

«;aXXo9, e/)&)9 8' ev ifxol' Kaipia S' dfjb^oTepa.

dpTi fiev dppLoaOevra fxevei ')(p6vov' el 8' d(f)v\aKTa 5

fXL/j,v€TOV dWi]\(ov,
(pX'^'^^ diromdixeva.

225.—TOY AYTOY

Ovhe-TTOT YjeXiov <f)do<i opOpiov dvreWovTO<i

fuayeaOat ravprn xph 'i>Xo'y6evTa Kvva,

fjbrj TTore KapiroXoxov A'r)fj,i]T€po<i vypav6€i(7rj<;,

^pe^rj<; rrjv Xacrlrjv 'i\paK\eov<i aXo^pv.

226.—TOY AYTOY

Tldwuxct fMvSaXoevra 7re(f>vp/jL€vo<i ojXfiaTa KXavOfj^
dypvTTvov dfiTravco dvfibv dBtjfiovtr),

ri fie KUT ovv ehdixacraev d7ro^ev)(j9evro<; eraipov,

fiovvov eirei fie Xittodv eh ISirjv "Ft^eaov

'XGl^o<; e/Sf] @e68a>po<;' 09 el irdXt /jltj ra'xy'i eXOoi, 5

ovKeri fiovvoXe'xel'i KOLTa<i dve^ofieOa.

227.—TOY AYTOY

"Hi; Tiva Kal irapihelv eOeXco kuXov dvTcavvavTtav,

^aiov oaov irapa^d^ evOv fieraaTpi^ofiai.

228.—TOY AYTOY

UaiSa fiev rfknopurfvov €9 d(f>pova Kaipov dfiapTeiv,

rq> ireidovTi (f>epei irXelov v^pca/ia </>t\^.
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224.

—

By the Same

We walk together in a good path, Diphilus, and
take thou thought liow it shall continue to be even

as it was from the beginning. To the lot of each

has fallen a winged thing ; for in thee is beauty

and in me love ; but both are fugitive. Now they

remain in unison for a season, but if they do not

guard one another they take wing and are gone,

225.

—

By the Same

NuNQUAM sole oriente misceri oportet Tauro flam-

meum Canem, ne Cerei*e madefacta humectes villosam

Hereulis conjugem.^

226.

—

By the Same

All night long, my dripping eyes tear-stained, I

strive to i-est my spii-it that grief keeps awake

—

grief for this separation from my friend since yes-

terday, when Theodorus, leaving me here alone,

went to his own Ephesus. If he come not back

soon I shall be no longer able to bear the solitude

of my bed.

227.

—

By the Same

Even if I desire to avoid looking at a pretty boy
when I meet him, I have scarcely passed him when
I at once turn round.

228.

—

By the Same

That an immature boy should do despite to his

insensible age carries more disgrace to the friend

who tempts him than to himself, and for a grown-up

^ Hebe = pubes.
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^Sr) S' iv veoTrjTL irapijXiKa iraihiKa ndcr'X^eiv,

r(p Tj-api^ovTi irdXtv tovto 8t9 ala^porepov.
can S' OT dfKJiorepoi^; to fxev ovKeri, M.oipi, to S'

ovTro) 5

dirpeire^, olov iyoo Kal av to vvv e^o/xep.

229.—TOY AYTOY
'129 dyaOr] Oe6<; i<TTi, Si rjv vtto koXttov, ^AXe^i,

TTTVOfiev, vaTepoirovv di^ofievoL ^i/ieaiv.

rjv (TV /jL€T€p'X^ofjLevrjv ovK e/3XeTTe<;, dXX^ ivofxi^ef;

€^€iv TO <f)6ovep6v KdXXo<; deij^poviov.

vvv he TO jxev SioXcoXev iXrjXvOe 8'
97 Tpiy(dXe7rT0^ 5

Saifxcov x^l 6epa7re<i vvv ere 7rap€p)(^6fie6a.

230.—KAAAIMAXOT
Tov TO KaXov fieXavevvTa ©eoKpiTov, el fxkv ejx e-)(6ei,

TeTpdKL fiLO-oit}^' el he <f)tXec, (ptXeoa'

valxt 7r/)09 evyaLTeco VavvfJbrjheo'^, ovpdvie Zev,

Kal av TTOT r}pda6r]<i. ovkctl fiaKpd Xeyw.

231.—STPATONOS
Eu/fXetS?; (piXeovTC TraTrjp Odvev d fxuKap alei,

Kal TTplv 69 OTTl OiXoi 'X^pTJCTTOV e%&)I' TTUTepa

Kcd vvv €V(f)pova veKpov. iyo) 8' ert XdOpia Tral^o)'

(f>ev fioCp7]<i re KaKrj<i Kal iraTpo<i dOavaTOV.

232.—XKT0INOT
OpOov VVV eaTtjKa^s dvoovvfiov ovhe jiapaivr),

evTeTaaai h 0)9 av fii] rroTe iravaofievov
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youth to submit to that, his season for which is past,

is twice as disgraceful to him who consents as it is

to his tempter. But there is a time, Moeris, when
it is no longer unseemly in the one, and not yet so

in the other, as is the case with you and me at

present.

229.—Bv THE Same

What a good goddess is that Nemesis, to avert

whom, dreading her as she treadeth behind us, we
spit in our bosom ! Thou didst not see her at thy

heels, but didst think that for ever thou shouldst

possess thy grudging beauty. Now it has perished

utterly ; the very wrathful ^ goddess has come, and
we, thy servants, now pass thee by.

230.—CALLIMACH US
If Theocritus, the beautifully brown, hate me,

hate thou him, Zeus, four times as much, but if he
love me, love him. Yea, by fair-haired Ganymede,
celestial ZeuS, thou too wert once in love. I say

nothing further.

231.—STRATO
EucLiDEs, who is in love, has lost his father. Ah,

the ever lucky fellow ! His father used ever to be
good-natured to him about anything he wished, and
now is a benevolent corpse. But I must still play

in secret. Alas for my evil fate and my father's

immortality

!

232.—SCYTHINUS

Erecta nunc stas, O res non nominanda, neque ta-

bescis, sed ita tensa es ut quae nunquam cessatura

^ There is a pun on rpixa, hair.
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dXk* ore /jLOL l:^€/j,ear)vo<i o\ov irapeKXtvev iavrov,

navra SiBov^ a Oekco, veKpov aireKpifiaao.

T€iveo, Koi prjaaov, koL haKpve' iravra /iaraitu?,

oy^ e^€i<i eXeov ')(eipo<i d^' f}p,erepr]^.

233.—a)PONTnNOS

ovK 6tSft)9 avTTjv ^da fiaTO<i o^vrepijv.

iroLTjaeL a 6 ')(^p6vo<i M.icrovfievov, elja Teoopiyov,

Kal Tore pia(TTevaei<i rrjv UepiKeipo/xevrjv.

234.—STPATHNOS

Et KaWei Kav^a, 'yivwa')^ on Kal pohov dvOet'

dXKa fiapavdev a(f)V(o avv K07rpLoi<; epl^rj.

av6o<i yhp Kal KdWo<; I'aov xpopov earl Xa^ovra'
ravra S' ofxi) <f)6ovecov i^ep,dpave ')(^p6vos.

235.—TOY AYTOY

Ei fxlv 'yr]pdaKeL to koXov, p.erdho<i, nrplv direXdj)'

el 8e jxevei, tI (f>o^fj rovd^ o fievet SiSovai;

236.—TOY AYTOY

'Evvovxo'i Tt9 exei KaXa iraihia' '7rpb<; riva XPW''^'>
Kav TovToiai ^Xd^rjv ov^ oaiijv TTapex^i-

6Vt&)9 0)9 6 Kvwv <f)drvr} poBa, fitopa S' vXaKjbiv
OV0' avr(p irapiyj^i Td<ya66v, ovd' irep^.

' All these are titles of pieces by Menander. "The
Countryman " seems to have dealt with marital jealousy, as
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sis. Verum quando Nemesenus totum se mihi ac-

clinavit, cuncta quae volo, dans, mortua pendebas.

Tendaris, rumparis, lacrimeris ; omnia incassum

;

manus mea tui non miserebitur.

233.—FRONTO
Comedian, thou deeniest that thy prime is "The

Treasure," knowing not that it is swifter to depart

than "The Phantom." Time will make thee "The
Hated Man" and then "The Countryman," and then
thou shalt seek "The Clipped Lady." ^

234.—STRATO

If thou gloriest in thy beauty, know that the rose

too blooms, but withers of a sudden and is cast away
on the dunghill. To blossom and to beauty the same
time is allotted, and envious time withers both

together.

235.—Bv THE Same

If beauty grows old, give me of it ere it depart

;

but if it remains with thee, why fear to give what
shall remain thine ?

236.—Bv THE Same

A certain eunuch has good-looking servant-boys

—

for what use ?—and he does them abominable injury.

Truly, like the dog in the manger with the roses,

and stupidly barking, he neither gives the good thing

to himself nor to anyone else.

did "The Clipped Lady," but I fail to see the exact point.

cp. Agathias' imitation of this, Bk. V. 218.
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237.—TOY AYTOY

Xalpe av, fxicroirovripe ireirXaapieve, ^at/ae, ^dvavae,
Trpwrjv 6/LL6aa<i /u,r]K6Ti fjur) BiSovai.

fMrjKeri vvv 6/x6(Xj)fi. eyvcoKU yap, ovSi fxe \rj6eif;'

OLOa TO TTOV, Kol TTCO?, Kot TLVC, KoX TO TTOCTOV.

238.—TOY AYTOY

A\Xr)\oL<i Trape')(pv(TLV afioi^ahirjv airoXavaiv
01 KvveoL ttmXoi p^ecpaKievofMevor

d/iKpaWa^ 8e ol avTol aTroaTpocpa vwTo^aTOvvTai,
TO 8pdv Koi TO Tradelv dvTiTrepaivo/xevot.

ov TrXeovcKTeiTai S' ou8' uTepo^' aWoTC fiev jap I

IcTTaTai 7rpoBt,8ov<; dWoT^ OTTiade irakiv.

TOVT ia-TLv iravTW^ to TrpooLfxiov eh <yap d/xoi^rjv,

a)<? XeyeTuc, KvijOeiv olSev 6vo<i top ovov.

239.—TOY AYTOY

nei^T atTet9, 8eKa hoxrw ieiKocn 6' \dvTLa €^€i<i.

dpK€c aoi ')(^pvcyom; ripKeae koI Aavdr}.

240.—TOY AYTOY

"HSt; fioi iroXial fiev eVt KpoTcicpoiaiv edeipai,

KoX 7reo9 iv p,rjpot<; dpyov diroKpi/jiaTar

6p')(eL^ S' aTrprjKTOi, 'X^aXeirov Be pe yripwi iKuvei.

oipor irvyi^eiv olBa, koX ov Bvvaput.

241.—TOY AYTOY

KyKiarpov Treiroi^Ka't, e')(ei<i i^xOvv i/ne, TeKvov
€Xk€ pi 07T0V ^ovXer prj Tpe^e, pi] ae </)y7a).
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237.

—

By the Same

Off with thee, pretended hater of evil ; off" with
thee, low-minded boy, who didst swear so lately that

never again wouldst thou grant me it. Swear no
longer now ; for I know, and thou canst not conceal
it from me, where it was, and how, and with whom,
and for how much.

238.

—

By the Same

MuTUAM sibi praebent voluptatem canum catuli

ludentes, atque iidem vicissim conversi a tergo as-

cenduntur, et facere et pati peragentes. Neuter
vero minus aufert altero, is enim qui antea dedit

rursus a tergo stat. Id est omnino prooemium, in

vicem enim, quod aiunt, fricare novit asinus asinum.

239.

—

By the Same

You ask for five drachmas : I will give ten and you
will . . . have twenty. Is a gold sovereign enough
for you f Sovei'eign gold was enough for Danae.^

240.

—

By the Same

Jam mihi cani sunt super temporibus capilli et

mentula inter femora iners pendet, testiculi autem
nihil agunt, et gravis me senecta invadit. Hei
mihi ! paedicare scio et nequeo.

241.

—

By the Same

You have made a hook, my child, and I am the
fish you have caught. Pull me where you will, but
don't run or you might lose me.

^ We have the same pun in Bk. V. 31. The point of the
epigram is obscure.
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242.—TOY AYTOY

Tlpcorjv Tr}V aavpav poSoBaKTvXov, "A\Kifi, eSei^a^i'

vvv avTTjv rjhr] koI poSorrrj'^uv e^^ei?.

243.—TOY AYTOY

El fi,€ TO TTvyi^eiv uTroXcokeKe, koI Bia tovto

"leKTpeipofxaL TroSaypcov, Zev, Kpedypav p,e iroei.

244.—TOY AYTOY

Hf iaihoi TLva XevKov, anoWv/xai' rjv 8e fxe\i')(^povv

,

Kaiofiar rjv ^avdov h\ evdv<; 6\o^ XeKvfiai.

245.—TOY AYTOY

Yiav dXoyov ^mov ^ivel fjLovov ol \oytKoX he

roiv ciXkav ^(ooov toOt' e'X^ofxev to TrXeor,

irvyi^eiv evpovre^. oaoi Be yvvai^l Kparovvrai,

rSiv uXoywv ^cocov ovBev €')(ovai irXeov.

246.—TOY AYTOY

Zevyo<; dBeXtpeiMV p.e <f>iXet. ovk olBa tiv avrdv
Beanoavvov Kplvco' rot"? Bvo yap <f)t\eco.

^o) fiev aTToaTeixet; 6 5' iTrep')(^erar eari Be rov /xev

KaWiaTOv TO irapov, tov Be to Xenrofxevov,

247.—TOY AYTOY

Olov eirl TpoLT} ttot' utto K.prJT7]<i, SeoBcope,

lBofA,ev€V<i depdirovT ijyaye Mrjpiovrjp,
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242.—Bv THE Same

[See Bk. XL No. 21.]

243.—By the Same

Si paedicatio me pei-didit et ob hoc podagra laboro

Jupiter fac me creagram.^

244.

—

By the Same

If I see a white boy it is the death ot me^ and if

it be a honey-complexioned one I am on fire ; but if

it be a flaxen-haired one I am utterly melted.

245.

—

By the Same

Omne animal rationis expers futuit modo ; nos vero

qui rationis partieipes sumus^ ceteris animalibus in hoc
praecellimus, quod paedecationem invenimus. Quot-
quot autem a mulieribus reguntur nihil plus habent
quam animales rationis expertes.

246.

—

By the Same

A PAIR of brothers love me. I know not which of

them I should decide to take for my master^ for I

love them both. One goes away from me and the

other approaches. The best of the one is his pres-

encCj the best of the other my desire for him in his

absence.

247.

—

By the Same

Theodorus, as once Idomeneus brought from Crete

to Troy Meriones to be his squire^ such a dexterous

^ The joke is obscure.
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Tolov e)((o ae (f)i\ov TrepLSe^tov. 7} -yap e/c€ivo<;

aWa /juev rjv Oepdircov, aWa 6' eraipoavvo'i'

Kai av ra [xev pioroio iravrjp.epo^ ep-^/a reXec fior

vvKTa Be ^ irecptofzev, vol Aia, MrjpLovrjv.

248.—TOY AYTOY

Tt9 SvvaTat yvMvat rov epdofxevov el irapaKpA^et,
TTavra avvoov avr<p fjiijS' cnroXenrop.evo'i;

Ti<i Si/yar' oiiK apecrat rrju cr^fiepov, ix^^'i apecrKOiv;

€i o apecrei, tl iraOoiv avpiov ovk apkaei;

249.—TOY AYTOY

BofTTOtr^re pAXioraa, irodev jxeXi Tovfiov IBouaa
TraiBo^ e^' vaXirjv 6->^lv VTrepireraaat;

ou iravay ^ofi^evcra, kuI dvOoXojoiat OeXovcra
TTOcraLV i<haylra(x6aL ypcoro^i dKnooTCLTOv;

epp enc aov<i fxeXiiratoa^; oiroi ttot€, opuTreTi, ctl/m-

/3\of9, 5

jjii] ae hcLKw K^yo) Kevjpov €pwTO<i e^oi-

250.—TOY AYTOY

NvKTeptvijv €TriK(Ofj.o<; l(ov fjueraSopTnov (oprjv

dpva XvKO<; 6vperpoL<; evpov ecfyearaora,

viov ApiaToBiKov rov <yeirovo<;' ov 7repi7rXe^^€t9

€^€(f)iXovv opKOi<; TToXXd xap^^opevof;.

vvv B avTcp ri (f)€pcov BojpTjao/jbaL; ovr aTrdrTj^i yap 5

a^io^, Eo-7re/9t779 out' iiriopKOcrvvrj^;.

^ I write vvKTa Si : yvy 8« yt MS.
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friend have I in thee ; for Meriones was in some
things his servant, in others his minion. And do

thou, too, all day go about the business of my life,

but at night, by Heaven, let us essay Meriones.^

248.

—

By the Same

Who can tell if his beloved begins to pass his

prime, if he is ever with him and never separated ?

Who that pleased yesterday can fail to please to-day,

and if he please now, what can befall him to make
him displease to-morrow ?

249.

—

By the Same

Ox-BORN bee, why, catching sight of my honey,

dost thou fly across to the boy's face, smooth as glass?

Wilt thou not cease thy humming and thy effort to

touch his most pure skin with thy flower-gathering

feet } Off to thy honey-bearing hive, where'er it be,

thou truant, lest I bite thee ! I, too, have a sting,

even love's.

250.

—

By the Same

Going out in revel at night after supper, I, the

wolf, found a lamb standing at the door, the son of

my neighbour Ax-istodicus, and throwing my arms

round him I kissed him to my heart's content,

promising on my oath many gifts. And now what

present shall I bring to him ? He does not deserve

cheating or Italian perfidy.

^ For the pun on this name see No. 37.
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251.—TOY AYTOY

Xlpoade fxev dvrnrpoo'WTra <f>t\i]/xaTa Kal to, vpo
ireipa^

ei')(opev' ri<i yap aKfiijv, Ai(f)i\€, TTaihapiov.

vvv Be ae rcbv oiriOev yovvd^ofiai, ov Trapeovrcou

varepov earo) yap Trdvra Kad^ rjXiKirjv.

252.—TOY AYTOY

^KfjbTrpr]a-(o ae, Ovprj, ifi XapnraZiy Kal rov evoiKov

crvp(f)X€^a<; /jbedvwv, evdv<; aireL/jii (J3vyd<;,

Kal 'rr\d)(Ta<i ^ASpiavov iir olvoira ttovtov, d\rJTr)<i

<f)(o\rja-co ye 0vpai<s vvkto<; dvotyofj,evai<i.

253.—TOY AYTOY

Ae^ireprjv oklyov 86<i iirl y^povov, ov')(^ "va Tzavarj'^

(/cet yu-' «a\o9 ')(Xevrjv ecr^e) j^^opoLTVirLt]';.

dW , el fir) irXevpf] irapeKeKXiro iraTpo^ dKaipQ)<;,

OVK dv hr] p,€ fidrrji/ elBe p^eOvcrKop^vov.

254.—TOY AYTOY

'E/c TTolov vaov, irodev 6 <ttoXo9 ovto^ 'Epturo)!/,

irdvra KaraaTik^tdv; dv8pe<i, dpavpd ^Xeirw.

ri<; TovTwv 8ov\o<{, rt? eXev6epo<i ; ov hvvap^ elirelv.

dvdpa)iTO<i Tovrwv Kvpio^; ov Bvvarai.

el 8' icTTLv, pei^wv iroWw Ai6<;, 6<? Tapvp,^8r]v

ecr^e p6vco<i, de6<; oiv trrfkiKO'i' 09 he 7r6crov<i;
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251.—By THE Same

Hitherto we had kisses face to face, and all that

precedes the trial ; for you were still a little boy,

Diphilus. " But now I supplicate for them behind,

that will be no longer with thee " ^ afterwards ; for

let all things be as befits our age.

252.

—

By the Same

I WILL burn thee, door, with the torch ; and burn-

ing him who is within, too, in my drunken fury, I

will straight depart a fugitive, and sailing over the

purple Adriatic, shall, in my wanderings, at least lie

in ambush at doors that open at night.

253.

—

By the Same

Give me thy right hand for a time, not to stop me
from the dance, even though the fair boy made
mockery of me. But if he had not been lying at

the wrong time next his father, he would not, I

swear, have seen me drunk to no purpose.

254.

—

By the Same

From what temple, whence comes this band of

Loves shedding radiance on all .'' Sirs, my eyes are

dazed. Which of them are slaves, which freemen ?

I cannot tell. Is their master a man } It is impos-
sible ; or if he be, he is much greater than Zeus,

who only had Ganymede, though such a mighty god.

While how many has this man !

' Horn. Od. xi. 66. Homeri verbis male abutitur.
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255.—TOY AYTOY

OuS' avTrj a^ rj Xe^t?, a/coLvcovrjre, Bi8daKei,

i^ irvfiov (f)a)V7]<; p/jfiaaiv eXKOfievr)

;

7ra^ (j)i\o7rat<; Xiyerai, Aiovvcri€, kov <f)t\o^ovTrai<;.

irpo^ rovT avTenrelv /xtj ti ttuXiv Bvvaaac;

TlvOi ay(ovo6€T(o, crv 8' ^OXvfnria' ^ou'? ciTro^aXXtov 5

eKKpiVW, TOfTOt'9 €49 Tov a^Mva he')(rj,

256.—MEAEAFPOT
YidyKapTTov aoi, K.v7Tpc, KaOrjppLocre, %€t/5t rpvyi^aa';

iraihcov avdo<;, "E/3(i)9 '^V)(aTrdTr}v crre^avov.

ev fiev yap Kplvov rjSv KareTrXe^ev AioScopov,

iv S' ^AaKXrjTTidSTjv, ro yXvKV XevKoLov.

vol fjbrjv 'JilpdKXeirov eTreirXeKev, ct)9 dir dKdv9rj<i 5

fetV poBov,^ olvdvOrj S' &>? Tt9 e0aXXe Aicov
'X^pvadvOrj he Kopuaicn KpoKOv %rjpa)va (juvfjyfrev

iv S' e/3aA,' kpiTvXXov KXoaviov OvXidBrjv,

d^poKo/xrjv Be ^IvtaKOv, d€i,6aXe<; €pvo<; €Xair}<;'

lp,€pTov<; 8' 'A/06TOf KXcova<i aTreBpeTrero. 10

oX^LCTTi] vrjawv lepd Tvpo<;, rj to fivpoirvovv

a\cro9 €%et TraiBoov K.V7rpiBo<i dv0o(f>6pov.

257.—TOY AYTOY

A irvfiarov Ka/uLTrrrjpa KUTayyeXXovaa Kop(ovi<;,

€pKovpo<i ypanrac'i TnarordTa creXicnv,

(pafic rov CK Trdvrfov rjdpoiaixevov eh eva fio'xOov

vfjbvoderav ^v^Xw raB^ iveXt^dp^evov

^ I conjecture <pv {>6Sov and render so, taking the first di
as = Sre. The bloom of Heraclitus and Dion was con-
temporary.

' Which were held later in the year,
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255.—Bv THE Same

Unsociable man ! does not the word itself teach

you by the woi'ds from which it is truly derived ?

Everyone is called a lover of boys, not a lover of big

boys. Have you any retort to that } I preside over

the Pythian games, you over the Olympian,^ and
those whom I reject and remove from the list you
receive as competitors.

256.—MELEAGER
Love hath wrought for thee, Cypris, gathering with

his own hands the boy-flowers, a wreath of every

blossom to cozen the heart. Into it he wove Di-

odorus the sweet lily and Asclepiades the scented
white violet. Yea, and thereupon he pleated Hera-
clitus when, like a rose, he grew from the thorns,

and Dion when he bloomed like the blossom of the

vine. He tied on Theron, too, the golden-tressed

saffron, and put in Uliades, a sprig of thyme, and
soft-haired Myiscus the ever-green olive shoot, and
despoiled for it the lovely boughs of Aretas. Most
blessed of islands art thou, holy Tyre, which hast

the perfumed grove where the boy-blossoms of

Cypris grow.^

257.

—

By the Same

I, THE flourish that announce the last lap's finish,

most trusty keeper of the bounds of written pages,

say that he who hath completed his task, including

in this roll the woi-k of all poets gathered into one,

* This, being a list of the boys Meleager himself knew at
Tyre, cannot, as has been supposed, be the proem to a
section of his Stephanus. The following epigram, on the
other hand (if by Meleager), certainly stood at tlie end of

the whole Stephanua.
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eKTeXecraL ^leXiaypov, deifivrjarov Se AtoxXel
avOeai crvfiTrXe^ai fiovaoTroXov are^avov.

ov\a S' i<y(o Ka/xcfidelaa hpaKovTeioa tea vu>roi<i,

cTvvdpovo<; iSpvfiat Tepfiaaiv €v/JLadla<i.

258.—STPATriNOS

H Ta^a TL^ fieroTTiade kXvmv efia Tralyvia ravra,
7rdvTa<; e/^oi)? So^ei toi)? iv epoin ttovov;'

aWa 5' e^^/atv aWoicriv del (piXoiraiat ')(^apda<T(o

lypafjufiar, eVet Tt9 e/tol tout' iviScoKe Oeo^.
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is Meleager, and that it was for Diodes he wove

from flowers this wreath of verse, whose memory
shall be evergreen. Curled in coils like the back

of a snake, I am set here enthroned beside the last

lines of his learned work.

258.—STRATO

Perchanck someone in future yeai's, listening to

these trifles of mine, will think these pains of love

were all my own. No ! I ever scribble this and that

for this and that boy-lover, since some god gave me
this gift.
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GENERAL INDEX

Actors, see Singers
Adonis, see Aphrodite
Adrasteia, xii. 160
Alexandria, XI. 262, 306
Anastasius I., emperor (491-518

A.D.), XI. 270, 271
Antimachus, elegiac poet (5th cent.

B.C.), XII. 168
Anubis, dog-headed god, XI. 212,

360
Aplirodite, prayers to, X. 21, XII.

131 ; Pandemos, XII. 161 ; Aphro-
dite, Adonis, and Eros, statues of,

XI. 174
Apollo, sacrifice to, xi. 324

;

prayers to, X. 25, Xii. 24-27
;

statue of, XI. 177
Apostles, twelve (?), X. 56
Aratus, xi. 318
Archilochus, lyric and iambic poet

(7th cent. B.C.), birthday of, XI,

20
Argos, XII, 129 ; bad name of the

Argives, XI. 439
Aristarchus, the grammarian, xi.

140, 347
Aristoxenus, philosopher and \\Titer

on music (4th cent. B.C.), XI. 352
Asta in Italy, clay of, xi. 27
Astrologers, see Prophets
Athens, degradation of citizenship

at, XI. 319
Athletes, epigrams on, XI. 82-86,

258, 316
Augustus, XI. 75

Barbers, epigrams on, xi. 190, 191,
288

Baths, epigrams on, xi. 243, 411

Callias, tragic poet (3rd cent. B.C.),

XI. 12
Callimachus, XI, 130, 275, 321, 347

ANTH. IV.

Canastra in Thrace, home of Giants,
XI. 63

Cappadocians, bad name of, xi. 237,
238

Castalia, fountain of at Delphi,
XI. 24

Centaurs, XI. 1, 12
Cephalleuia, x. 25
Chians, bad name of, xi. 235
Choerilus of Samos, epic poet (5th

cent. B.C.), XI. 218
Cilicians, bad name of, XI. 236
Cinaedi, epigram on, xi. 272
Cleanthes, Stoic philosopher (3rd

cent. B.C.), XI. 296
Cnidus, XII. 61
Commodus, the emperor, xi. 269
Cos, XII. 53
Cowards, epigrams on, XI. 210, 211
Cronos, statue of, xi. 183
Cynaegirus (see Indexes to Vols. II.

and III.), XI. 335
CjTiic philosophers, epigrams on,

XI. 153-158, 410, 434
Cyprus, bad Greek spoken in, xi,

146

Danae, xii. 239
Dancers, epigrams on, XI. 195,
253-255

Daphnis, mythical shepherd, xn.
128

Diogenes, xi. 158
Dionysius, tyrant of Heraclea (4th

cent. B.C.), X. 54
Dionysius, Stoic philo3oplier (4th

cent. B.C.), X. 38
Dionysus, x. 18 ; feast of, X. 40
Diotimus, poet and grammarian

(3rd cent. B.C.), XI. 437

Ephesus, xn. 226
Bpicrates, comic poet (3rd cent.

B.C.), XI. 12
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Epicurus, his atomic theory, xi. 50,
93, 103, 249 ; birthday feast of
XI. 44

Erinna. poetess (circ. 600 B.C.). xi.
322

Eros, see Aphrodite, Praxiteles
Euphorion, grammarian and poet

{3rd cent. B.C.), xi. 218

Galatians, bad name of,xi. 424
Games, isthmian, xi. 79, 129 ;

Nemean, xi. 79, 258 ; Olympian.
XI. 79, 81. 258, XII. 64, 255

;

Pythian, xi. 81. 129, xil. 255
;

at Plataea, xi. 81
Ganymede, xil. 64. 65, 67, 68, 69,

70, 133, 194, 220, 221, 2.54
Gluttons, epigrams on, xi. 205-209

250, 402
Grammarians, epigrams on. xi.

138-140, 278, 279, 305, 321, 322.
347, 383, 399, 400

Green faction in the Circus, xi. 344

Hair, offering of. x. 19
Hamadryads, dedication to by
huntsman, xi. 194

Harpocrates, XI. 115
Hecuba, changed into dog, xi. 212
Hermes, dedication to, xi. 150

;

fea.st of, XI. 1 ; statue of in
gymn.nsium, xi. 176, xii. 143

;

roadside, x. 12 ; Psychopompus.
XI. 127, 274

Hesiod, XII. 168
Homer, xn. 168: birtlulay of, xi.

20
. ^ ,

Hyacinthus, xii. 128
Hyrnetho, daughter of Temenus,

XI. 195

Idomeneus, Cretan leader in Homer,
XII. 247

Jsis, XI. 115
Itys (see Index to Vol. I.), Xii. 12

I.«mno8, women of, xi. 239
Lyde, poem by Antimachus, xn.

168

Megarians, bad name of, xi. 440
Meliton, poet mentioned by Luci-

liu9, XI. 143,246
Menander, plays by, xii. 233

418

Meriones, Cretan leader in IliwI
XII. 97, 247

Meroe in Etliiopia, x. 3
Milo the wrestler (6th cent. li.c.)

XI. 316
Mimnernius, elegiac poet (7th cent.

B.C.), XII. 168
Misers, epigrams on, xi. 165-173

264, 274, .309, 366, 301, 397
Music, Lydian and Phrygian, xi.

78
Mysteries, Eleusinian, xi. 42

Nanno, poem by Mimnermus, xii.
168

Naupllus, XI. 185
Xemesis, xii. 229 ; two at Snivrna,

XII. 193
'

Mcetcs. rhetor, x. 23
Niobe, X. 47

Orchomenus, seat of the Graces,
XII. 181

Othryades {.^ee Index to Vol. II.)
XI. 141

Painters, epigrams on. xi. 212-215
Pan, harbour god, x. 10 ; dedica-

tion to by huntsmen, XI. 194
Pandora, x. 71
Paraetoriium in Egypt, xi. 124
Parthenius. elegiac poet (Augustan

age). XI. 130
I'eisistratus, XI. 442
Pelias, XI. 256
Petosiri?, WTiter on astrology, xi.

165
Phaethon, xi. 104, 131, 214
Philetas. elegiac poet (4th cent.

B.C.). XI. 218
Philip v.. King of Macedonia, xi.

12
Philosophers, epigram on, xi. 354.

Se< Cynic
Physicians, epigrams on, xi. 112-
126,257, 280, 281, .382, 401

Piso, L. Cornelius, x. 25, XI. 44
Plataea, nee Games
Poets, epigrams on, XI. 127-137,

234,291, 312, 394
Polemon, Antonius, sophist, xi. ISO.

181
Pollenza in Italy, clay of, xi. 27
Poseidon, prayer to, x. 24
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I'raxiteles, hts statue of Eros, xii.

56, 57
Priapus, harbour god, x. 2, 4-9,

14-16
Prometheus, xii. 220
Prophets and Astrologers, epi-

grams on, XI. 159-164, 365
Pylades, the friend of Orestes, x.
362

Rhetors, epigrams on, XI. 141-152,
376, 392

Rhlanus, the poet (see Index of
• Authors), XII. 129
Rhodes, XIl. 52

Sardis, xii. 202
f:>.nturn, evil influence of the plauet,

XI. 114, 161, 183, 227, 383
Satyric drama, XI. 32
Scylla, statue of at Constantinople,

XI. 271
Ships, unseaworthy. epigrams on,

XI. 245-247, 331, 332
Sicyon, xi. 32
Sidon, women of, xi. 327

Singers and Actors, epigrams on,
XI. 185-189, 263

Smyrna, XII. 202. See Nemesis
Sorrento in Italy, clay of, XI. 27
Stratonicea in Caria, xi. 97

Temenidae, play of Eurijiide.-;. xu
195

Termerus, XI. 30
Thebes, xi. 147
Themistius, the sophist (4th cent.

A.D.), XI. 292
Thieves, epigrams on, xi. 174-184,

315, 333
Tityus, giant killed by Apollo and

tormented in hell, xi. 107, 143,
377

Triptolemus, xi. 59
Troezen, xii. 58
Tyre, xii. 59, 256

Veneti or Blue faction in Circus,
XI. 344

Zenodotus, the grammarian, xi,
321

419
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M = Wreath of Meleager
Ph = Wreath of Philippus
Ag = Cycle of Agathias

(For explanation of these termt, v. Introduction to vol. i. paje v.)

Adaeus (Ph), x. 20
Aesop, X. 123
Agathias Scholasticus (6th cent.

A.T).), X. 14, 04, 66, 68, 69, XI.

57, 64, 850, 352, 354, 365, 372,
376, 379, 380,-382

Alcaeiis of Messcne (M, 3rd cent.
B.C.), XI. 12. XII. 29. 30,64

Alpheius of Mytilene (Ph), xil. 18
Ammianus (2nd cent. A.D.), XI.

13-16, 97. 98, 102 (?), 146, 147.
150, 152, 156, 157, 180, 181, 188.
209, 221, 226-231, 413

Ammonide.s (date uncertain), xi.
201

Anacreon, xi. 47, 48
Antiochus (date uncertain), xi. 412,

422
Antipater of Sidon (M, 1st cent.

B.C.), X. 2, XI. 23,31 (?), 37, XII.

97
Antipater of Thessalonica (Ph,
Augustan age), x. 25, XI. 20.
31 (?), 1.58, 219, 224, 327, 415 (?)

Antiphanes of Macedonia (Ph), X.
100. XI. 168, 322, 348

Antiphihis of Byzantium (Ph.
1st cent. A.D.), X. 17, XI. 60

Antistius (Ph), XI. 40
ApoUlnariuB (4th cent. A.D. ?), XI.

399, 421
ApoUonides (Ph, 1st cent. A.o.),

X. 19. XI. 25
ApoUonius Rhodlua, xi. 275
Aratui", XI. 437, XII. 129

420

Archias (this may be the poet
defended by Cicero), x. 7, 8

Archias the younger, x. 10
Artemon (date uncertain), xii.

55 (?), 124 (?)
Asclepiades of Adramyttium (M),

XII. 36
Asclepiades of Samos (M, 3rd cent.

B.C.), xn. 46, 50, 75, 77 (?), 105,
135, 1.53, 161-163, 166

Automedon (Ph, Ist cent. B.C.),
X. 23. XI. 29, 46, 50, 319, 324-326.
346, 361, xn. 34

Bassus (Ph, Ist cent, a.d.), x. 102.
XI. 72

Bianor (Ph), x. 22, lOI. xi. 248,
364

Callias of Argos (date unknown),
XI. 232

Callicter (date unknown), xi. 2, 5,
6, 118-122, 333

Calliinachus (M. 3rd cent. B.C.), xi.
362, XII. 43, 51, 71, 73, 102, 118,
139, 148-150, 230

Cerealius (date unknown), xi. 129,
144

Crates (the philosopher, 4th cent.
B.C.), X. 104

Crates (the grammarian, 2nd cent.
B.C.), XI. 218

Crinagoras of Mitylene (Ph, Augus-
tan age), X. 24, XI. 42



INDEX OF AUTHORS

Dernodociis (5th cent. B.C.), XI. 235
Diodes (Ph), xil. 35
Diodoru.s. see Zonas
Dionysius (M), XII. 108
Dionysius (date uncertain), xi. 182
Dioscorides (M, 2nd cent. B.C.), xi.

195, 363, xil. 14, 37, 42, 16^171
Diphilus (tlie comic poet, 4th cent.

B.C.), XI. 439

Euripide.s, x. 107
Evenus (there were several), xi.

49, XIl. 172

Flaccus, see Statyllius
Fronto (3rd cent, a.d.), xii. 174,

233

Gaetulicus (1st cent, a.d.), xi. 409
Glaucus (M), XII. 44
Glycon (date unknown), x. 124

Hedylus (M, 3rd cent. B.C.), xi.

123, 414
He'.ladius (5th cent. a.d. ?), XI. 423
Ho.iestus, XI. 32. 45

JuHan Antecessor (6th cent. a.d. ?),

X!. 367-360

Laureaa, see TuUius
Leonidas of Alexandria, XI. 9, 70,

187, 199, 200, 213, XII. 20
Leonidas of Tarentum, x. 1

Lucian, X. 26-29, 35, 37, 41, 42,
XI. 274, 400-405, 408, 410, 411,
427-436

Lucilius (see p. 67), X. 122, XI. 10.

11, 68, 69, 75-81, 83-85, 87-95,
99-101, 103-107, 131-143, 148,
153-155, 159-161, 163-165, 171,
172, 174-179, 183-185, 189-192,
194, 196, 197, 205-208, 210-212.
214-217, 233, 234, 239, 240,
245-247, 253. 254, 256-259,
264-266, 276-279, 294, 308-315,
388-394

Macedonius Consul (Ag, 6th cent.
a.d,), X. 67, 70, 71, XI. 27, 39, .58,

59, 61, 63, 366-370, 374, 375
Marcus Argentarius (Ph), X. 4, 18,

XI. 26, 28, 320

Meleager (1st cent. B.C.), xi. 223,
XH. 23, 33, 41, 47-49, 52-54,
56, 57, .59, 60, 63, 65, 68, 70, 72,
74, 76. 78, 80-86, 92, 94, 95, 101,
106, 109, 110, 113, 114, 117, 119,
122, 125-128, 132, 133, 137, 141,
144, 147, 154, 157-159, 164, 165,
167, 256, 257

Menander, tlie comic poet, XI. 438
Mnasaicas (M, 4th cent. B.C.), Xll.

138
Myriuus (Ph, 1st cent, a.d.), xi.

67

Nicarchus (see p. 67), XI. 1, 7, 17,
18, 71, 73, 74, 82, 96, 102 (?),
110-116, 124, 162, 169, 170, 186,
241-243, 251, 252, 328-332, 398,
406, 407, 415 (?)

Numenius of Tarsus (date unknown),
XII. 28

Palladas of Alexandria (Ag, 5th
cent. A.D.), X. 32, 34, 44-63, 65,
72, 73, 75, 77-99, XI. 54, 55, 62,
204, 255, 263. 280, 281, 283-203,
299-307, 317, 323, 340-342, 349,
351, 353, 355, 357, 371, 373, 377.
378, 381, 383-387

Parmenion (Ph), XI. 4, 65
Pavdus Silentiarius {X<^, 6th cent.

A.D.), X. 15, 74, 76, XI. 60
Phanias (M, 2ad or 3rd cent. B.C.),

XII. 31
Philippus of Thessalonica (1st or
2nd cent. A.D.), XI. 33, 36, 173,
321, 347

Philiscus (4th cent. B.C.), xi. 441
Philo (of Byblus, 1st cent. a.d. ?),

XI. 419
Philodemus, the Epicurean (Ist

cent. B.C.), X. 21, 103, XI. 30, 34,
35, 41, 44, 318

Phocylides (6th cent. B.C.), x. 117
llso, XI. 424
Polemon, King of Pontus (either

the Ist or 2iid of the name, 1st
cent. B.C. or A.D.), XI. 38

PoUianus (2nd cent. a.d. ?), xi.
127, 128, 130. 167

Polystratus (M, 2nd cent. B.C.).

xn. 91
Posidippus (M, 3rd cent. B.C.), xii,

45, 77 {>.), 98, 120, 131, 168

42 1
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Earus, x. 121
Rhianus (M, circ. 200 B.C.), xil. 38,

58, 93, 121, 142, 146

Sat\TUS (or Satyrius), x. 6, 11, 13
Scythinus (if the iambic poet of

,
Teos, he is of early date), xii. 22,
232

Simonides (M, 5th cent. B.C.), 105
Statylliiis Flaccus (Ph), xil. 12,

25-27
Strato {see p. 280), XI. 19, 21, 22,

117, 225, XII. 1-11, 13, 15, 16, 21,
22, 175-229, 231, 234-255, 258

Theaetetus Schoiasticus (Ag), x.
16

Theodorus (Ag), xi. 198
Thyillus (date unknown), x. 5
Thymodes (date unknown), Xll.

32
Timon of Athens, x. 38. XI. 296
Trajan the emperor, XI. -118

Tullins Laiireas (Ph), xii. 24

Zonas, Diodorus (Ph, Ist cent. B.C.),

XT. 43

rRIKTKD IK OBEAT BBITAIN BI B. CXAT AND SONS, LTD.,

nncHSwicK strkkt, stamkokd -stkeet. s.e. I, AND Hi'NOiT, srrroi-K.
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